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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserkldrung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine NFU 50-18 den angefilhrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevolimachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine NFU 50-18 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine NFU 50-18 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour Fassemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiaraziene di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina NFU 50-18 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiemmede dat de machine NFU 50-18 aan de vermelde EU-richtliinen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se cerfifica que la maquina NFU 50-18 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY. i
Vakuutamme taten, eftd kone NFU 50-18 vastaa mainittujen EU-direkivien i ia. Sen suunni ja i on llettu luettelossa ilmoitetiuja standardeja.
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

$ - EG Konformitetsfdrklaring
Vi intygar harmed att maskinen NFU 50-18 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvandes vid konstruktion och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserkizring
Vi attesterer hermed, at maskinen NFU 50-18 opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprutbuar cooteercteun EC
Hacroswwm noaTeepxaaem, uto matmka NFU 50-18 oTeeuaer TpeSosanuaM ykazanHbix aupextve EC. Mpu NpOSKTHPOBAHWU U U3rOTOBNEHWM NPUMEHANMCE NEPEUMCNEHHBIE HOPME.
YnonHOMOUEHHbII NPeACTaBUTENb N0 COCTABNEHMIO TEXHUMECKO! AokyMenTaumu: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Ninigjszym potwierdzamy, 2e maszyna NFU 50-18 spetnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Petnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohlaujeme, Ze stroj NFU 50-18 spliiuje pokyny uvedenych smérmic EU. PH planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené nommy.
Za sestaveni technickych podkladi zedpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj NFU 50-18 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporabijeni nateti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaséeno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlésenie o zhode .
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj NFU 50-18 zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/[EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 62841-2-17, EN 55014-1,
2014/30/EU EN 55014-2, EN ISO 12100, EN 847-1

2011/65/EU

NFU 50-18 Art.-Nr. 91F302

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 11.11.2025

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 91F302, 91F303

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Angaben zum Akku

Die CE-Konformitatserklarung zu den Akkus finden Sie auf unserer Homepage www.mafell.com im Fubereich
unter Rechtliches, Konformitatserklarung.

2.3 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

KD

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemal Anhang | der Maschinenrichtlinie
und Batterieverordnung.

Nur fiir EU Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, iberm&Riger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!

Akkupacks vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!



CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) ist ein herstellertibergreifendes Akku-System.

CA s roiryel  Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische Daten

Motorart birstenlos
Betriebsspannung 2x18VDC
Drehzahl im Leerlauf 4700 - 7100 min*
Frastiefe 0° 50 mm
Frasaggregat schwenkbar 0°-45°
Werkzeugdurchmesser 163 mm
Werkzeug-Grundkérperdicke 58,1 mm
Werkzeug-Frésbreite 60,5 mm
Werkzeugaufnahmebohrung 30 mm
Durchmesser Absaugstutzen 58 mm

Gewicht 10,4 kg
Abmessungen (B x L x H) 340 x 420 x 280 mm
als Kapp-Frassystem

Fréastiefe 0° 44 mm

Fraslange 370 mm

Gewicht mit Flihrungseinrichtung 12,1 kg
Abmessungen einschl. Fiihrungseinrichtung (B x L x H) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emissionen

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach EN 62841-1 gemessen worden und kdnnen zum Vergleich
des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung verwendet
werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

251 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841-1 und EN 62841-2-5 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea=95dB (A)

Unsicherheit Kea=1,5dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =103 dB (A)
Unsicherheit Kwa=1,5dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmafig mitgelieferten Werkzeug durchgefiihrt.

252 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist kleiner als 2,5 m/s2.

9-



2.6 Lieferumfang
Kapp-Fréssystem NFU 50-18 komplett mit:

1 KSS-Flhrungseinrichtung
1 Fréaskopf

1 Seitenanschlag

1 Positionsanzeiger

1 Parallelanschlag kpl.

2 Bedienwerkzeuge

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"

2.7 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und diirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden. Sollte eine der
Sicherheitseinrichtungen defekt
sein, ibergeben Sie die Maschine
dem MAFELL-Kundendienst zur
Instandsetzung. Reparieren Sie die
Sicherheitseinrichtungen auf
keinen Fall selbstandig.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

- Obere feste Schutzhaube

- Untere bewegliche Schutzhaube
- GroRe Grundplatte

- Handgriffe

- Schalteinrichtung und Bremse

- Absaugstutzen

- Seiteneingreifschutz

2.8 BestimmungsgemaRe Verwendung

Das MAFELL Kapp-Frassystem NFU 50-18 ist
ausschlieflich zum Bearbeiten von Holz und
Holzplattenwerkstoffe ~ vorgesehen wie z. B.
Dreischichtplatten, Multiplex, Kerto
(Furnierschichtholz) sowie Holzfaser, Ddmmplatten,
Styrodur und Polyurethan-Hartschaum.

Bestimmungsgemale Anwendung ist die Herstellung
von Nuten, Abplattungen und Kerven in Materialien.
Bei allen Arbeiten ist eine sichere Auflage auf dem
Werksttick erforderlich. Die Maschine kann ohne oder
mit Flhrungseinrichtungen genutzt werden. Beim

Arbeiten mit den unterschiedlichen
Fuhrungseinrichtungen beachten Sie die jeweiligen
Anweisungen in dieser Betriebsanleitung. Sie sind
Bestandteil der bestimmungsgemalen Verwendung.
(siehe Kapitel 7.9 und 7.10)

Das  mitgelieferte ~ Werkzeug ~ wurde  in
Ubereinstimmung mit der Européischen Norm EN 847-
1 gefertigt.

Fremdwerkzeuge sind nicht zugelassen. Bitte
verwenden Sie ausschlieflich die von MAFELL
vorgeschlagenen Werkzeuge.

Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Zubehdr.

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100%
kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alliance
System). Siehe Kapitel Sonderzubehdor.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht
zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zuléssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erléschen auch
Garantie und Gewahrleistungsanspriiche.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

-10-



2.81

Eintauchfrasungen

Gefahr

Riickschlaggefahr bei
Eintauchfrasungen! Das
Eintauchen und Riickwartsfrasen
ist nicht gestattet!

2.9 Restrisiken

Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren

kénnen.
Berlihren des Fréskopfes im Bereich der
Anfahréffnung.
Berihren des unterhalb des Werkstlicks

vorstehenden Teils des Fraskopfes beim Frasen.
Berlhren des  Fréskopfs unterhalb  der
Fuhrungseinrichtung vor dem Eintritt und nach dem
Austritt aus dem Werkstlick.

Berlhren des Fraskopfes unterhalb  der
Flhrungseinrichtung beim Herausheben, wenn die
Maschine nicht in die sichere Position

zurlickgezogen wurde.

Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werkstlick oder bei der Rickwértsbewegung durch
die vorgefertigte Nut, mit laufendem bzw.
auslaufendem Werkzeug.

Bruch und Herausschleudern des Werkzeuges,
Teilen des Werkzeuges oder von Holzsplittern.
Beeintrdchtigung des Gehdrs  bei langer
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.
Emission gesundheitsschadlicher Holzstaube bei
|&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

3 Aligemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitshestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise”
(nach Norm EN 62841-1).

4 Sicherheitshinweise fiir alle Frasen

4.1 Frasverfahren

Gefahr: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Fréasbereich und an das Fraswerkzeug.
Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn beide
Hande die Frase halten, konnen diese vom
Fraswerkzeug nicht verletzt werden.

Greifen Sie wahrend des Frasens nie unter das
Werkstiick oder das Fiihrungssystem. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht
vor dem Fraswerkzeug schitzen.

Halten Sie das zu fraisende Werkstiick niemals
in der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von  Korperkontakt, Klemmen des
Fraswerkzeugs oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene  Stromleitungen treffen kann.
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und flihrt zu einem elektrischen
Schlag.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
mittels Zwingen oder auf andere Art und Weise
an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstlick nur mit der Hand oder gegen lhren
Korper halten, bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle fiihren kann.



4.2 Riickschlag — Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Fraswerkzeugs, die dazu fihrt, dass eine
unkontrollierte Frase abhebt und sich aus dem
Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

Wenn sich das Fraswerkzeug in der Nut verhakt oder
verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt die
Frase in Richtung der Bedienperson zurtick.

Wird die Frése in der Nut falsch ausgerichtet, kdnnen
sich die Wendemesser des Fraswerkzeuges in der
Holz-Oberflache verhaken, wodurch sich das
Fraswerkzeug aus der Nut heraus bewegt und die
Frase in Richtung der Bedienperson zurlickspringt.
Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Frase. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmallnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

- Halten Sie die Frase mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrafte abfangen kdnnen. Bei
einem Ruckschlag kann die Frése rlckwérts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete Vorsichtsmafinahmen die
Riickschlagkrafte beherrschen.

- Falls das Fraswerkzeug verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Frase aus
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das
Fraswerkzeug zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Frdse aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwérts zu
ziehen, solange das Fraswerkzeug sich bewegt,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen
des Fraswerkzeugs.

- Wenn Sie eine Frase, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Fréaswerkzeug in der Nut und liberpriifen Sie, ob
die Wendemesser nicht im Werkstiick verhakt
sind. Verhaken die Wendemesser, kann sich das
Fréswerkzeug aus dem Werksttick heraus bewegen
oder einen Rickschlag verursachen, wenn die
Frése erneut gestartet wird.

- Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes
Fraswerkzeug zu vermindern. GrofRe Platten
kénnen sich unter inrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten missen auf beiden Seiten abgestiitzt
werden, und zwar sowohl in der Nahe der Nut als
auch an der Kante.

- Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschédigten Wendemesser und Vorschneider.
Fraswerkzeuge mit stumpfen oder beschédigten
Wendemessern und Vorschneidern verursachen
durch eine enge Nut eine erhdhte Reibung,
Klemmen des Fraswerkzeugs und Riickschlag.

- Ziehen Sie vor dem Frésen die Tiefen- und
Winkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des
Frasens die Einstellungen verandern, kann sich das
Fraswerkzeuge verklemmen und ein Riickschlag
auftreten.

- Seien Sie besonders vorsichtig beim Fréasen in
nicht einsehbare Bereich. Das eintauchende
Fréaswerkzeug kann beim Frésen in verborgene
Objekte  blockieren und einen Riickschlag
verursachen.

4.3 Funktion der unteren Schutzhaube

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
untere Schutzhaube einwandfrei schliefRt.
Verwenden Sie die Frase nicht, wenn die untere
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schlieft. Klemmen oder binden Sie
die untere Schutzhaube niemals in geéffneter
Position fest. Sollte die Frase unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube
verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Voreinzugshebel und stellen Sie sicher, dass
sie sich frei bewegt und bei allen Fraswinkeln und —
tiefen weder Fraswerkzeug noch andere Teile
bertihrt.

- Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Frase vor

dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige

Ablagerungen oder Anhdufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.



Offnen Sie die untere Schutzhaube nur bei
besonderen Frasungen, wie z. B.
»Winkelfrasungen®“. Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Voreinzugshebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Fraswerkzeug
in das Werkstiick eindringt. Bei allen anderen
Frasarbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Frése nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Fraswerkzeug bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes  Fraswerkzeug
bewegt die Frése entgegen der Frasrichtung und
frast, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Fraswerkzeugs.

5 Spezifische Sicherheitsregeln
5.1 Arbeitsbereich

Kinder und Jugendliche diirfen diese Frase nicht
bedienen. Davon ausgenommen sind Jugendliche
unter Aufsicht eines Fachkundigen zum Zwecke
ihrer Ausbildung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Personen
innerhalb  des Gefahrenbereiches (Abb. 8)
befinden.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und @ndern Sie an der Frése
nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

Tragen Sie beim Arbeiten immer ihre personliche
Schutzausrlstung  (Gehérschutz,  Schutzbrille,
Staubschutzmasken, Sicherheitsschuhe).

Sorgen Sie fir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkorper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, frasen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die fiir die
Leistungsfahigkeit der Frése zu klein oder zu groR
sind.

Montieren und befestigen Sie das Fraswerkzeug
sachgerecht. ~ Stumpfe  oder  beschadigte
Wendemesser  und Vorschneider  sofort
auswechseln und so befestigen, dass sie sich
wahrend des Betriebes nicht I6sen konnen.

Klemmen Sie nie den Schalter fest.

Kontrollieren Sie vor dem Einschalten, ob das
Fraswerkzeug festgezogen und der
Spannschliissel entfernt ist.

- Halten Sie die Frase bereits vor dem Einschalten
gut fest.

- Beginnen Sie mit dem Frasen des Werkstiickes
erst, wenn das Fraswerkzeug seine volle Drehzahl
erreicht hat.

- GleichmaRiger Vorschub beim Frésen erhoht die
Lebensdauer der Wendemesser und der Frase.

- Entfernen Sie die Maschine erst dann vom
Werkstlick, wenn das Fraswerkzeug zum Stillstand
gekommen ist.

- Schalten Sie Maschine aus und lassen Sie das
Fraswerkzeug zum Stillstand kommen, bevor Sie
verschiedene Winkel- und H6henverstellungen an
der Maschine vornehmen.

- Klemmen Sie die untere bewegliche Schutzhaube
nicht fest und entfernen Sie keine Schutzteile.
Beachten Sie, dass die untere bewegliche
Schutzhaube aus zwei Teilen - der unteren
Schutzhaube und dem Seiteneingreifschutz —
besteht.

5.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung

- Entnehmen Sie den Akku aus der Maschine vor
jedem  Werkzeugwechsel, Einstell-  und
Umristarbeiten, Wartung, Reinigung und vor dem
Beseitigen von Stérungen. Dazu gehort auch das
Entfernen von eingeklemmten Spanen.

- Reinigen Sie die Frése regelmaRig, insbesondere
die Verstelleinrichtungen und Fiihrungen. Dies stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile.  Es  besteht  sonst  kein
Garantieanspruch  und  keine Haftung des
Herstellers.

5.3 Hinweise zu Akkus

- Schitzen Sie die Maschine und die Akkus vor
Néasse!

- Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

- Verwenden Sie keine defekten oder deformierten
Akkus!

- Offnen Sie nicht die Akkus!

- Berlihren Sie nicht die Kontakte der Akkus und
schlielRen Sie diese nicht kurz!

- Vergewissern Sie sich, dass die Maschine beim
Einstecken des Akkus ausgeschaltet ist.



- Aus defekten Li-lon-Akkus kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten! Falls
Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in
Beriihrung kommt, spilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufllissigkeit in Ihre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in arztliche
Behandlung!

- Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

- Entnehmen Sie die Akkus, falls die Maschine
unbeaufsichtigt abgelegt, transportiert oder gelagert
wird.

6 Riisten/Einstellen

6.1 Akku laden

Priifen Sie, ob die Nennspannung des Akkus mit der
Angabe auf der Maschine (ibereinstimmt.

Akku und Ladegerat sind aufeinander abgestimmt.
Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Ladegeréte.

Laden Sie bei einer neuen Maschine zuerst den Akku
auf.

o

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung
ausgestattet. Diese gewahrleistet, dass der Akku nur
im Temperaturbereich zwischen 0°C und 50°C
geladen wird. Dadurch wird eine hohe Lebensdauer
des Akkus erreicht.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit je Aufladung

bedeutet, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Die Beschreibung des
Ladevorgangs entnehmen Sie der
mit dem Ladegerat mitgelieferten
Anleitung.

Gefahr
Explosionsgefahr

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
Feuer und Nasse.

Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérper und setzen
Sie den Akku nicht langere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus. Temperaturen iber 50°C
schaden dem Akku. Lassen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkiihlen.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen
10°C und 30°C.

Offnen Sie nicht den Akku und
schiitzen Sie ihn vor Stolen.
Bewahren Sie den Akku trocken
und frostsicher auf.

Gefahr

Decken Sie die Kontakte des
Akkus bei Aufbewahrung
aulerhalb des Ladegerates ab. Bei
Kurzschluss durch metallische
Uberbriickung besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Beachten Sie die Hinweise zum
Umweltschutz.

S BB

6.2 Akku einsetzen

Priifen Sie vor dem Einsetzen, ob die Nennspannung
des Akkus mit der Angabe auf der Maschine
Ubereinstimmt.

Gefahr

Es besteht Explosionsgefahr, wenn
der Akku falsch ersetzt wird.
Ersetzen Sie den Akku nur durch
den gleichen oder einen
gleichwertigen Typ.

>

Schieben Sie die beiden Akkus nacheinander in die
beiden Akkufihrungen - neben dem Handgriff und
hinten am Handgriff - ein, bis die Akkus spurbar
einrasten.

@

6.3 Akku entnehmen

Entriegeln Sie nacheinander die Akkus durch Driicken
der Taster 21 (Abb. 5) und ziehen Sie die Akkus
heraus.

Uberzeugen Sie sich vor der
Benutzung vom sicheren Sitz der
Akkus in der Maschine.

>

Wenden Sie keine Gewalt an.

>



6.4 Spéneabsaugung
Gefahr

Gesundheitsgefahrdende Staube
mussen mit einem M-Sauger
eingesaugt werden.

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 3 (Abb. 1)
betragt 58 mm.

Der Absaugstutzen kann um 360° gedreht werden. Er
ist so in die fiir Sie glinstigste Position zur Absaugung
zu bringen. Wenn Sie die Maschine ohne Absaugung
betreiben, bringen Sie den Absaugstutzen in eine
Position, damit die Spane von ihrer Arbeitsposition
weggefihrt werden.

6.5 Werkzeugwechsel
Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Die max. zul&ssige Drehzahl
(Angabe auf dem Werkzeug) darf
nicht tiberschritten werden! Siehe
hierzu Kap. 8.3 und 8 4.

Die Betriebsdrehzahl darf nicht
grofer sein als die auf dem
Werkzeug angegebene
Héchstdrehzahl.

Achten Sie auf die richtige
Drehrichtung!

Spannen Sie das Werkzeug so auf,
dass ein Losen wahrend des
Betriebes nicht méglich ist. Das
Anzugsmoment muss mindestens
20 Nm betragen.

Die Schneiden dirfen nicht
miteinander oder mit den
Spannelementen in Beriihrung
kommen.

Achten Sie beim Werkzeugwechsel
auf Sauberkeit. Die Spannflachen
missen von Verschmutzungen,
Fett, Ol und Wasser gereinigt sein.
Kontrollieren Sie in regelmaRigen
Abstanden die
Werkzeugspannung.

Das Anzugsmoment muss bei der
Montage, vor jeder
Wiederinbetriebnahme und bei
langer andauernder Bearbeitung in
regelmaRigen Abstanden Uberprift
werden. Verwenden Sie zur
Uberpriifung einen geeigneten
Drehmomentschlissel.

Kontrolle der Werkzeugspannung

+ Ziehen Sie vor Kontrolle der Werkzeugspannung
den Netzstecker.

+ Legen Sie die Maschine gemaf Abbildung 10 ab.

+ Betéatigen Sie den Driicker 2 (Abb. 2) und ziehen Sie
den Sperrhebel 19 nach oben. Nun ist der
Schalthebel 8 verriegelt.



+ Offnen Sie die bewegliche Schutzhaube 28 mit Hilfe
des Voreinzugshebels 1.

* Arretieren Sie das Werkzeug mit dem
Positionsanzeiger 29. Positionieren Sie den
Positionsanzeiger 29 an Pos. B (Abb. 10).

+ Fir die Kontrolle der Werkzeugspannung: Ziehen
Sie die Zylinderschraube 15 fest an (mindestens 20
Nm).

Werkzeugwechsel
+ Ziehen Sie vor dem Werkzeugwechsel den Akku.
+ Legen Sie die Maschine gemaf Abbildung 10 ab.

+ Betétigen Sie den Driicker 2 (Abb. 2) und ziehen Sie
den Sperrhebel 19 nach oben. Nun ist der
Schalthebel 8 verriegelt.

+ Offnen Sie die bewegliche Schutzhaube 28 mit Hilfe
des Voreinzugshebels 1.

« Arretieren Sie das Werkzeug mit dem
Positionsanzeiger 29. Positionieren Sie den
Positionsanzeiger 29 an Pos. A (Abb. 10).

+ Drehen Sie mit dem Sechskantschraubendreher 23
die Zylinderschraube 15 gegen den Uhrzeigersinn
heraus, nehmen Sie den Flansch 27 und den
Fréaskopf 26 ab.

+ Reinigen Sie die Werkzeugspindel und die
Spannfléchen von anhaftenden Spanen und Staub.
Setzen Sie das Werkzeug auf. Achten Sie dabei
darauf, dass die beiden Mitnehmerbolzen an der
Spindel in die beiden Bohrungen des Werkzeuges
eingreifen. Sollte sich Schmutz zwischen den
Bauteilen befinden oder die Bauteile nicht korrekt
montiert werden, besteht unter Umsténden trotz
dieser Vorgehensweise die Gefahr, dass sich der
Fréaskopf 26 wahrend der Bearbeitung 16st.

+ Arretieren Sie das Werkzeug mit dem
Positionsanzeiger 29. Positionieren Sie den
Positionsanzeiger 29 an Pos. B (Abb. 10).

+ Setzen Sie die Zylinderschraube 15 und den
Flansch 27 ein und ziehen Sie mit dem
Sechskantschraubendreher 23 im Uhrzeigersinn
fest an (mindestens 20 Nm).

*+ Achtung: Entfernen Sie nach Kontrolle und
Werkzeugwechsel den Positionsanzeiger 29 und
den Sechskantschraubendreher 23 aus dem
Werkzeug.

+ SchlieBen Sie die bewegliche Schutzhaube 28 und
driicken Sie den Sperrhebel 19 (Abb. 2) nach unten.

6.6 Wendeplattenwechsel
Gefahr

Vor dem Wechseln und Einstellen
unbedingt den Akku ziehen.

Montage und Demontage der
Messer gemaR den
Vorgehensweisen der
Betriebsanleitung durchfiihren.
GroRte Sorgfalt ist Voraussetzung!
Die Spannflachen missen von
Verschmutzungen, Fett, Ol und
Wasser gereinigt sein.

Die angegebenen Anzugsmomente
einhalten! Die Spannschrauben
dirfen nur mit den mitgelieferten
Werkzeugen oder mit einem
Werkzeug mit gleichen
Abmessungen angezogen werden.
Es durfen keine Schlagwerkzeuge,
Hebel, Verlangerungen oder
andere Werkzeuge verwendet
werden.

Es mussen immer alle Schneiden
bestiickt sein, um Unwucht zu
vermeiden.

Der  Fraskopf (Lieferumfang) ist mit 12
auswechselbaren Hartmetall-Wendeplatten bestiickt.
Ein Nachschérfen ist nicht mdglich. Bei stumpfen
Schneiden werden die Hartmetall-Wendeplatten
gedreht oder ausgewechselt.

Es dirfen ausschlieBlich die von MAFELL dafiir
vorgesehen Schrauben und Wendeplatten verwenden
werden.

+ Werkzeug von der Maschine abnehmen (siehe 6.5
Werkzeugwechsel, Seite 15).

+ Ldsen Sie die Senkschrauben auf dem Werkzeug
durch den mitgelieferten Schlissel.

+ Reinigen Sie alle Teile und die Messerkammern des
Werkzeugs.

+ Drehen Sie die Hartmetall-Wendeplatten oder
ersetzen Sie diese nach dreimaligem Drehen durch
neue Hartmetall-Wendeplatten.

+ Befestigen Sie die gedrehten oder neuen
Wendeplatten mit den Senkschrauben und ziehen
Sie diese mit dem Torx-Schraubendreher 22 (Abb.
7) mit 4 Nm wieder fest.



Aluminiumwerkzeuge durfen nur
mit Lésungsmitteln, welche das
Aluminium nicht angreifen, entharzt
werden.

+ Werkzeug wieder  montieren
Werkzeugwechsel, Seite 15).

(siche 6.5

6.7 Werkzeugwechsel des Verstellnuters
(Sonderzubehar)
Gefahr
Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Die max. zulassige Drehzahl
(Angabe auf dem Werkzeug) darf
nicht Uberschritten werden! Siehe
hierzu Kap. 8.3 und 8.4.

Die Betriebsdrehzahl darf nicht
grofer sein als die auf dem
Werkzeug angegebene
Héchstdrehzahl.

Achten Sie auf die richtige
Drehrichtung!

Spannen Sie das Werkzeug so auf,
dass ein Lésen wahrend des
Betriebes nicht mdglich ist. Das
Anzugsmoment muss mindestens
20 Nm betragen.

Die Schneiden dirfen nicht
miteinander oder mit den
Spannelementen in Beriihrung
kommen.

Achten Sie beim Werkzeugwechsel
auf Sauberkeit. Die Spannflachen
missen von Verschmutzungen,
Fett, Ol und Wasser gereinigt sein.
Kontrollieren Sie in regelmaRigen
Absténden die
Werkzeugspannung.

Das Anzugsmoment muss bei der
Montage, vor jeder
Wiederinbetriebnahme und bei
langer andauernder Bearbeitung in
regelmaRigen Abstanden Uberpriift
werden. Verwenden Sie zur
Uberpriifung einen geeigneten
Drehmomentschliissel.

+ Ziehen Sie vor dem Werkzeugwechsel den Akku.
+ Legen Sie die Maschine gem&R Abbildung 11 ab.

« Arretieren Sie das Werkzeug mit dem
Positionsanzeiger 29. Positionieren Sie den
Positionsanzeiger 29 an Pos. A (Abb. 11).

+ Drehen Sie mit dem Sechskantschraubendreher 23
die Zylinderschraube 15 gegen den Uhrzeigersinn
heraus, nehmen Sie den Flansch 33 und den
Verstellnuter 30 ab.

+ Reinigen Sie die Werkzeugspindel und die
Spannflachen von anhaftenden Spanen und Staub.
Setzen Sie das Werkzeug auf. Achten Sie dabei
darauf, dass die beiden Mitnehmerbolzen an der
Spindel in die beiden Bohrungen des Werkzeuges
eingreifen. Sollte sich Schmutz zwischen den
Bauteilen befinden oder die Bauteile nicht korrekt
montiert werden, besteht unter Umsténden trotz
dieser Vorgehensweise die Gefahr, dass sich der
Verstellnuter 30 wahrend der Bearbeitung 16st.

* Arretieren Sie das Werkzeug mit dem
Positionsanzeiger 29. Positionieren Sie den
Positionsanzeiger 29 an Pos. B (Abb. 11).

+ Setzen Sie die Zylinderschraube 15 und den
Flansch 33 ein und ziehen Sie mit dem
Sechskantschraubendreher 23 im Uhrzeigersinn
fest an (mindestens 20 Nm).

*+ Achtung: Entfernen Sie nach Kontrolle und
Werkzeugwechsel den Positionsanzeiger 29 und
den Sechskantschraubendreher 23 aus dem
Werkzeug.

+ SchlieBen Sie die bewegliche Schutzhaube 28 und
driicken Sie den Sperrhebel 19 (Abb. 2) nach unten.

6.8 Einstellen des Fraswerkzeugs: Verstellnuter
(Sonderzubehor)

Der Verstellnuter 30 (Abb. 5) ist ein Wendeplatten-

Verstellnuter, den Sie auf verschiedene Frasbreiten

einstellen konnen. Der Verstellnuter ist in zwei

Ausfiihrungen erhaltlich:

- Art.-Nr. 091899 mit Frasbreiten zwischen 22 und 40
mm

- Art.-Nr. 091904 mit Frasbreiten zwischen 15,4 und
28,4 mm

Dem Verstellnuter sind verschiedene Distanzscheiben
beigefligt. Damit konnen Sie unterschiedliche
Zwischenbreiten realisieren.



Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Stellen Sie zuerst die bendtigte Verstellnuterbreite
mit den beiliegenden Distanzscheiben zusammen
(der Verstelinuter ohne Distanzscheiben hat eine
Nutbreite von 15,4 bzw. 22 mm).

+ Setzen Sie das zusammengestellte
Distanzscheibenpaket auf die Stifte des hinteren
Teils des Verstelinuters (Seite ohne Beschriftung).

+ Setzten Sie die nicht benétigten Distanzscheiben
auf den vorderen Teil des Verstellnuters.
AnschlieBend fiigen Sie das vordere Teil des
Verstellnuters 30 (Abb. 5) auf das eingelegte
Distanzscheibenpaket.

+ Fixieren Sie nun beide Teile des Verstellnuters mit
dem vorderen Verstellnuterflansch 33 (Abb. 5) und
montieren Sie den kompletten Verstellnuter auf dem
Antriebsflansch der NFU50.

Der auf dem Verstellnuter
angegebene Verstellbereich darf
keinesfalls (iberschritten werden.
Stellen Sie sicher, dass immer alle
beigefligten Distanzscheiben
eingebaut werden.

6.9 Wendeplattenwechsel "Verstellnuter"
Gefahr

Vor dem Wechseln und Einstellen
unbedingt den Akku ziehen.

Montage und Demontage der
Messer gemaR den
Vorgehensweisen der
Betriebsanleitung durchfiihren.
GroRte Sorgfalt ist Voraussetzung!

Die Spannflachen missen von
Verschmutzungen, Fett, Ol und
Wasser gereinigt sein.

Die angegebenen Anzugsmomente
einhalten! Die Spannschrauben
dirfen nur mit den mitgelieferten
Werkzeugen oder mit einem
Werkzeug mit gleichen
Abmessungen angezogen werden.
Es durfen keine Schlagwerkzeuge,
Hebel, Verlangerungen oder
andere Werkzeuge verwendet
werden.

Es missen immer alle Schneiden
besttickt sein, um Unwucht zu
vermeiden.

Der Verstellnuter 30 (Abb. 5) ist mit HM-Wendeplatten
32 besttickt:

- 12 HM-Wendeplatten bei Art.-Nr. 091899
- 10 HM-Wendeplatten bei Art.-Nr. 091904

Ein Nachscharfen ist nicht mdglich. Bei stumpfen
Schneiden werden die Hartmetall-Wendeplatten
gedreht oder ausgewechselt.

Es dirfen ausschlieflich die von MAFELL dafiir
vorgesehen Schrauben und Wendeplatten verwenden
werden.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Nehmen Sie das Werkzeug von der Maschine ab
(siehe 6.7 Werkzeugwechsel des Verstellnuters
(Sonderzubehdr), Seite 17).

+ Ldsen Sie die Senkschrauben 34 (Abb. 5) auf dem
Werkzeug durch den mitgelieferten Schlissel.

+ Reinigen Sie alle Teile und die Messerkammern des
Werkzeugs.



+ Drehen Sie die Hartmetall-Wendeplatten oder
ersetzen Sie diese nach dreimaligem Drehen durch
neue Hartmetall-Wendeplatten.

+ Befestigen Sie die gedrehten oder neuen
Wendeplatten mit den Senkschrauben und ziehen
Sie diese mit dem entsprechenden Schliissel (Abb.
7) mit 4 Nm wieder fest.

Die beiden Teile sind richtig eingesetzt, wenn die
Riickseite einer Messerkante am Tragkorper anliegt
und die Senkschraube sich soweit eindrehen lasst,
dass die Oberflache der Senkschraube unterhalb oder
gleich der Oberflaiche der Wendeplatte liegt (siehe
Abb. 5).

7 Betrieb

o

Im Betrieb kann es unter
entsprechenden Bedingungen —
insbesondere bei trockener Luft,
Materialien wie z. B. beschichteten
Plattenwerkstoffen und ohne
antistatischen Absaugschlauch —
zu elektrostatischen Entladungen
Uber den Bediener kommen. Die
Schutzfunktion der Elektronik wird
aktiviert und die Maschine geht in
einen sicheren Zustand (ber. Die
Maschine schaltet selbsttatig ab.

7.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei inshesondere auf das Kapitel
LSicherheitshinweise” aufmerksam zu machen ist.

7.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten: Driicken Sie die Einschaltsperre 7
(Abb. 1) zum Entriegeln nach vorne. Danach
betatigen Sie bei gedriickter Einschaltsperre den
Schalthebel 8.

Da es sich um einen Schalter ohne Arretierung
handelt, lauft die Maschine nur so lange, wie dieser
Schalthebel gedriickt wird.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt die Drehzahl
auf den fest eingestellten Wert nach.

Auferdem stellt die Elektronik den Motor bei
Uberlastung aus, d.h. das Werkzeug bleibt stehen.
Lassen Sie den Schalthebel 8 los. Danach schalten

Sie die Maschine wieder ein und frdsen mit
verringerter Vorschubgeschwindigkeit weiter.

Mit dem Stellrad 20 (Abb. 2) kénnen Sie die
Fraskopfdrehzahl stufenlos zwischen 4700 und 7100
min-! einstellen.

Stufe Drehzahl min-!
1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5 6620
6 7100
Werkstoffgruppen
- Hartholz, Weichholz, Schichtholz
- Stufe:4-6
- Beschichtete Plattenwerkstoffe
- Stufe:4-6
- Weichfaser
- Stufe: 6

+ Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalthebel 8 (Abb. 1) los. Durch die eingebaute
automatische Bremse wird die Auslaufzeit des
Werkzeuges auf ca. 2 s begrenzt. Die
Einschaltsperre wird automatisch wieder wirksam
und sichert das Kapp-Fréssystem gegen
irrtimliches Einschalten.

7.3 Frastiefeneinstellung

Die Frastiefe lasst sich in einem Bereich zwischen 0
und 50 mm stufenlos einstellen.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Dricken Sie die Drucktaste 11 (Abb. 2) und stellen
Sie mit dem Tauchgriff 6 die Frastiefe ein.

+ Die Frastiefe konnen Sie auf der Skala an der
Abdeckung ablesen. Als Zeiger dient dabei die rot
unterlegte Flache des Tauchgriffs 6.
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7.4 Frastiefensicherung/
Tiefenwiederholanschlag

Die Fréastiefensicherung dient zur Fixierung der

eingestellten  Frastiefe. Nach dem einmaligen

Definieren der Frastiefe kann diese einfach ohne

erneutes Messen eingestellt werden.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Stellen Sie die Maschine auf die gewiinschte
Frastiefe.

+ Offnen Sie den Klemmhebel 14 (Abb. 2) und stellen
Sie die Anschlagstange 16 nach Unten auf den
Anschlag.

+ Ziehen Sie den Klemmhebel 14 (Abb. 2) wieder fest.

o

7.5 Einstellung fiir Neigungsarbeiten

Das Frasaggregat lasst sich fir Neigungs- und
Kervenarbeiten auf jeden beliebigen Winkel von 0° bis
45° einstellen.

Bei geringen Frastiefen mlissen
Sie den
Tiefenwiederholanschlagadapter
52 (Abb. 2) unter der
Anschlagstange 16 positionieren.

« Zum Schrégstellen bringen Sie die Maschine in
Ausgangsstellung und stiitzen diese so ab, dass
das Frasaggregat geschwenkt werden kann.

+ Ldsen Sie den Klemmhebel 10 (Abb. 2).

+ Entsprechend der Skala am Schwenksegment
stellen Sie den Winkel ein.

+ AnschlieRend ziehen Sie den Klemmhebel 10 fest.

o

Wir stellen ein Berechnungstool fiir
die Berechnung der Frastiefe zur
Verfiigung. Sie erreichen dieses
iber den QR-Code an der
Maschine oder die auf dem
Aufkleber angegebene Website.

@ 163x60 E" E

a°0‘ 15| 30‘40|45|... Eﬁ-

Xmm|0] 16 [34,6]504|61,7] 7 —» mafell.de/nfu

53
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7.6 Arbeiten mit dem Parallelanschlag

Der Parallelanschlag 18 (Abb. 6) dient zum Arbeiten
parallel zu einer schon vorhandenen Kante. Dabei
kann der Anschlag sowohl rechts als auch links an der
Maschine angebracht werden.

+ Sie konnen die Frasposition nach dem Losen der
Fllgelschrauben 9 (Abb. 1) verstellen, in dem Sie
den Anschlag entsprechend verschieben, und
anschliefend die  Fliigelschrauben  wieder
festziehen.

Zusatzlich kann der Parallelanschlag an einer auf dem
Werksttick befestigten Flhrungsschiene
entlanggeflihrt werden. Dabei betrégt der mégliche
einstellbare Abstand auf der rechten Seite 195 - 575
mm und auf der linken Seite 130 — 370 mm.

7.7 Arbeiten mit dem Untergreifanschlag

Der Untergreifanschlag 20 (Abb. 6) dient zum Arbeiten
parallel zu einer schon vorhandenen Kante. Dabei
kann der Anschlag linksseitig an der Maschine
angebracht werden.

+ Sie konnen die Frasposition nach dem Losen der
Fllgelschrauben 9 (Abb. 1) verstellen, in dem Sie
den Anschlag entsprechend verschieben, und
anschliefend  die  Fliigelschrauben  wieder
festziehen.

Nun kann die Maschine an einem schmalen unter der
Grundplatte verlaufenden Werkstiick entlang gefiihrt
werden.

7.8 Nuten mit F-Fiihrungsschiene
Gewiinschte Frastiefe nach Kapitel 7.3 einstellen.

o

7.9 Arbeiten mit der Filhrungschiene

Zum Bearbeiten von Kerven empfiehlt es sich die
Fuhrungsschienen (siehe Kapitel 10 Sonderzubehér)
mit dem Adapterpaar zu verwenden.

Flihren Sie das Nutfrasen unter
Verwendung einer F-
Fuhrungsschiene durch. Breitere
Nuten werden durch seitlichen
Versatz der Flihrungseinrichtung
von rechts nach links erzielt.




Dazu gehen Sie wie folgt vor:

7.10 Arbeiten

Bringen Sie den Parallelanschlag 18 (Abb. 6) an der
Maschine an.

Montieren Sie die Adapterpaare 60 (Abb. 9) an den
dafiir vorgesehenen Positionen ZZ (Abb. 6).

Hangen Sie die Adapterpaare in der parallel zur
Frasnut befestigten Fiihrungsschiene ein.

Stellen Sie die Maschine auf Neigung und Tiefe ein,
wie unter 7.4 und 7.5 beschrieben

Verschieben Sie die Frase quer auf den
Parallelanschlagstangen auf die gewlnschte
Position.

Ziehen Sie die Schrauben 9 (Abb. 1) fest.

nach  Anriss mit  KSS-

Fiihrungseinrichtung
Sichern Sie das Werkstlick gegen Verschieben.
Stellen Sie die Frastiefe ein.

Halten Sie die Maschine an beiden Handgriffen fest
und schieben Sie die beiden Anschlagnocken an
das Werkstlick. Setzen Sie mit dem vorderen Teil
der KSS-Fiihrungseinrichtung auf das Werkstlick
auf. Die linke Seite des Fraskopfs entspricht der
Vorderkante der Fuhrungseinrichtung.

Schalten Sie das Kapp-Frassystem ein (Siehe 7.2
Ein- und Ausschalten, Seite 19).

Schieben Sie die Maschine gleichmaRig
Frasrichtung vor.

Nach dem Frdsende schalten Sie das Kapp-
Frassystem durch Loslassen des Schalthebels 8
(Abb. 1) aus.

Warten Sie bis das Fraswerkzeug vollstandig steht
und ziehen Sie die Maschine im aufgelegten
Zustand in die Ausgangsposition zuriick und
nehmen sie in dieser Position vom Werkstick ab.
Sie gewahrleisten damit, dass die untere
bewegliche Schutzhaube 28 (Abb. 3) vollstandig
geschlossen ist. Die Ausgangsposition wird lhnen
durch den gelben Aufkleber auf der
Fuhrungseinrichtung  signalisiert. Wenn sie die
Maschine hinter die Markierung in Richtung "Safe"
zurlickziehen, befindet sich die Maschine in der
sicheren Ausgangsposition.

in

7.11 Arbeiten mit Positionsanzeiger (fiir KSS-
Fiihrungseinrichtung und F-Schiene)

9 Benutzen Sie fiir die Ausrichtung

der KSS-Fiihrungseinrichtung den
Positionsanzeiger 29 (Abb. 3). Mit
dem Positionsanzeiger wird die
rechte Seite des Frasers angezeigt,
stellen sie den Positionsanzeiger
auf den gleichen Winkel wie die
Maschine ein. Der
Positionsanzeiger liegt der
Maschine bei.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Fixieren Sie den Positionsanzeiger 29 mit den
Flugelschrauben 9 (Abb. 3).

+ Stellen Sie am Positionsanzeiger 29 den gleichen
Winkel wie an der Maschinenneigung ein. Sie
kénnen die Position des Positionsanzeigers 29
auch durch eine Hilfsfrasung im Werkzeug
ermitteln.

+ Die Winkel-Skalierung bezieht sich auf die rechte
Fréaskopfseite.

+ Stellen Sie die bendtigte Frastiefe ein und
bearbeiten Sie das Werkstlick.

7.12 Arbeiten mit dem Seitenanschlag in

Kombination mit KSS-Fiihrungseinrichtung

Der Seitenanschlag 50 (Abb. 4) dient zum Arbeiten

parallel zu einer vorhandenen Nut. Arretieren Sie den

Anschlag in der Flihrungsnut der KSS-Schiene. Der

Seitenanschlag ist ungefahr auf das Mal® 625 mm

voreingestellt, eine Feinjustierung am Anschlag ist

maglich.

Uber die Markierungen X und Y am Seitenanschlag

kénnen unterschiedliche SprungmafRe eingestellt

werden:

X =625 mm mit 60 mm Fraskopf

Y =600 mm mit 46 mm Fraskopf
Gehen Sie hierzu wie folgt vor:
« Lésen Sie mit dem am Positionsanzeiger

befindenden SW 5 die Sicherungsschraube 53.

« Drehen Sie die Einstellschraube 54
entsprechender Richtung.

+ Ziehen sie die Sicherungsschraube 53 wieder fest.

in



8 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

Uberpriifen Sie in regelmaRigen Abstanden die
Bremswirkung lhrer Maschine. Verschlechtert sich die
Bremswirkung, wenden Sie sich immer an lhren
MAFELL-Kundendienst ~ zur ~ Wartung des
Bremssystems.

Zur Uberpriifung der Sicherheitsfunktionen ist die
Maschine spatestens nach jeweils 3 Jahren Gebrauch
einer MAFELL-Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht
zu Ubergeben.

8.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

Maschine nur in trockenen Raumen lagern und vor
Witterungseinfliissen schiitzen.

8.2 Werkzeuge

Die auf der Maschine benutzten Fraskopfe sollten
regelmaRig entharzt werden, da saubere Werkzeuge
die Frasqualitat verbessern.

Das Entharzen erfolgt durch 24-stiindiges Einlegen in
Petroleum oder handelsibliche Entharzungsmittel.

Beschédigte Spannschrauben und Schneidelemente
rechtzeitig austauschen.

Die Konstruktion bei Verbundwerkzeugen darf bei der
Instandhaltung nicht verandert werden.

Aluminiumwerkzeuge durfen nur
mit Losungsmitteln, welche das
Aluminium nicht angreifen, entharzt
werden.

8.3 Werkzeuge élterer Maschinentypen

Die Verwendung élterer Mafell-Fraswerkzeuge ist
nicht zuldssig. Ausgenommen hiervon sind:

- Fraskopf @ 163 x 46 mm (Best.-Nr. 091902)
- Fraskopf @ 163 x 60 mm (Best.-Nr. 091901)

- Verstellnuter @ 163 x 15,4 - 28,4 mm (Best.-Nr.
091904)

- Verstellnuter @ 163 x 22 - 40 mm (Best.-Nr. 091899)

8.4 Werkzeuge fiir NFU 50-18

Die in Kap. 8.3 aufgefiinrten Werkzeuge sind fiir die
Verwendung bei Maschinen mit den Art.-Nr. 91F302
und 91F303 freigegeben, obwohl die Maximaldrehzahl
der Maschine die zul&ssige Maximaldrehzahl n max
auf den Fraswerkzeugen ibersteigt.

o

Die Freigabe erfolgt aufgrund
erfolgreich bestandener
Baumusterpriifungen an den
Frasern nach DIN EN 847,
Sicherheitstechnische
Anforderungen an
Maschinenwerkzeuge fiir die
Holzbearbeitung. Die Werkzeuge
sind gemaR den Prifungen fiir eine
Drehzahl von n max 7200 rpm
zugelassen.

8.5 Transport

Die Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Strale
transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstiickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.



8.6 Entsorgung Akkus/Batterien Geben  Sie  nicht mehr  gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor ~ Akkus/Batterien direkt ab bei:

und Verpackungen sollen einer Deutschland
umweltgerechten Stiftung
©XA N Wiederverwertung zugefiihrt GRS Batterien
werden. Heidenkampsweg 44
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien 20097 Hamburg
nicht in den Hausmdill! Deutschland
Nur fiir EU-Lénder: Akkus/Batterien:

GemaR der européischen Richtlinie Li-lon:
2012119/EU missen nicht mehr ’X Bitte beachten Sie die Hinweise im
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge Abschnitt, Transport’, Seite 22
und gemaR der Batterieverordnung ! ' '
(EU) 2023/1542 missen defekte &

oder verbrauchte Akkus/Batterien .

getrennt gesammelt und einer Anderungen vorbehalten.

umweltgerechten

Wiederverwendung zugefihrt

werden.

[ Lidon [
¥

=

9 Storungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

>

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine lasst sich nicht | Akku entladen Akku laden
einschalten

Akku nicht in Endstellung eingerastet | Akku komplett einrasten

Zweiter Akku fehlt Akku korrekt einsetzen und auf
richtigen Sitz achten

Akku fast leer, eine LED am | Elektronik schiitzt den Akku vor | Akkustand Priifen, Taste am Akku

Akku blinkt. Tiefentladen. driicken
Leuchtet nur noch eine LED, laden
Sie den Akku auf.
Uberlastung, Maschine | Durch eine lang anhaltende | Lassen Sie die Maschine und den
schaltet ab. Belastung wurde die Maschine oder | Akku abkihlen.
der Akku Uberhitzt. Es ertont ein Den Akku konnen sie in einem
Warnsignal (Piepston). Ladegerat  mit  Luftkiihlung

Solange die Maschine oder der Akku | schneller abkiihlen.
nicht abgekuhlt sind, ertdnt bei jedem Die Maschine konnen sie mit
weiteren Einschaltversuch erneut ein | einem anderen Akku im Leerlauf

Piepston. ebenfalls schneller abkihlen.




Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine  schaltet  bei
plétzlichem

Belastungsanstieg ab.

Mit dem pldtzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch der bendtigte
Strom der Maschine sprunghaft an.
Es ertont ein Warnsignal (Piepston).
Dieser Anstieg, der bei plotzlichem
Blockieren oder einem Riickschlag
auftritt, wird gemessen und fiihrt zum
Abschalten.

Schalten Sie die Maschine durch
Loslassen des Schalterdriickers
aus.

Danach konnen Sie die Maschine
wieder einschalten und normal
weiterarbeiten.

Versuchen Sie weitere
Blockierungen zu vermeiden.

Maschine schaltet im Betrieb
ab

Elektrostatische ~ Aufladung.  Die
Schutzfunktion der Elektronik wird
aktiviert und die Maschine geht in
einen sicheren Zustand (ber. Die
Maschine schaltet ab.

Maschine wieder einschalten

Uberlastung der Maschine

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

HM-Wendeplatten drehen oder
ersetzen

Brandflecke an den

Fur den Arbeitsgang ungeeignetes

Werkzeug austauschen

Frasstellen oder stumpfes Werkzeug HM-Wendeplatten drehen oder
ersetzen
Spaneauswurf verstopft Holz zu feucht Spaneauswurf reinigen
Trockenes Holz verwenden
Frésen ohne Absaugung Maschine an eine externe
Absaugung anschlieflen
GroBer Holzspan im Auswurf oder im | Maschine oder Schlauch reinigen
Absaugschlauch Dabei Akku ziehen
Zu grolRer Spaneanfall Vorschub verringern
Erhdhte  Vibration  und | Fréskopf st sich Maschine in die MAFELL-

schlechtes Frasbild

Kundendienstwerkstatt bringen

Fréswerkzeug lasst sich nicht
|6sen / anziehen

Rutschkupplung I6st aus

Werkzeug mit Positionsanzeiger
arretieren (siehe Kap. 7.5)

Untere bewegliche
Schutzhaube schliefit nicht
oder nur langsam

Spéne und Holzteile in der unteren
beweglichen Schutzhaube

Spéne und Holzteile entfernen

Plotzliche Rauchentwicklung
aus dem Motorgehause

Uberlastung der maschinenseitigen
Elektronik

Unterbrechen der Energiezufuhr
durch Entnehmen des Akkupacks.
Die Rauchentwicklung hort auf.
Keinen Akku mehr einsetzen!
Einatmen des Rauchs
vermeiden!




10 Sonderzubehor

Fuhrungsschiene Lange 3 m (2-teilig mit Verbindungsstiick)
Fuhrungsschiene Lange 3 m (einteilig)
Fuhrungsschiene-Verlangerung Lange 1,5 m
Adapterpaar fiir Parallelanschlag
Fuhrungsschiene F 80, 800 mm lang
Fuhrungsschiene F 110, 1100 mm lang
Fuhrungsschiene F 160, 1600 mm lang
Fuhrungsschiene F 210, 2100 mm lang
Fuhrungsschiene F 310, 3100 mm lang
Zubehor zu Flihrungsschiene:

- Verbindungsstlick F-VS

- Winkelanschlag F-WA

- Schienentasche TZ-FST1600

Schienentaschenset F160/160 bestehend aus: 2 x F160 + Verbindungsstiick
+ 2 Spannzwingen + Schienentasche

Schienentaschenset F80/160 mit Winkelanschlag bestehend aus: F80 + F160
+ Verbindungsstiick + Winkelanschlag + 2 Spannzwingen + Schienentasche

Endkappen verp. F-EK

Haftprofil verp. F-HP 6,8M
Spanreissschutz verp. F-SS 3,4M
Spannzwinge verp. F-SZ 180MM (2 St.)
Riickschlagstopp verp. F-RS
Untergreifanschlag K85-UA
Verstellnuter Rd153-22-40x30
Verstellnuter NFU-VN28
Wendeplatte (1 St.)
Flhrungseinrichtung L verp.
Fraskopf @ 163 x 46 mm

Fraskopf @ 163 x 60 mm
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

11 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste

Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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Best.-Nr. 037037
Best.-Nr. 200672
Best.-Nr. 036553
Best.-Nr. 037195
Best.-Nr. 204380
Best.-Nr. 204381
Best.-Nr. 204365
Best.-Nr. 204382
Best.-Nr. 204383

Best.-Nr. 204363
Best.-Nr. 205357
Best.-Nr. 095257
Best.-Nr. 209591

Best.-Nr. 209592

Best.-Nr. 205400
Best.-Nr. 204376
Best.-Nr. 204375
Best.-Nr. 207770
Best.-Nr. 202867
Best.-Nr. 205166
Best.-Nr. 091899
Best.-Nr. 091904
Best.-Nr. 201927
Best.-Nr. 208171
Best.-Nr. 091902
Best.-Nr. 091901
Best.-Nr. 094503
Best.-Nr. 094498
Best.-Nr. 094520
Best.-Nr. 094492
Best.-Nr. 094509
Best.-Nr. 094511
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
in respect of machines with item number 91F302, 91F303

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information on the rechargeable battery

The CE Declaration of Conformity with regard to the rechargeable batteries can be found on our website
www.mafell.com in the footer area under the header Legal Matters, Declaration of Conformity.

2.3 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive and Battery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.

Protect the rechargeable battery from heat, excessive solar radiation, fire, frost, water
and humidity.

Protect rechargeable battery packs from humidity!

Protect rechargeable battery packs from fire!
There is danger of explosion!

KD



CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack system.

CA s roiryel  Further information is available at www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technical data
Type of motor
Operating voltage
Speed during idling
Milling depth 0°
Tilting milling unit
Tool diameter
Basic tool body thickness
Tool milling width
Tool mounting hole
Hose connector diameter
Weight
Dimensions (W x L x H)

as cross-cut milling system

Milling depth 0°

Milling length

Weight with guiding device

Dimensions incl. guiding device (W x L x H)

2.5 Emissions

brushless

2x18VDC

4700 - 7100 rpm

50 mm (1 31/32 inches)

0° —45°

163 mm (6 27/64 inches)
58.1 mm (22 7/8 inches)
60.5 mm (23 13/16 inches)
30 mm (1 3/16 inches)

58 mm (2 9/32 inches)
10.4 kg (10.58 Ibs)

340 x 420 x 280 mm (13 25/64 x 16
17/32 x 11 1/32 inches)

44 mm (1 47/64 inches)

370 mm (14 9/16 inches)

12.1 kg (26.67 Ibs)

370 x 810 x 280 mm (14 9/16 x 31 57/64
x 11 1/32 inches)

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of

workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition

to the trigger time!

251 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841-1 and EN 62841-2-5:

Sound pressure level Lea=95dB (A)

Uncertainty Kea=1.5dB (A)
Sound power level Lwa =103 dB (A)
Uncertainty Kwa=1.5dB (A)

The noise measurement was recorded using the tool included in the standard equipment.

2.5.2 Vibration specifications
The typical hand-arm vibration is less than 2.5 m/s2.



2.6 Scope of supply
Cross-cut milling system NFU50 complete with:

1 KKS-guiding device

1 milling head

1 lateral stop

1 position indicator

1 parallel stop cpl.

2 operating tools

1 operating manual

1 folder “Safety instructions”

2.7 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative. If one of the safety
devices is defective, return the
machine to the MAFELL customer
service for repair. Never repair the
safety devices yourself.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Upper stationary saw guard

- Lower retractable saw guard
- Large base plate

- Handles

- Index mechanism and brake
- Hose connector

- Lateral access protection

2.8 Intended use

The MAFELL cross-cut milling system NFU 50-18 is
intended exclusively for processing wood and wood
panel materials such as three-layer panels, Multiplex,
Kerto (laminated veneer lumber) as well as wood fibre,
insulating panels, Styrodur and polyurethane rigid
foam.

Intended use is the making of grooves, flattenings and
notches in materials. A secure support on the
workpiece is required for all work. The machine can be
used with or without guiding devices. Please observe
the respective instructions in this operating manual
when working with the different guiding devices. They
form an integral part of the intended use. (see chapter
7.9.and 7.10)

The tool supplied was manufactured in accordance
with the European standard EN 847-1.

The use of third-party tools is not permitted. Please
make exclusive use of the tools recommended by
MAFELL.

Only use original Mafell / CAS rechargeable batteries
and accessories.

Battery packs marked with CAS are 100% compatible
with CAS devices (Cordless Alliance System). See
chapter optional accessories.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage
arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.8.1  Plunge milling

Danger

Danger of recoil during plunge
milling! Plunging and reverse
milling is not permitted!
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2.9 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the milling head in the area of the start-up
opening.

- Touching the part of the milling head that protrudes
below the workpiece when milling.

- Touching the milling head below the guiding device
before it enters and after it exits the workpiece.

- Touching the milling head below the guiding device
when it is lifted out when the machine has not been
retracted to the safe position.

- Machine recoil when it gets jammed in the
workpiece or when it moves backwards through the
prefabricated groove, with the tool running or
coasting down.

- Breakage and hurling out of the tool, parts of the tool
or splinters.

- Hearing impairment when working for long periods
without ear protectors.

- Emission of hazardous wood dusts when operating
the machine for longer periods of time without
extraction.

3 General safety instructions for power
tools
Danger
Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-

1).

4 Safety instructions for all milling
cutters

4.1 Milling process

- Danger: Keep your hands away from the milling
range and the milling tool. With your other hand,
support the supplementary handle or the motor
casing. If both hands are holding on to the milling
cutter they cannot get hurt by the milling tool.

- Never reach under the workpiece or under the
guiding system during milling. The guard cannot
protect you from the milling tool when your hands
are under the workpiece.

- Never support the workpiece to be milled in your
hand or over your leg. Secure the workpiece
against a sturdy support. It is important to
securely fasten the workpiece to minimise the risk
of body contact, jammed milling tool or loss of
control.

- Always hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when carrying out work
during which the bit may hit concealed power
lines. Contact with a live power line also energises
the metal parts of the power tool and leads to an
electric shock.

- Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or against the
body leaves it unstable and may lead to loss of
control.

4.2 Kickback - reasons and corresponding safety
instructions

A kickback is a sudden reaction due to a jammed,
stuck or incorrectly aligned milling tool, which causes
an uncontrolled milling cutter to lift off, disengage from
the workpiece and move towards the operator.

If the milling tool gets jammed or stuck in the groove, it
will block and the motor power will knock the milling
cutter back towards the operator.

If the milling cutter is incorrectly aligned in the groove,
the indexable cutters of the milling tool can get stuck in
the wood surface, causing the milling tool to move out
of the groove and the milling cutter to bounce back
towards the operator.

Kickback is the result of milling cutter misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions. It can be
avoided by taking proper precautions as given below.



Hold the milling cutter with both hands and
bring your arms into a position where you are
able to resist the kickback forces. In case of a
kickback, the milling cutter can bounce backwards,
but suitable precautions allow the operator to
control the kickback forces.

If the milling tool gets stuck or you interrupt
your work, switch off the milling cutter and keep
it still in the material until the milling tool has
stopped. Never try to remove the milling cutter
from the workpiece or to pull it backwards while
the milling tool is still moving, as this could
cause a kickback. Determine and rectify the cause
of the jammed milling tool.

If you would like to restart a milling cutter that is
stuck in the workpiece, centre the milling tool in
the groove and check whether the indexable
cutters are stuck in the workpiece. If the
indexable cutters get stuck, the milling tool can
move out of the workpiece or cause a kickback
when the milling cutter is restarted.

Support large panels to minimise the risk of
kickback caused by a jammed milling tool. Large
panels tend to sag under their own weight.
Support(s) must be placed under both sides of the
panel, both near the groove and at the edge.

Do not use any blunt or damaged indexable
cutters and pre-cutters. Milling tools with blunt or
damaged indexable cutters and pre-cutters create
narrow grooves, causing increased friction,
jamming of the milling tool and kickback.

Before starting to mill, tighten the depth and
angle adjustments. If the settings change while
milling, the milling tool can get jammed and a
kickback can occur.

Use extra caution when milling into blind areas.
The penetrating milling tool may jam when milling
into concealed objects that can cause kickback.

4.3 Function of the lower guard

- Prior to every use, check whether the lower
guard is closing properly. Do not use the milling
cutter if the lower guard is not freely movable
and does not close immediately. Never clamp or
tie down the lower guard in an open position. If
the milling cutter is dropped inadvertently, the lower
guard can get bent. Open the guard with the pre-
feed lever and ensure that it moves freely and

touches neither milling tool nor other parts
irrespective of the milling angle and depth.

Check the function of the spring for the lower
guard. Have the milling cutter serviced prior to
use if the lower guard and spring do not work
properly. Damaged parts, sticky deposits or
accumulated chips will cause the lower guard to
operate with a delay.

Open the lower guard only for special types of
milling, such as “angled milling”. Open the
lower guard using the pre-feed lever and release
the lever as soon as the milling tool has
penetrated the workpiece. During all other milling
work, the lower guard is to operate automatically.
Do not place the milling cutter onto the
workbench or floor without the lower guard
covering the milling tool. An unguarded, coasting
milling tool moves the milling cutter opposite to the
milling direction and will mill whatever gets in its
way. Keep in mind the coasting time of the milling
tool.

5 Specific safety regulations
5.1 Working range

Children and adolescents must not operate this
milling cutter. This rule does not apply to young
persons receiving training under expert supervision.

Ensure that no persons are within the danger zone
(Fig. 8).

Never work without the protection devices required
for the task to be completed and never modify
anything on the milling cutter that could impair
safety.

Always wear your personal protective equipment
while working (hearing protection, safety goggles,
dust masks, safety footwear).

Provide a free and non-slip location with adequate
lighting.

Examine the workpiece for foreign objects. Do not
mill into metal parts, e.g. nails.

Do not work on workpieces which are too small or
too large for the capability of the milling cutter.
Mount and fasten the milling tool appropriately.
Immediately replace blunt or damaged indexable
cutters and pre-cutters and fasten them so that they
cannot become loose during operation.

Never clamp the switch.



Before switching on, make sure that the milling tool
is tightly secured and the wrench has been
removed.

- Firmly hold onto the milling cutter already before
switching it on.

- Begin milling the workpiece only once the milling
tool has reached its full speed.

- An even forward feed during milling extends the
service life of the indexable cutters and the milling
cutter.

- Remove the machine from the workpiece only after
the milling tool has come to a standstill.

- Switch off the machine and let the milling tool come
to a standstill before making various angle and
height adjustments on the machine.

- Do not clamp the mobile lower guard and do not
remove any protective parts. Please note that the
mobile lower guard consists of two parts - the lower
guard and the side access protection.

5.2 Instructions on service and maintenance

- Remove the rechargeable battery from the machine
prior to every tool change, adjustment and retooling
work, maintenance, cleaning and prior to eliminating
defects. This also includes removing jammed
splinters.

- Clean the milling cutter regularly, in particular the
adjustment devices and guides. This is an important
safety factor.

- Only use original MAFELL spare parts and
accessories. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

5.3 Note on rechargeable batteries

- Protect the machine and the rechargeable batteries
from humidity!

- Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

- Do not use any defective or deformed rechargeable
batteries!

- Do not open the rechargeable batteries!

- Do not touch the contacts of the rechargeable
batteries and do not short-circuit them!

- Ensure that the machine is switched off when you
push in the rechargeable battery.

- A slightly acidic, combustible liquid may leak from
defective li-ion rechargeable batteries! If any battery
liquid is leaking and comes in contact with the skin,

immediately rinse with a copious amount of water. If
any battery liquid gets into your eyes, rinse with
clean water and immediately consult a doctor for
medical treatment!

- Remove the rechargeable batteries from the
machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

- Remove the rechargeable batteries when the
machine is put down, transported or stored without
supervision.

6 Setting / adjustment

6.1 Charging the rechargeable battery

Check whether the rated voltage of the rechargeable
battery agrees with the information specified on the
machine.

Rechargeable battery and charger are matched to
each other. Only use original Mafell / CAS
rechargeable batteries and chargers.

Before using a new machine, first of all charge the
rechargeable battery.

o

The rechargeable battery is equipped with a
temperature monitoring system. This guarantees that
the rechargeable battery is only charged in the
temperature range between 0°C and 50°C. This
achieves a long service life for the rechargeable
battery.

A considerably shortened operating time per charging
procedure means that the rechargeable battery is
spent and needs to be replaced.

The charging operation is described
in the instructions supplied with the
charger.

Danger
Explosion hazard

Protect the rechargeable battery
from heat, fire and moisture.

Do not place the rechargeable battery onto heating
appliances and do not expose the rechargeable
battery to strong solar radiation for a longer period of
time. Temperatures above 50°C are detrimental to the
rechargeable battery. Allow a heated rechargeable
battery to cool down before charging it.

The optimum storage temperature ranges between
10°C and 30°C.
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Do not open the rechargeable
battery and protect it from impacts.
Keep the rechargeable battery in a
dry and frost-proof place.

Danger

Cover the rechargeable battery's
contacts if it is stored outside the
charger. There is a fire and
explosion hazard in case of a short
circuit caused by metallic bridging.

Follow the instructions for the
protection of the environment.

S >P

6.2 Fitting the rechargeable battery

Before inserting, check whether the rated voltage of
the rechargeable battery agrees with the information
specified on the machine.

Danger

There is an explosion hazard if the
rechargeable battery is replaced
incorrectly. Only replace the
rechargeable battery with the same
or equivalent type.

>

Slide the two rechargeable batteries one after the other
into the two battery guides - next to the handle and at
the rear of the handle - until the rechargeable batteries
perceptibly engage.

@

6.3 Removing the rechargeable battery

Unlock the rechargeable batteries one after the other
by pressing push button 21 (Fig. 5) and pull them out.

Before using the machine,
convince yourself that the
rechargeable batteries are firmly
seated in the machine.

>

Do not use force to do so.

>

6.4 Chip extraction

Danger

Substances that are harmful to
health must be taken up with an M-
suction device.

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The inside diameter of the hose connector 3 (Fig. 1) is
58 mm (2 9/32in.).

The extraction nozzle can be rotated through 360°. It
can thus be brought into the most favourable position
for extraction. If you operate the machine without
extraction, bring the extraction nozzle into a position
where the chips are guided away from your working
position.



6.5 Tool change

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

The maximum permissible speed
(indicated on the tool) must not be
exceeded! See chapter 8.3 and 8.4
in this regard.

The operating speed must not
exceed the maximum speed
indicated on the tool.

Pay attention to the correct
direction of rotation!

Clamp the tool so that it cannot
become loose during operation.
The tightening torque must be at
least 20 Nm.

The blades must touch neither
each other nor the clamping
pieces.

Pay attention to cleanliness when
changing tools. Clamping surfaces
must have been cleaned from any
soiling, grease, oil and water.
Check the tool clamping at regular
intervals.

The tightening torque must be
checked during installation, before
every recommissioning and at
regular intervals during longer
lasting machining. Use a suitable
torque wrench for the inspection.

Checking the tool clamping

Unplug the power plug before checking the tool
clamping.

Put down the machine as shown in Figure 10.
Press the push-button 2 (Fig. 2) and pull the locking
lever 19 upwards. The shift lever 8 is now locked.
Open the retractable saw guard 28 by means of
plunge lever 1.

Lock the tool with position indicator 29. Position the
position indicator 29 in Pos. B (Fig. 10).

To check the tool clamping: Firmly tighten the
cylinder head screw 15 (at least 20 Nm).

Tool change

Pull out the rechargeable battery before a tool
change.

Put down the machine as shown in Figure 10.
Press the push-button 2 (Fig. 2) and pull the locking
lever 19 upwards. The shift lever 8 is now locked.
Open the mobile guard 28 by means of pre-feed
lever 1.

Lock the tool with position indicator 29. Position the
position indicator 29 in Pos. A (Fig. 10).

Use the hexagon screw driver 23 to unscrew the
cylinder head screw 15 counter clockwise; detach
flange 27 and milling head 26.

Clean the tool spindle and clamping surfaces of
adhering chips and dust. Attach the tool. When
doing so ensure that both drive pins on the spindle
engage in both bores on the tool. If any dirt gets
between the components or if the components are
not correctly fitted, there is a risk that the milling
head 26 may come loose during machining despite
this procedure.

Lock the tool with position indicator 29. Position the
position indicator 29 in Pos. B (Fig. 10).

Insert the cylinder head screw 15 and the flange 27
and tighten clockwise with hexagon screw driver 23
(at least 20 Nm).

Caution: After the check and tool change, remove
position indicator 29 and the hexagon screw driver
23 from the tool.

Close the mobile guard 28 and press down the
locking lever 19 (Fig. 2).



6.6 Changing the indexable cutting insert
Danger

The rechargeable battery must be
pulled out before tool change and
adjustment.

Install and remove the cutters in
accordance with the instructions in
the operating manual. Utmost
caution is mandatory!

Clamping surfaces must have been
cleaned from any soiling, grease,
oil and water.

Observe the specified tightening
torques! The clamping screws must
be tightened only with the tools
provided or with a tool of the same
dimensions. No striking tools,
levers, extensions or other tools
may be used.

All blades must always be fitted in
order to prevent imbalance.

The milling head (scope of supply) is equipped with 12
interchangeable carbide indexable cutting inserts.
Resharpening is not possible. When blades are blunt,
the carbide indexable cutting inserts are turned or
replaced.

Only the screws and indexable cutting inserts provided
for this purpose by MAFELL may be used.

+ Remove the tool from the machine (see 6.5 Tool
change, page 35).

+ Loosen the countersunk screws on the tool with the
wrench included in the supply.

+ Clean all parts and cutter chambers of the tool.

+ Turn the carbide indexable cutting inserts or replace
them with new carbide indexable cutting inserts
after they have been turned three times.

+ Fasten the turned or new indexable cutting inserts
with the countersunk screws and retighten the
screws with the torx screw driver 22 (Fig 7) with 4
Nm.

+ Re-install the tool (see 6.5 Tool change, page 35).

Aluminium tools may only be
deresinified with solvents which do
not corrode the aluminium.

6.7 Tool change of the adjustable groove cutter
(special accessories)

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

The maximum permissible speed
(indicated on the tool) must not be
exceeded! See chapter 8.3 and 8.4
in this regard.

The operating speed must not
exceed the maximum speed
indicated on the tool.

Pay attention to the correct
direction of rotation!

Clamp the tool so that it cannot
become loose during operation.
The tightening torque must be at
least 20 Nm.

The blades must touch neither
each other nor the clamping
pieces.

Pay attention to cleanliness when
changing tools. Clamping surfaces
must have been cleaned from any
soiling, grease, oil and water.
Check the tool clamping at regular
intervals.

The tightening torque must be
checked during installation, before
every recommissioning and at
regular intervals during longer
lasting machining. Use a suitable
torque wrench for the inspection.

+ Pull out the rechargeable battery before a tool
change.

+ Put down the machine as shown in Figure 11.

+ Lock the tool with position indicator 29. Position the
position indicator 29 in Pos. A (Fig. 11).

+ Use the hexagon screw driver 23 to unscrew the
cylinder head screw 15 counter clockwise; detach
flange 33 and the adjustable groove cutter 30.

¢ Clean the tool spindle and clamping surfaces of
adhering chips and dust. Attach the tool. When
doing so ensure that both drive pins on the spindle
engage in both bores on the tool. If any dirt gets
between the components or if the components are
not correctly fitted, there is a risk that the adjustable



groove cutter 30 may come loose during machining
despite this procedure.

+ Lock the tool with position indicator 29. Position the
position indicator 29 in Pos. B (Fig. 11).

+ Insert the cylinder head screw 15 and the flange 33
and tighten clockwise with hexagon screw driver 23
(at least 20 Nm).

+ Caution: After the check and tool change, remove
position indicator 29 and the hexagon screw driver
23 from the tool.

¢+ Close the mobile guard 28 and press down the
locking lever 19 (Fig. 2).

6.8 Adjusting the milling cutter: Adjustable
groove cutter (optional accessories)

The adjustable groove cutter 30 (Fig. 5) is an
adjustable groove cutter with indexable cutting inserts,
which can be adjusted to different milling widths. The
adjustable groove cutter is available in two designs:

- Item No. 091899 with milling widths between 22 and
40 mm

- ltem No. 091904 with milling widths between 15.4
and 28.4 mm

Different spacers are included with the adjustable
groove cutter. These can be used to realise different
intermediate widths.

Follow the procedure below:

+ First compile the required adjustable groove cutter
width with the enclosed spacers (the adjustable
groove cutter without spacers has a groove width of
15.4 mm or 22 mm).

* Place the compiled spacer packet onto the pins in
the rear part of the adjustable groove cutter (side
without labelling).

+ Place the spacers that are not required onto the
front part of the adjustable groove cutter. Then join
the front part of the adjustable groove cutter 30 (Fig.
5) and the inserted spacer packet.

+ Now fasten both parts of the adjustable groove
cutter with the front flange of the adjustable groove
cutter 33 (Fig. 5) and mount the entire adjustable
groove cutter onto the drive flange of the NFU50.

The adjustment range specified on
the adjustable groove cutter may
on no account be exceeded.
Ensure that all the enclosed
spacers are fitted at all times.

6.9 Indexable cutting insert change “adjustable
groove cutter”

Danger

The rechargeable battery must be
pulled out before tool change and
adjustment.

Install and remove the cutters in
accordance with the instructions in
the operating manual. Utmost
caution is mandatory!

Clamping surfaces must have been
cleaned from any soiling, grease,
oil and water.

Observe the specified tightening
torques! The clamping screws must
be tightened only with the tools
provided or with a tool of the same
dimensions. No striking tools,
levers, extensions or other tools
may be used.

All blades must always be fitted in
order to prevent imbalance.

The adjustable groove cutter 30 (Fig. 5) is equipped
with carbide indexable cutting inserts 32:

- 12 carbide indexable cutting inserts with Item No.
091899

- 10 carbide indexable cutting inserts with Item No.
091904

Resharpening is not possible. When blades are blunt,
the carbide indexable cutting inserts are turned or
replaced.

Only the screws and indexable cutting inserts provided
for this purpose by MAFELL may be used.
Follow the procedure below:

* Remove the tool from the machine (see 6.7 Tool
change of the adjustable groove cutter (special
accessories), page 36).



+ Loosen the countersunk screws 34 (Fig. 5) on the
tool with the wrench included in the supply.

+ Clean all parts and cutter chambers of the tool.

+ Turn the carbide indexable cutting inserts or replace
them with new carbide indexable cutting inserts
after they have been turned three times.

+ Fasten the turned or new indexable cutting inserts
with the countersunk screws and retighten the
screws with the corresponding wrench (Fig. 7) with
4 Nm.

The two parts have been inserted correctly if the rear
of a cutter edge is resting against the carrier body and
the countersunk screw can be screwed in that far that
the surface of the countersunk screw is located below
or on the same level as the surface of the indexable
cutting insert (see Fig. 5).

7 Operation

o

During operation and given
corresponding conditions - in
particular if the air is dry, or if
materials such as coated board
materials are used and there is no
anti-static suction hose -
electrostatic discharges via the
operator can occur. The electronic
system’s protective function is
activated and the machine goes
into a safe state. The machine
switches off automatically.

7.1 Putting into operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

7.2 Switching on and off

+ Switching on: Press the switch-on lock 7 (Fig. 1)
forward to unlock it. Then, with the switch-on lock
depressed, press shift lever 8.

As this is a switch without locking device, the machine
will only run for as long as this shift lever is pressed.
The built-in electronic system provides for jerk-free
acceleration when the machine is switched on and
readjusts the speed to the fixed setting.

In addition, the electronic system switches off the
motor in case of overload, i.e. the tool will stop.

Release shift lever 8. Then switch the machine on
again and continue milling at a reduced feed speed.

The setting wheel 20 (Fig. 2) can be used to adjust the
milling head speed in a continuously variable manner
between 4700 and 7100 rpm.

Level Speed rpm

4700

5180

5660

6620

1
2
3
4 6140
5
6

7100

Material groups

- Hardwood, softwood, plywood
- Level:4-6

- Coated panel materials
- Level:4-6

- Soft fibre
- Level:6

+ Switching off: To switch off, release the shift lever
8 (Fig 1). The built-in automatic brake limits the
coasting time of the tool to approx. 2 s. The switch-
on lock takes effect again automatically and secures
the cross-cut milling system against accidental
switch-on.

7.3 Milling depth adjustment

The milling depth is continuously variable between 0
and 50 mm.

Follow the procedure below:

+ Press the push-button 11 (Fig. 2) and adjust the
milling depth with the plunge handle 6.

+ The milling depth can be read off the scale on the
cover. The area of plunge handle 6 with the red
background serves as indicator.



7.4 Milling depth locking device / repeater depth
stop

The milling depth locking device is used to lock the set
milling depth. After defining the milling depth once, it
can easily be set without measuring again.

Follow the procedure below:

+ Set the machine to the desired milling depth.

+ Open the clamping lever 14 (Fig. 2) and set the stop
bar 16 downwards to the limit stop.

+ Retighten the fastening lever 14 (Fig. 2).

o

7.5 Setting for working at a tilt

The milling unit can be set to any angle between 0°
and 45° for both tilted milling and notch milling work.

At low milling depths, you must
position the repeater depth stop
adapter 52 (Fig. 2) underneath the
stop bar 16.

* In order to incline it, bring the machine into home
position and support it such that it is possible to tilt
the milling unit.

+ Unfasten the clamping lever 10 (Fig. 2).

+ Adjust the angle according to the scale on the swivel
segment.

Retighten the clamping lever 10.

We provide a calculation tool for
calculating the milling depth. You
can access this tool via the QR
code on the machine or the website
specified on the label.
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7.6 Working with the parallel stop

The parallel stop 18 (Fig. 6) is used to work parallel to
an already existing edge. The limit stop can be
attached to the left or right of the machine.

* You can adjust the milling position after unfastening
the wing screws 9 (Fig. 1) by moving the limit stop

accordingly and afterwards retightening the wing
SCrews.

In addition, the parallel stop can be guided along a
guide rail that is fastened on the workpiece. The
possible adjustable distance on the right-hand side
amounts to approx. 195 —575 mm and on the left-hand
side to approx. 130 — 370 mm.

7.7 Working with the roller edge guide

The roller edge guide 20 (Fig. 6) is used to work
parallel to an already existing edge. The limit stop can
be attached to the left side of the machine.

* You can adjust the milling position after unfastening
the wing screws 9 (Fig. 1) by moving the limit stop
accordingly and afterwards retightening the wing
SCrews.

Now the machine can be guided along a narrow
workpiece running below the base plate.

7.8 Grooves with F-guide rail
Setting the desired milling depth according to chapter

I

7.9 Working with the guide rail

It is recommended to use the guide rails (see Chapter
10, Optional accessories) with the adapter pair for
machining notches.

Carry out groove milling using an
F-guide rail. Wider grooves are
achieved by laterally offsetting the
guiding device from the right to the
left.

Follow the procedure below:

+ Attach the parallel stop 18 (Fig. 6) to the machine.

+ Mount the adapter pairs 60 (Fig. 9) in the positions
ZZ (Fig. 6) intended for this purpose.

* Hook the adapter pairs into the guide rail attached
parallel to the milling groove.

+ Set the machine to an inclination and depth as
described under 7.4 and 7.5

+ Move the milling cutter across the parallel stop bars
to the desired position.

+ Tighten the screws 9 (Fig. 1).



7.10 Working according to tracings with KSS-
guiding device

+ Secure the workpiece against movement.

+ Adjust the milling depth.

+ Hold the machine by both handles and push the two
stop cams against the workpiece. Place the front
part of the KSS-guiding device onto the workpiece.
The left hand side of the milling head corresponds
to the front edge of the guiding device.

+ Switch on the cross-cut milling system (see 7.2
Switching on and off, page 38).

+ Slide the machine evenly forward in milling
direction.

+ At the end of milling, switch off the cross-cut milling
system by releasing the shift lever 8 (Fig. 1).

+ Wait until the milling tool is completely stationary,
then pull the machine back to its starting position
while it rests on the workpiece and remove it from
the workpiece in this position. This guarantees that
the mobile lower guard 28 (Fig. 3) is completely
closed. The starting position is signalled by the
yellow label on the guiding device. The machine will
be in the safe starting position if you pull back the
machine behind the marking in the direction of
“Safe”.

7.11 Working with position indicator (for KSS-
guiding device and F-rail)

9 Use position indicator 29 (Fig. 3) to

align the KSS-guiding device. The
position indicator shows the right
side of the milling cutter, set the
position indicator to the same angle
as the machine. The position
indicator is enclosed with the
machine.

Follow the procedure below:

+ Fasten the position indicator 29 with the wing bolts
9 (Fig. 3).

+ Set the position indicator 29 to the same angle as
the machine tilt. You can also determine the position
of position indicator 29 by means of an auxiliary
milling groove in the tool.

+ The angle scaling refers to the right side of the
milling head.

+ Set the required milling depth and machine the
workpiece.

7.12 Working with the lateral stop in combination
with KSS-guiding device

The lateral stop 50 (Fig. 4) is used to work parallel to
an already existing groove. Lock the stop in the guide
groove of the KSS-rail. The lateral stop is preset to
approximately 625 mm, fine adjustment at the stop is
possible.

Different rafter spacings can be set via the markings X
and Y at the face edge stop:

X =625 mm with 60 mm milling head
Y =600 mm with 46 mm milling head

Follow the procedure below:

+ Unfasten the locking screw 53 with the wrench AF 5
that is kept on the position indicator.

+ Turn the adjusting screw 54 in the corresponding
direction.

+ Retighten the locking screw 53.

8 Service and maintenance

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

Check the braking effect of your machine at regular
intervals. If the braking effect worsens, always contact
your MAFELL after-sales service to have the braking
system serviced.

In order to check the safety functions, the machine
must be handed in at a MAFELL service workshop for
inspection at the latest after 3 years of use.

8.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

Store the machine only in dry rooms and protect it from
the effects of weather.



8.2 Tools

The milling heads used on the machine should be
regularly deresinified, as clean tools improve the
cutting quality.

Deresinify them by placing them in petroleum or a
commercially available deresinification agent for 24
hours.

Promptly replace damaged clamping screws and
cutting elements.

The design of progressive tools must not be modified
during maintenance.

Aluminium tools may only be
deresinified with solvents which do
not corrode the aluminium.

8.3 Tools of older machine types

It is not permitted to use older Mafell milling cutters.
The following are exempted from this:

- Milling head @ 163 x 46 mm (6 27/64 x 1 13/16 inch)
(Order No. 091902)

- Milling head @ 163 x 60 mm (6 27/64 x 2 23/64 inch)
(Order No. 091901)

- Groove cutter @ 163 x 15.4 - 28.4 mm (6 27/64 x 6
1/16 - 113/16 inch) (Order No. 091904)

- Groove cutter @ 163 x 22 - 40 mm (6 27/64 x 55/64
- 137164 inch) (Order No. 091899)

8.4 Tools for NFU 50-18

The tools mentioned in chapter 8.3 are approved for
use with machines with the item numbers 91F302 and
91F303, although the maximum speed of the machine
exceeds the permissible maximum speed n max on the
milling cutters.

o

The approval is granted on the
basis of successfully passed type
examination tests on the milling
cutters pursuant to DIN EN 847,
Machine tools for woodworking -
Safety requirements. According to
the tests, the tools are approved for
a speed of n max 7200 rpm.

8.5 Transport

The included Li-ion rechargeable batteries are subject
to the requirements of dangerous goods legislation.
The rechargeable batteries can be transported by the
user on the road without any further requirements.

For the dispatch by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agent), special requirements for packaging
and labelling must be observed. In this case, a
dangerous goods expert must be consulted when
preparing the package.

Only dispatch rechargeable batteries if their housing is
undamaged. Tape open contacts and pack the
rechargeable battery so that it does not move in the
packaging.

Please also observe any further national regulations.

8.6 Disposal of rechargeable batteries/batteries

Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an
environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2012/19/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the Battery Regulation
(EU) 2023/1542, defective or used
rechargeable batteries/batteries
must be collected separately and
recycled in an environmentally
sound manner.

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please comply with the information
in Section “Transport’, page 41.

P4
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9 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Unplug the rechargeable battery beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

engaged in end position

Defect Cause Elimination

Machine cannot be switched on Rechargeable battery is | Charge the rechargeable battery
discharged
Rechargeable  battery  not | Allow rechargeable battery to

engage completely

The second rechargeable battery
is missing

Insert the rechargeable battery
correctly and ensure it is properly
seated.

Rechargeable battery almost
empty, an LED on the
rechargeable battery is flashing.

Electronic system protects the
rechargeable battery from deep
discharge.

To check its state of charge, press
the button on the rechargeable
battery.

If only one LED is still glowing,
recharge the rechargeable battery.

Overload, machine switches off.

A sustained load has overheated
the machine or the rechargeable
battery. A warning signal is
sounded (beep tone).

As long as the machine or the
rechargeable battery have not
cooled down, every further
attempt to switch on the machine
will result in another beep tone.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool down.

The rechargeable battery can be
cooled down much faster with a
charger with air cooling.

The machine can also be cooled
down much faster by using a
different rechargeable battery and
idling the machine.

The machine switches off at a
sudden increase in load.

The sudden increase in load also
causes the current that is
required for the machine to rise. A
warning signal is sounded (beep
tone). This rise in current, which
occurs when there is a sudden
blockage or  kickback, is
measured and then leads to the
machine being switched off.

Switch off the machine by
releasing the switch trigger.
Afterwards, you can switch the
machine back on again and
resume work as normal.

Try to avoid further blockages.




Defect

Cause

Elimination

The machine switches off during
operation

Electrostatic ~ charge.  The
electronic  system’s protective
function is activated and the
machine goes into a safe state.
The machine switches off.

Switch the machine on again

Machine overloaded

Reduce feed speed

Turn or replace carbide indexable
cutting inserts

Burn marks on the milled Tool unsuitable or too blunt for Replace tool

surfaces the work process Turn or replace carbide indexable
cutting inserts

Chip ejection blocked Wood is too damp Clean chip ejection

Use dry wood

Milling without extraction

Connect machine to an external
extraction system

Large wood chip in ejector or
extraction hose

Clean machine or hose

Only with unplugged rechargeable
battery

Too many chips accumulating

Reduce feed speed

Increased vibration and poor
milling pattern

Cutter head comes loose

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Milling ~ tool  cannot  be

released/tightened

Friction clutch activates

Lock tool with position indicator
(see chapter 7.5)

Lower mobile protective cover
does not close or closes only
slowly

Chips and pieces of wood in the
bottom mobile protective cover

Remove chips and pieces of wood

Sudden smoke emission from the
motor casing

Overload of the machine’s
electronic system

Interrupt the power supply by
removing the battery pack. The
smoke emission stops.

Do not insert a rechargeable

battery! Avoid inhaling the
smoke!

10 Optional accessories

- Guide rail length 3 m (2 parts with connector)

- Guide rail length 3 m (1 part)

- Guide rail extension length 1.5 m

- Adapter pair for parallel stop
- Guide rail F 80, 800 mm long

- Guide rail F 110, 1100 mm long

Order No. 037037
Order No. 200672
Order No. 036553
Order No. 037195
Order No. 204380
Order No. 204381




Guide rail F 160, 1600 mm long
Guide rail F 210, 2100 mm long
Guide rail F 310, 3100 mm long
Accessories for guide rail:

- Connecting piece F-VS

- Sliding bevel segment F-WA

- Rail bag TZ-FST1600

Rail bag kit F160/160 consisting of: 2 x F160 + connecting piece + 2 screw
clamps + rail bag

Rail bag kit F80/160 with sliding bevel segment consisting of: F80 + F160 +
connecting piece + sliding bevel + 2 screw clamps + rail bag

End caps packed F-EK

Adhesive profile packed F-HP 6.8M
Splinter guard packed F-SS 3.4M

Tension clamp packed F-SZ 180MM (2 pcs)
Recaoil stop packed F-RS

Roller edge guide K85-UA

Adjustable groove cutter Rd153-22-40x30
Adjustable groove cutter NFU-VN28
Indexable cutting insert (1 pc.)

Guiding device L packed
Cutter head @ 163 x 46 mm
Cutter head @ 163 x 60 mm

Rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD
Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHD
Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHDX
Rechargeable power station APS M

Rechargeable power station APS M+
Rechargeable PowerStation APS M+ - GB

11 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

Order No. 204365
Order No. 204382
Order No. 204383

Order No. 204363
Order No. 205357
Order No. 095257
Order No. 209591

Order No. 209592

Order No. 205400
Order No. 204376
Order No. 204375
Order No. 207770
Order No. 202867
Order No. 205166
Order No. 091899
Order No. 091904
Order No. 201927

Order No. 208171
Order No. 091902
Order No. 091901

Order No. 094503
Order No. 094498
Order No. 094520
Order No. 094492
Order No. 094509
Order No. 094511
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n® d'art. 91F302, 91F303

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Informations sur le bloc-batterie

Vous trouverez la déclaration de conformité CE relative aux blocs batterie sur notre site Internet www.mafell.com,
en bas de page, sous Mentions légales, Déclaration de conformité.

2.3 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C€

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a 'annexe | de la directive sur les machines et au
réglement sur les batteries.

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.

Protéger la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
I'eau et I'numidité.
Mettre les blocs batterie a I'abri de I'humidité !



Protéger les blocs batterie du feu !
Risque d'explosion !

Cordless Alliance System (=CAS) est un systéme sans fil commun a plusieurs
CA s ytnirll  fabricants. Vous trouverez de plus amples informations & ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Caractéristiques techniques

Type de moteur sans balais

Tension de service 2x18VCC

Vitesse en marche a vide 4700 - 7100 min-!
Profondeur de fraisage 0° 50 mm

Groupe de fraisage inclinable 0°-45°

Diamétre d'outil 163 mm

Epaisseur du corps de base de l'outil 58,1 mm

Largeur de fraisage de l'outil 60,5 mm

Alésage de fixation d'outil 30 mm

Diamétre du manchon d'aspiration 58 mm

Poids 10,4 kg

Dimensions (I x L x h) 340 x 420 x 280 mm
en tant que systéme de fraisage transversal

Profondeur de fraisage 0° 44 mm

Longueur de fraisage 370 mm

Poids avec dispositif de guidage 12,1 kg

Dimensions y compris dispositif de guidage (I x L x H) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément & EN 62841-1 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

251 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonores tels que définis par EN 62841-1 et EN 62841-2-5 s’élévent a :

Niveau de pression acoustique Lea=95dB (A)

Incertitude Kea=1,5dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =103 dB (A)
Incertitude Kwa=1,5dB (A)

La mesure du bruit a été faite a I'aide de I'outil livré en série.



2.5.2 Vibration

La vibration typique main-bras est inférieure a 2,5 m/s2.

2.6 Equipement standard

Systéme de fraisage transversal NFU50 complet avec :

1 dispositif de guidage KSS

1 téte de fraisage

1 butée latérale

1 indicateurs de position

1 guide paralléle cpl.

2 outils de service

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

2.7 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter. Sil'un des
dispositifs de sécurité est
défectueux, remettre la machine au
service aprées-vente MAFELL pour
réparation. Ne réparer en aucun
cas les dispositifs de sécurité soi-
méme

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Capot protecteur supérieur fixe

- Capot protecteur inférieur mobile

- Socle large

- Poignées

- Dispositif de commande et frein

- Tubulure d'aspiration

- Protection contre l'intervention latérale

2.8 Utilisation conforme

Le systéme de fraisage transversal MAFELL NFU 50-
18 est exclusivement congu pour la transformation du
bois et des matériaux en panneaux de bois tels que
panneaux a trois couches, multiplex, Kerto (bois
stratifié de placage) ainsi que les fibres de bois, les
panneaux isolants, le Styrodur et la mousse rigide de
polyuréthane.

L'utilisation conforme consiste a réaliser des rainures,
aplatissements et entailles dans des matériaux. Quels
que soient les travaux, un appui sécurisé sur la piece
s'avére nécessaire. La machine peut étre utilisée avec
ou sans dispositifs de guidage. Pour les travaux
effectués avec les divers dispositifs de guidage,
respecter les instructions correspondantes de la
présente notice d'emploi. Elles font partie intégrante de
['utilisation conforme. (Voir les points 7.9 et 7.10)
L'outil a été réalisé en conformité avec la norme
européenne EN 847-1.

L'utilisation d'outils d'autres marques n'est pas
autorisée. N'utiliser que les outils recommandés par
MAFELL.

N'utiliser que des blocs batteries CAS et accessoires
d'origine Mafell.

Les batteries portant la mention CAS sont 100 %
compatibles avec les appareils CAS (Cordless Alliance
System). Voir le chapitre consacré aux accessoires
Spéciaux.

L'utilisation en service industriel continu n’est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d’une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.
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2.81

Fraisages en plongée

Danger

Risque de rebond lors de fraisages
en plongée ! La plongée et le
fraisage a reculons ne sont pas
autorisés !

2.9 Risques résiduels

Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre &
l'origine de problémes de santé.

Contact avec la téte de fraisage au niveau de
I'ouverture de démarrage.

Contact avec la partie de la téte de fraisage
dépassant en-dessous de la piece a usine, pendant
le fraisage.

Le contact avec la téte de fraisage en-dessous du
dispositif de guidage, avant la pénétration et aprés
la sortie de la piéce.

Le contact avec la téte de fraisage en-dessous du
dispositif de guidage, lors du levage, si la machine
n'a pas été retirée dans la position sécurisée.
Rebond de la machine lors du serrage dans la piéce
ou du déplacement en arriére dans la rainure
préfabriquée, avec I'outil en marche ou a l'arrét.
Rupture et projection de l'outil, de parties de I'outil
ou d'éclats de bois.

Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection auditive.

Emission de poussiéres de bois nuisant a la santé,
lors d'un fonctionnement prolongé sans aspiration.

3 Consignes générales de sécurité

pour outils électriques

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

4 Consignes de sécurité pour tous les

fraisages

4.1 Procédé de fraisage

Danger : Ne mettre les mains ni dans la zone de
fraisage, ni dan l'outil de fraisage. Retenir de
I'autre main la poignée supplémentaire ou le
carter du moteur. Si les deux mains retiennent la
fraise, elles ne risquent pas d'étre blessées par
I'outil de fraisage.

Pendant le fraisage, ne jamais mettre les mains
sous la piéce a usiner ou le systéme de guidage.
Le capot protecteur n'offre aucune protection contre
I'outil de fraisage en-dessous de la piéce a usiner.

Ne jamais retenir la piéce a fraiser d’'une main
ou d’une jambe. Bloquer la piéce a travailler sur
un appui stable. Il est important de bien fixer la
piéce, afin de minimiser le risque de contact avec le
corps, le coincement de l'outil de fraisage ou la
perte de contréle.

Tenir appareil au niveau des poignées isolées
de I'appareil, en effectuant des travaux au cours
desquels I'outil utilisé risque de rencontrer des
cables électriques dissimulés. Tout contact avec
un cable sous tension met également les pieces
métalliques de l'outil électrique sous tension et
provoque une décharge électrique.

Fixer et sécuriser la piéce a I'aide de serre-joints
ou d’une autre maniére sur un support stable. Si
la piéce n'est retenue qu'a la main ou contre le
corps, elle reste instable et risque d'étre a l'origine
d’'une perte de controle.



4.2 Rebond - causes et consignes de sécurité
correspondantes

Un rebond est une réaction brusque résultant du

coincement ou d’un ajustage incorrect de l'outil de

fraisage, qui provoque un relévement incontrolé de la

fraise, a la suite duquel la fraise ressort du matériau en

direction de 'opérateur.

Lorsque I'outil de fraisage se coince ou se bloque dans

la rainure, il se bloque et la force motrice fait rebondir

la fraise en arriére, en direction de I'opérateur.

Si la fraise est mal alignée dans la rainure, les
couteaux réversibles de I'outil de fraisage peuvent se
coincer dans la surface du bois, ce qui fait sortir I'outil
de fraisage de la rainure et le fait rebondir vers
I'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation
incorrecte ou erronée de la fraise. Il peut étre évité
gréce aux mesures de précaution appropriées, ci-
aprés décrites.

- Retenir fermement la fraise des deux mains et
positionner les bras de maniére a ce qu'ils
puissent intercepter les forces dues au rebond.
En cas de rebond, la fraise peut revenir en arriére
mais, en prenant des mesures de précaution
appropriées, I'opérateur peut cependant arriver a
maitriser les forces de rebond.

- Si Poutil de fraisage est coincé ou bien si le
travail est interrompu, arréter la fraise et la
retenir calmement dans le matériau, jusqu’a ce
que loutil de fraisage s’immobilise. Ne jamais
essayer de la dégager ou de la tirer en arriére
hors de la piéce, tant que I'outil de fraisage est
en mouvement, sinon un rebond se produit.
Déterminer la cause du coincement de l'outil de
fraisage et y remédier.

- Pour redémarrer une fraise qui est coincée dans
la piéce, centrer I'outil de fraisage dans la
rainure et vérifier que les couteaux réversibles
ne sont pas coincés dans la piéce a usiner. Si
les couteaux réversibles sont coincés, l'outil de
fraisage peut sortir de la piéce a usiner ou
provoquer un rebond lorsque la fraise est
redémarrée.

- Etayer les grands panneaux pour éviter le risque
de contrecoup dii au coincement d’un outil de
fraisage. Entrainés par leur poids propre, des
grands panneaux risquent de fléchir. Les panneaux

doivent étre étayés des deux cdtés et ce, aussi bien
a proximité de la rainure que du bord.

- Ne pas utiliser de couteaux réversibles et
d’ébaucheurs émoussés ou endommagés. Les
outils de fraisage équipés de couteaux réversibles
et d'ébaucheurs émoussés ou endommagés
provoquent une friction accrue, un coincement de
l'outil de fraisage et un rebond en raison d'une
rainure étroite.

- Avant le fraisage, serrer fermement les réglages
de profondeur et d’angle. Si les réglages varient
pendant le fraisage, I'outil de fraisage risque de
rester coincé et de provoquer un rebond.

- Faire preuve d’une vigilance particuliére lorsque
vous fraisez dans des zones non visibles. En
pénétrant dans des objets masqués, l'outil de
fraisage risque de se bloquer et de provoquer un
rebond.

4.3 Fonction du capot protecteur inférieur

- Vérifier avant chaque utilisation si le capot
protecteur inférieur ferme bien. Ne pas utiliser la
fraise, si le capot protecteur inférieur manque
de mobilité et ne se ferme pas immédiatement.
Ne jamais coincer ou attacher le capot
protecteur inférieur en position ouverte. Si la
fraise tombe par inadvertance, le capot protecteur
inférieur risque de se voiler. Ouvrir le capot
protecteur & 'aide du levier de pré-chargement et
s'assurer qu'il se déplace librement et qu'il n’entre
en contact ni avec loutil de fraisage, ni avec
d’autres piéces dans n'importe quel angle et quelle
profondeur de fraisage.

- Vérifier le fonctionnement des ressorts du capot
protecteur inférieur. Faire réparer la fraise avant
I'utilisation, si le capot protecteur inférieur et les
ressorts ne fonctionnent pas correctement. Des
pieces endommagées, des dépdts collants ou des
amas de copeaux ralentissent le travail du capot
protecteur inférieur.

- Nouvrir le capot protecteur inférieur que pour
des fraisages spéciaux, tels que des « fraisages
angulaires », par exemple. Ouvrir le capot
protecteur inférieur avec le levier de pré-
chargement et le relacher dés que l'outil de
fraisage pénétre dans la piéce. Pour tous les
autres travaux de fraisage, le capot protecteur
inférieur devrait fonctionner automatiquement.



Ne placer la fraise ni sur I'établi, ni sur le sol
sans que le capot protecteur inférieur ne
recouvre I'outil de fraisage. Un outil de fraisage
mobile non protégé en post-fonctionnement
déplace la fraise dans le sens inverse du fraisage et
fraise ce qui se trouve sur son passage. Respecter
par conséquent la durée de post-fonctionnement de
I'outil de fraisage.

5 Consignes de sécurité spécifiques

5.1 Champ d'application

Il est interdit & des enfants ou & des adolescents de
se servir de la fraise. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Veiller & ce que des personnes ne se trouvent pas
a lintérieur de la zone dangereuse (ill. 8).

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour I'opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
fraise qui risquerait de porter préjudice a la sécurité.
Toujours porter votre équipement de protection
personnel  (protection auditive, lunettes de
protection, masque anti-poussiére, chaussures de
sécurité) lorsque vous travaillez.

Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.
Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne pas fraiser de pieces en métal
telles par ex. que des clous.
N'usiner aucune piéce trop petite ou trop grosse
pour la capacité de la fraise.

Monter et fixer correctement l'outil de fraisage.
Remplacer  immédiatement  les  couteaux
réversibles et les ébaucheurs émoussés ou
endommagés et les fixer de maniére a ce qu'ils ne
puissent pas se détacher pendant le
fonctionnement.

Ne jamais serrer l'interrupteur.

Avant la mise en marche, controler si I'outil de
fraisage est serré a fond et si la clé de serrage a été
retirée.

Bien retenir la fraise, méme avant de la mettre en
marche.

Ne commencer a fraiser la piece que lorsque l'outil
de fraisage a atteint sa vitesse maximale.

Une avance réguliére pendant le fraisage augmente
la durée de vie des couteaux réversibles et de la
fraise.

- Ne retirer la machine de la piece a usiner que

lorsque l'outil de fraisage est immobilisé.

- Couper la machine et attendre I'immobilisation de
loutl de fraisage avant deffectuer différents
réglages d'angle et de hauteur sur la machine.

- Ne pas serrer pas le capot protecteur mobile
inférieur et n'enlever aucune piéce de protection.
Tenir compte du fait que le capot protecteur mobile
inférieur se compose de deux parties, a savoir le
capot protecteur inférieur et la protection latérale
anti-contact.

5.2 Consignes pour entretien et maintenance

- Retirer la batterie de la machine avant chaque
changement doutil, chaque réglage ou
modification, chaque opération d’entretien ou de
nettoyage et avant de remédier a un
dysfonctionnement.  Ceci inclus  également
I'enlévement de copeaux coincées.

- Nettoyer réguliérement la fraise, en particulier les
dispositifs de réglage et les guides. Il s'agit la d'un
facteur de sécurité important.

- Utiliser uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d’origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

5.3 Remarques concernant les batteries
- Protéger la machine et les batteries de I'humidité !
- Ne pas jeter les batteries au feu !

- Ne pas utiliser de batteries défectueuses ou
déformées !

- Ne pas ouvrir les batteries !

- Ne pas toucher les contacts des batteries et ne pas
non plus les court-circuiter !

- Eninsérant la batterie, s'assurer que la machine est
arrétée.

- |l est possible que du liquide légérement acide et
inflammable s'échappe des batteries Li-lon
défectueuses ! En cas de fuite d'acide de batterie et
de contact avec la peau, rincer immédiatement a
grande eau. En cas de projection dans les yeux, les
laver a I'eau propre et consulter immédiatement un
médecin !.



- Retirer les batteries de la machine, avant de
procéder a de quelconques réglages, modifications,
opérations de maintenance ou de nettoyage.

- Retirer les batteries si la machine doit étre laissée
sans surveillance, transportée ou stockée.

6 Equipement / Réglage

6.1 Charger le bloc-batterie

Vérifier si la tension nominale du bloc batterie
correspond a l'indication faite sur la machine.

Le bloc batterie et le chargeur sont adaptés I'un a
l'autre. N'utiliser que des blocs batteries CAS et
chargeurs d’origine Mafell.

Lorsque la machine est neuve, commencer par
charger le bloc batterie.

o

La batterie est équipée d'une surveillance de
température. Qui garantit que la batterie n'est
rechargée que dans une plage de températures entre
0°C et 50°C. Ceci permet d'obtenir une grande durée
de vie de la batterie.

Une durée de fonctionnement sensiblement plus
courte par chargement signifie que la batterie est usée
et qu'elle doit étre remplacée.

La description du chargement fait
I'objet d'instructions livrées avec le
chargeur.

Danger

Risque d'explosion

Protéger le bloc batterie contre la
chaleur, le feu et I'humidité.

Ne pas poser le bloc batterie sur un radiateur et ne pas
I'exposer non plus de fagon prolongée a I'action des
rayons du soleil. Des températures supérieures a
50°C nuisent & la batterie. Faire refroidir le bloc
batterie avant le chargement, s'il s'est échauffé.

La température de stockage optimale se situe aux
alentours de 10°C a 30°C.

Ne pas ouvrir la batterie et la
protéger contre les chocs.
Conserver |a batterie au sec et a
I'abri du gel.

Danger

Lors du stockage en-dehors du
chargeur, protéger les contacts de
la batterie. Risque d'incendie et
d'explosion en cas de court-circuit
dd a un pontage métallique.

Respecter pour cela les
recommandations relatives a la
protection de I'environnement.

AN
o

6.2 Insérer le bloc-batterie

Avant l'insertion, vérifier si la tension nominale du bloc
batterie correspond & l'indication faite sur la machine.

AN

Insérer les deux blocs batterie I'un aprés l'autre dans
les deux guides de batterie - & coté de la poignée et a
I'arriere de la poignée - jusqu'a ce que les blocs
batterie s’encliquettent de maniére sensible.

6.3 Retirer le bloc-batterie

Déverrouiller le bloc batterie en appuyant sur le bouton
21 (ill. 5) et le retirer.

l Ne pas faire preuve de violence.

6.4 Aspiration des copeaux

Danger
Les poussiéres nuisant a la santé
doivent étre aspirées a l'aide d'un
aspirateur M.
Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiere. La vitesse de 'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Danger

Risque d’explosion si le bloc
batterie est remplacé de maniére
incorrecte. Ne remplacer le bloc
batterie que par un bloc du méme
type ou d’un type équivalent.

Avant |'utilisation, s'assurer de la
bonne assise du bloc batterie dans
la machine.



Le diamétre intérieur du manchon d'aspiration 3 (ill. 1)
est de 58 mm.

La tubulure d'aspiration peut étre tournée de 360°. Il
doit étre ainsi amené dans la position d'aspiration la
plus favorable au travail. Si la machine est exploitée
sans aspiration, mettre la tubulure d'aspiration dans
une position permettant 'évacuation des copeaux hors
de la position de travail.

6.5 Changement d'outil
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

La vitesse de rotation maxi
admissible (indiquée sur l'outil) ne
doit pas étre excédée ! Voir a cet
égard les chap. 8.3 et 8.4.

La vitesse de fonctionnement ne
doit pas étre supérieure a la vitesse
de rotation maxi indiquée sur l'outil.

Faire attention au sens de rotation
correct !

Brider I'outil de maniere a exclure
tout desserrage pendant le
fonctionnement. Le couple de
serrage doit étre d'au moins 20
Nm.

Les tranchants ne doivent entrer en
contact ni entre eux, ni avec des
éléments de bridage.

Veiller a la propreté lors du
changement d'outil. Les plans de
bridage doivent étre débarrassés
de tout encrassement, huile,
graisse et eau.

Vérifier le serrage de l'outil 4
intervalles réguliers.

Vérifier le couple de serrage a
intervalles réguliers, lors du
montage, avant chaque remise en
marche et en cas d’'usinage
permanent prolongé. Pour le
controle, utiliser une clé
dynamométrique appropriée.

Contréle du serrage d'outil

+ Débrancher la fiche avant de contréler le serrage de
l'outil.

+ Poser la machine conformément a l'illustration 10.

+ Actionner le poussoir 2 (ill. 2) et tirer le levier de
blocage 19 vers le haut. Le levier de commande 8
est alors verrouillé.

+ Ouvrir le capot protecteur mobile 28 a I'aide du
levier de préchargement 1.

+ Bloquer l'outil avec lindicateur de position 29.
Positionner l'indicateur de position 29 sur la pos. B
(il 10).

+ Pour le contréle du serrage de l'outil : Serrer la vis
cylindrique 15 a fond (20 Nm au moins).

Changement d’outil
+ Avant de changer I'outil, retirer la batterie.
+ Poser la machine conformément a l'illustration 10.

+ Actionner le poussoir 2 (ill. 2) et tirer le levier de
blocage 19 vers le haut. Le levier de commande 8
est alors verrouillé.

+ Ouvrir le capot protecteur mobile 28 a l'aide du
levier de préchargement 1.

+ Bloquer l'outil avec lindicateur de position 29.
Positionner l'indicateur de position 29 sur la pos. A
(ill. 10).

« ATlaide du tournevis a six pans 23, dévisser la vis
cylindrique 15 dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre, retirer la bride 27 et |a téte de fraisage
26.

+ Débarrasser la broche de l'outil et les plans de
serrage des copeaux et de la poussiére qui y
adherent. Mettre ['outil en place. Veiller a ce que les
deux axes d'entrainement sur la broche s'engrénent
dans les deux alésages de l'outil. Si de la saleté se
trouve entre les composants ou si les composants
ne sont pas montés correctement, il est possible,
dans certaines circonstances, que la téte de
fraisage 26 se desserre pendant l'usinage, malgré
cette procédure.

+ Bloquer l'outil avec lindicateur de position 29.
Positionner l'indicateur de position 29 sur la pos. B
(ill. 10).

* Insérer la vis cylindrique 15 et la bride 27 et les
serrer a fond (20 Nm au moins) dans le sens des
aiguilles d'une montre, & l'aide du tournevis & six
pans 23.

+ Attention : A l'issue du contrdle et du changement
d'outil, retirer l'indicateur de position 29 et le
tournevis a six pans 23 de l'outil.



+ Fermer le capot protecteur mobile 28 et presser le  + Fixer les fers réversibles retournés ou neufs a l'aide
des vis a téte fraisée et les resserrer a l'aide du
tournevis Torx 22 (ill. 7) a un couple de 4 Nm.

levier de blocage 19 (ill. 2) vers le bas.

6.6 Changement des fers réversibles
Danger
Retirer impérativement la batterie
avant le remplacement et le
réglage.
Effectuer le montage et le
démontage des couteaux
conformément a la procédure
indiquée dans la notice d'emploi.
Une minutie extréme constitue la
condition préalable !
Les plans de bridage doivent étre
débarrassés de tout encrassement,
huile, graisse et eau.

Respecter les couples de serrage
indiqués ! Les vis de serrage ne
doivent étre serrées qu'a l'aide des
outils livrés ou d'un outil ayant les
mémes dimensions. Il est interdit
d'utiliser des outils a percussion,
leviers, rallonges ou autres outils.
Tous les tranchants doivent
toujours étre équipés, afin d'éviter
un balourd.

La téte de fraisage (faisant partie de la livraison) est
équipée de 12 fers réversibles en carbure de
tungstene. Un réaffitage n'est pas possible. Si les
tranchants sont émoussés, les fers réversibles en
carbure sont soit tournés, soit remplacés.

Utiliser exclusivement les vis et fers réversibles prévus
a cet effet par MAFELL.

+ Retirer 'outil de la machine (voir 6.5 Changement
d'outil, page 54).

+ Dévisser les vis a téte fraisée sur 'outil, a I'aide de
la clé livrée.

+ Nettoyer toutes les piéces et les compartiments de
lame de l'outil.

Tourner les fers réversibles en carbure de
tungstene ou les remplacer par de nouveaux fers
réversibles en carbure de tungsténe, aprés les avoir
retourné trois fois.

54),

variable

Les outils en aluminium ne doivent
étre dérésinés qu'a l'aide de
solvants n'attaquant pas
['aluminium.

+ Remonter l'outil (voir 6.5 Changement d'outil, page

6.7 Changement d'outil de la rainureuse a pas

Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

La vitesse de rotation maxi
admissible (indiquée sur l'outil) ne
doit pas étre excédée ! Voir a cet
égard les chap. 8.3 et 8.4.

La vitesse de fonctionnement ne
doit pas étre supérieure a la vitesse
de rotation maxi indiquée sur l'outil.
Faire attention au sens de rotation
correct !

Brider I'outil de maniere a exclure
tout desserrage pendant le
fonctionnement. Le couple de
serrage doit étre d'au moins 20
Nm.

Les tranchants ne doivent entrer en
contact ni entre eux, ni avec des
éléments de bridage.

Veiller a la propreté lors du
changement d'outil. Les plans de
bridage doivent étre débarrassés
de tout encrassement, huile,
graisse et eau.

Vérifier le serrage de I'outil 4
intervalles réguliers.

Vérifier le couple de serrage a
intervalles réguliers, lors du
montage, avant chaque remise en
marche et en cas d’'usinage
permanent prolongé. Pour le
controle, utiliser une clé
dynamométrique appropriée.



+ Avant de changer I'outil, retirer la batterie.
+ Poser la machine conformément a l'illustration 11.

+ Bloquer l'outil avec lindicateur de position 29.
Positionner l'indicateur de position 29 sur la pos. A
(ilt. 11).

+ A l'aide du tournevis a six pans 23, dévisser la vis
cylindrique 15 dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre, retirer la bride 33 et la rainureuse a
pas variable 30.

+ Débarrasser la broche de l'outil et les plans de
serrage des copeaux et de la poussiére qui y
adherent. Mettre ['outil en place. Veiller a ce que les
deux axes d'entrainement sur la broche s'engrénent
dans les deux alésages de l'outil. Si de la saleté se
trouve entre les composants ou si les composants
ne sont pas montés correctement, il est possible,
dans certaines circonstances, que la rainureuse a
pas variable 30 se desserre pendant l'usinage,
malgré cette procédure.

* Bloquer l'outil avec lindicateur de position 29.
Positionner l'indicateur de position 29 sur la pos. B
(ill. 11).

* Insérer la vis cylindrique 15 et la bride 33 et les
serrer a fond (20 Nm au moins) dans le sens des
aiguilles d'une montre, & l'aide du tournevis & six
pans 23.

+ Attention : A I'issue du contrdle et du changement
d'outil, retirer l'indicateur de position 29 et le
tournevis a six pans 23 de l'outil.

+ Fermer le capot protecteur mobile 28 et presser le
levier de blocage 19 (ill. 2) vers le bas.

6.8 Réglage de la fraise: rainureuse a pas
variable (accessoire supplémentaire)

La rainureuse & pas variable 30 (ill. 5) est une
rainureuse a pas variable a fers réversibles pouvant
étre réglée sur diverses largeurs de fraisage. La
rainureuse a pas variable est disponible en deux
versions :

- N°dart. 091899 avec largeurs de fraisage entre 22
et 40 mm

- N° d'art. 091904 avec largeurs de fraisage entre
15,4 et 28,4 mm

Diverses rondelles d'écartement sont jointes a la
rainureuse a pas variable. Ainsi, diverses largeurs
intermédiaires peuvent étre réalisées.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Régler tout d'abord la largeur de rainureuse a pas
variable a I'aide des rondelles d’écartement jointes
(sans rondelles d'écartement, la rainureuse a pas
variable a une largeur de rainure de de 15,4 ou
22 mm).

+ Poser le paquet de rondelles d'écartement sur les
broches de la partie arriere de la rainureuse a pas
variable (coté sans inscription).

+ Placer les rondelles d'écartement non utilisées sur
la partie avant de la rainureuse & pas variable.
Placer ensuite la partie avant de la rainureuse a pas
variable 30 (ill. 5) sur le paquet de rondelles
d'écartement mis en place.

* Fixer maintenant les deux parties de la rainureuse
a pas variable avec la bride avant de la rainureuse
a pas variable 33 (ill. 5) et monter la rainureuse a
pas variable compléte sur la bride d'entrainement
de la NFU50.

La plage de réglage indiquée sur la
rainureuse a pas variable ne doit
étre en aucun cas dépassée.
Toujours s'assurer que les
rondelles d'écartement jointes sont
montées.



6.9 Remplacement des fers réversibles

« rainureuse a pas variable »

Danger

Retirer impérativement la batterie
avant le remplacement et le
réglage.

Effectuer le montage et le
démontage des couteaux
conformément a la procédure
indiquée dans la notice d'emploi.
Une minutie extréme constitue la
condition préalable !

Les plans de bridage doivent étre
débarrassés de tout encrassement,
huile, graisse et eau.

Respecter les couples de serrage
indiqués ! Les vis de serrage ne
doivent étre serrées qu'a l'aide des
outils livrés ou d'un outil ayant les
mémes dimensions. Il est interdit
d'utiliser des outils a percussion,
leviers, rallonges ou autres outils.
Tous les tranchants doivent
toujours étre équipés, afin d'éviter
un balourd.

La rainureuse & pas variable 30 (ill. 5) est équipée de
fers réversibles en carbure de tungsténe 32 :

- 12 fers réversibles en carbure de tungsténe pour le
n°® d'art. 091899

- 10 fers réversibles en carbure de tungsténe pour le
n® d'art. 091904

Un réaffitage n'est pas possible. Si les tranchants sont
émousseés, les fers réversibles en carbure sont soit
tournés, soit remplacés.
Utiliser exclusivement les vis et fers réversibles prévus
a cet effet par MAFELL.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

* Retirer 'outil de la machine (voir 6.7 Changement
d'outil de la rainureuse a pas variable, page 55).

+ Dévisser les vis a téte fraisée 34 (ill. 5) sur l'outil, a
I'aide de la clé livrée.

+ Nettoyer toutes les piéces et les compartiments de
lame de l'outil.

* Tourner les fers réversibles en carbure de
tungsténe ou les remplacer par de nouveaux fers
réversibles en carbure de tungsténe, aprés les avoir
retourné trois fois.

+ Fixer les fers réversibles retournés ou neufs a l'aide
des vis a téte fraisée et les resserrer a |'aide de la
clé correspondante (ill. 7) a un couple de 4 Nm.

Les deux pieces sont correctement mises en place
lorsque le dos d'un bord de lame repose sur le corps
porteur et que la vis a téte fraisée peut étre enfoncée
de maniére a ce que la surface de la vis a téte fraisée
se trouve sous la surface ou & la méme hauteur que la
surface du fer réversible (voir ill. 5).

7 Fonctionnement

o

Pendant le fonctionnement, des
décharges électrostatiques peuvent
se produire sur l'opérateur dans
certaines conditions - notamment
en présence d'air sec, de matériaux
tels que panneaux plaqués dérivés
du bois et en I'absence de flexible
d'aspiration antistatique. La
fonction de protection du systéme
électronique est activée et la
machine passe a un état sécurisé.
La machine s'arréte
automatiquement.

7.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

7.2 Marche/ arrét

* Mise en marche: presser le blocage
d'enclenchement 7 (ill. 1) pour le déverrouillage vers
I'avant. Actionner ensuite le levier interrupteur 8 tout
en maintenant le blocage d'enclenchement appuyé.



Vu quiil s'agit d'un interrupteur sans blocage, la
machine continue de fonctionner tant que ce levier
d'interrupteur est presse.

Le systéme électronique intégré assure une
accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et
régle la vitesse sur la valeur fixement réglée.

En outre, le systéme électronique coupe le moteur en
cas de surcharge ; autrement dit, l'outil s'immobilise.
relacher le levier de commande 8. Remettre ensuite la
machine en marche et poursuivre le fraisage avec une
vitesse d'avance réduite.

La molette 20 (ill. 2) permet de régler la vitesse de
rotation de la téte de fraisage en continu, entre 4 700
et 7 100 min-".

Vitesse en min-!
1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5

6

Niveau

6620
7100

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Appuyer sur le bouton-poussoir 11 (ill. 2) et régler la
profondeur de fraisage & l'aide de la barre de
plongée 6.

+ La profondeur de fraisage peut étre relevée sur
I'échelle graduée. Le plan sur fond rouge de la barre
de plongée 6 sert d'indicateur.

7.4 Sécurité de profondeur de fraisage / butée de
profondeur a répétition

La sécurité de profondeur de fraisage sert a fixer la
profondeur de fraisage réglée. Une fois la profondeur
de fraisage définie, elle peut étre simplement réglée,
sans nouvelle mesure.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

*+ Régler la machine sur la profondeur de fraisage
voulue.

+ Ouvrir le levier de serrage 14 (ill. 2) et régler la barre
de butée 16 vers le bas sur la butée.

+ Resserrer le levier de serrage 14 (ill. 2).

o

Pour des faibles profondeurs de
fraisage, |'adaptateur de butée de
profondeur a répétition 52 (ill. 2)

Groupes de matériaux

- Bois dur, bois doux, bois stratifié
- Niveau:4-6

- Panneaux dérivés du bois, revétus
- Niveau:4-6

- Fibres tendres
- Niveau:6

« Arrét : pour l'arrét, relacher le levier de commande
8 (ill. 1). Le frein automatique monté limite la durée
de décélération de l'outil & 2 s environ. Le blocage
d'enclenchement redevient automatiquement actif
et protége le systeme de fraisage transversal contre
tout enclenchement involontaire.

7.3 Réglage de la profondeur de fraisage

La profondeur de fraisage peut étre
progressivement dans une plage de 0 4 50 mm.

réglée

doit étre positionné sous la barre
de butée 16.

7.5 Réglage pour des travaux d'inclinaison

Pour des travaux d'inclinaison et d'entaille, le groupe
de fraisage peut étre réglé sur un angle quelconque de
0°a45°.

+ Pour la position inclinée, amener la machine en
position initiale et I'étayer de maniere a ce que le
groupe de fraisage puisse étre pivoté.

+ Desserrer le levier de serrage 10 (ill. 2).

+ Régler I'angle en fonction de la graduation sur le
segment a incliner.

+ Serrer ensuite le levier de serrage 10 a fond.

o

Nous mettons & disposition un outil
de calcul de la profondeur de
fraisage. Pour y accéder, recourir
au code QR sur la machine ou ala
page Web indiquée sur
I'autocollant.
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7.6 Travail avec guide paralléle

Le guide paralléle 18 (ill. 6) sert & travailler de fagon
paralléle a un bord déja présent. Le guide peut étre
posé aussi bien a gauche qu'a droite de la machine.

+ La position de fraisage peut étre réglée aprés le
desserrage des vis a ailettes 9 (ill. 1), en décalant la
butée en conséquence, puis en resserrant les vis a
ailettes a fond.

De plus, le guide paralléle peut étre guidé le long d’un
rail de guidage fixé sur la piéce & usiner. L'écart
réglable possible est de 195 & 575 mm sur le coté droit
et de 130 & 370 mm sur le coté gauche.

7.7 Travail avec le rouleau-guide

Le rouleau-guide 20 (ill. 6) sert & travailler de fagon
paralléle & un bord déja présent. Le guide peut étre
pour cela posé sur le coté gauche de la machine.

+ La position de fraisage peut étre réglée aprés le
desserrage des vis a ailettes 9 (ill. 1), en décalant la
butée en conséquence, puis en resserrant les vis a
ailettes a fond.

La machine peut étre alors guidée le long d'une petite
piéce étroite se trouvant sous le socle.

7.8 Rainures avec régle de guidage en F

Régler la profondeur de fraisage voulue conformément
au point 7.3.

o

7.9 Travail avec la régle de guidage

Pour traiter des entailles, il est recommandé d'utiliser
les régles de guidage (voir le chapitre 10 consacré aux
Accessoires  supplémentaires) avec la  paire
d'adaptateurs.

Guider la fraise a rainurer en
utilisant une régle de guidage en F.
On obtient des rainures plus larges
par le décalage du dispositif de
guidage de la droite vers la
gauche.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Mettre le guide paralléle 18 (ill. 6) sur la machine.

+ Monter les paires d'adaptateurs 60 (ill. 9) sur les
positions ZZ (ill. 6) prévues a cet effet.

« Suspendre les paires d'adaptateurs dans la régle de
guidage fixée parallélement a la rainure fraisée.

+ Régler l'inclinaison et la profondeur de la machine,
comme décrit aux points 7.4 et 7.5

+ Déplacer la fraise sur la position voulue, a la
transversale sur les barres du guide paralléle.

+ Serrer les vis 9 (ill. 1) & fond.

7.10 Travail selon tracé avec le dispositif de
guidage KSS

+ Sécuriser la piéce contre tout décalage.

+ Régler la profondeur de fraisage.

+ Retenir la machine au niveau des deux poignées et
pousser les deux cames de butée contre la piece.
Appliquer la partie avant du dispositif de guidage
KSS sur la piece a usiner. Le coté gauche de la téte
de fraisage correspond au bord avant du dispositif
de guidage.

+ Enclencher le systéme de fraisage transversal (voir
7.2 Marche / arrét, page 57).

+ Pousser la machine de maniére réguliere dans le
sens du fraisage.

+ Alafin du fraisage, couper le systéme de fraisage
transversal en relachant le levier de commande 8
(il 1).

+ Attendre que l'outil de fraisage soit complétement
immobilisé et ramener la machine dans sa position
initiale, a I'état posé, puis la retirer dans cette
position de la piéce. La fermeture intégrale du capot
protecteur mobile inférieur 28 (ill. 3) est ainsi
garantie. La position initiale est indiquée par
l'autocollant jaune apposé sur le dispositif de
guidage. Lorsque la machine est retirée en direction
de « safe » derriére le repére, la machine se trouve
en position initiale sécurisée.



7.11 Travail avec indicateur de position (pour
dispositif de guidage KSS et rail en F)

e Pour I'alignement du dispositif de

guidage KSS, utiliser lindicateur de
position 29 (ill. 3). L'indicateur de
position indique le coté droit de la
fraise lorsque l'indicateur de
position est réglé sur le méme
angle que la machine. L'indicateur
de position est fourni avec la
machine.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Fixer lindicateur de position 29 a l'aide des vis a
ailettes 9 (ill. 3).

+ Régler sur l'indicateur de position 29 le méme angle
que pour l'inclinaison de la machine. La position de
lindicateur de position 29 peut étre également
déterminée par un fraisage auxiliaire dans l'outil.

+ La graduation de I'angle se référe au coté droit de
la téte de fraisage.

+ Régler la profondeur de fraisage nécessaire et
usiner la piéce.

7.12 Travail avec la butée latérale en combinaison
avec le dispositif de guidage KSS

La butée paralléle 50 (ill. 4) sert & travailler de fagon

paralléle a une rainure déja présente. Bloquer la butée

dans la rainure de guidage du rail KSS. La butée

latérale est préréglée a peu prés sur 625 mm; un

ajustage de précision est possible sur la butée.

Les repéres X et Y sur la butée latérale permettent de

régler des entraxes différents:

X =625 mm avec téte de fraisage de 60 mm

Y =600 mm avec téte de fraisage de 60 mm

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Dévisser la vis de blocage 53 a l'aide de la clé
d'ouverture de 5 se trouvant sur l'indicateur de
position.

« Tourner la vis de réglage 54 dans le sens
correspondant.

+ Resserrer la vis cylindrique 53 & fond.

8 Entretien et maintenance
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

Vérifier la réaction du frein de la machine & intervalles
réguliers. Si la réaction du frein se détériore, toujours
s'adresser au service aprés-vente de MAFELL pour la
maintenance du systéme de freinage.

Pour le contréle des fonctions de sécurité, amener la
machine & une station de service aprés-vente MAFELL
au plus tard tous les 3 ans.

8.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

Stocker la machine dans des locaux secs et abrités
des intempéries.

8.2 Outils

Les tétes de fraisage utilisées sur la machine devraient
étre dérésinées de fagon réguliére, car des outils
propres améliorent la qualité du fraisage.

Le dérésinage s'effectue en trempant les tétes pendant
24 heures dans du pétrole ou dans un agent de
dérésinage du commerce.

Remplacer a temps toute vis de serrage et tout
élément de coupe endommagé.

Il est interdit de modifier la construction d'outils
composites lors de la remise en état.

Les outils en aluminium ne doivent
étre dérésinés qu'a l'aide de
solvants n'attaquant pas
['aluminium.



8.3 Outillage d'anciens types de machines

L'utilisation d'outils de fraisage Mafell plus anciens
n’est pas autorisée. En sont exclus :

- Téte de fraisage @ 163 x 46 mm(n® de cde 091902)
- Téte de fraisage @ 163 x 60 mm(n® de cde 091901)
- Fraise a rainurer réglable @ 163 x 15,4 - 28,4 mm
(n°® de cde 091904)

Fraise a rainurer réglable @ 163 x 22 - 40 mm (n°
de cde 091899)

8.4 Outils pour NFU 50-18

L'utilisation des outils énoncés au chap. 8.3 est
autorisée avec des machines portant les n° d'art.
91F302 et 91F303, bien que la vitesse de rotation
maximale de la machine dépasse la vitesse de rotation
n maximale autorisée sur les outils de fraisage.

o

L'autorisation est délivrée sur la
base de la réussite des essais de
type sur les fraises conformément
alanorme DIN EN 847, exigences
techniques de sécurité pour les
outils de machines destinés au
travail du bois. Conformément aux
essais, les outils sont homologués
pour une vitesse de rotation n de
7200 t/min maxi.

8.5 Transport

Les blocs batteries Li-ion sont soumis aux impératifs
de la législation sur les marchandises dangereuses.
Les blocs batteries peuvent étre transportés sur route
par ['utilisateur sans consignes supplémentaires.

Dans le cas d'une expédition par tierce personne (p.
ex.: fransport aérien ou routier), les exigences
particulieres posées a I'emballage et au marquage
doivent étre respectées. Pour cela, il faut faire appel a

un expert en matiére de denrées dangereuses lors de
la préparation a I'expédition.

N'expédier les blocs batteries que si le boitier est
intact. Masquer les contacts mis & nu et emballer le
bloc batterie de maniére a ce qu'il ne risque pas de
bouger dans 'emballage.

Respecter également toute autre réglementation
nationale éventuelle.

8.6 Elimination des blocs batterie/piles

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés

©XA N dans le respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE, les outils
électriques devenus inutilisables e,
conformément au réglement sur les
batteries (UE) 2023/1542, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usageés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

Blocs batteries/piles :
Lithium-ions :
Respecter les remarques faites

,X
dans la section « Transport », page

* 61.

Sous réserve de modifications techniques.



9 Elimination des défauts
Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Retirer I'accu auparavant !

Les dysfonctionnements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Bloc-batterie déchargé

Charger le bloc batterie

Bloc-batterie pas encliqueté en
position finale

Encliqueter complétement le bloc
batterie

Absence du deuxiéme bloc
batterie

Insérer correctement le blocs-
batterie et veiller a son
positionnement correct

Bloc batterie presque vide, une
diode clignote sur le bloc batterie.

Le systéme électronique protége
le bloc batterie contre une
décharge intégrale.

Vérifier le chargement du bloc
batterie en appuyant sur la touche
du bloc batterie

Recharger le bloc batterie si une
seule diode est allumée.

Surcharge, la machine se coupe
d'elle-méme.

A la suite dune sollicitation
prolongée, la machine ou le bloc
batterie a surchauffé. Un signal
d'alarme retentit (bip sonore).

Tant que la machine ou la batterie
n'a pas refroidi, un nouveau bip
retentit & chaque nouvelle
tentative de mise en marche.

Laisser refroidir la machine et le
bloc batterie.

Le bloc batterie peut refroidir plus
vite lorsqu'il est inséré dans un
chargeur avec refroidissement
d'air.

La machine peut également
refroidir plus rapidement avec une
autre batterie en marche a vide.

La machine se coupe lors d'un
brusque surcroit de charge.

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire a la

machine  augmente  aussi
brusquement. Un signal d'alarme
retentit (bip sonore). Cette

augmentation, qui se produit lors
d'un blocage brusque ou d'un
contrecoup, est mesurée et
aboutit a une coupure.

Couper la machine en relachant la
détente d'interrupteur.

Aprés cela, la machine peut étre
réenclenchée et le travail peut se
poursuivre normalement.

Essayer d'éviter des blocages
supplémentaires.




Dérangement

Cause

Elimination

La machine s'arréte pendant le
fonctionnement

Charge  électrostatique. La
fonction de protection du systéeme
électronique est activée et la
machine passe a un état
sécurisé. La machine s'arréte.

Remettre la machine en marche

Machine surchargée

Réduire la vitesse d'avance

Tourner ou remplacer les fers
réversibles en HM

Traces de brdlure au niveau des
points de fraisage

Outil non approprié au travail ou
émoussé

Remplacer l'outil
Tourner ou remplacer les fers
réversibles en HM

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

Nettoyer la sortie de copeaux
Utiliser du bois sec

Fraisage sans aspiration

Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe

Gros copeau de bois dans
I'éjection ou le tuyau d'aspiration

Nettoyer la machine ou le tuyau
Retirer la batterie auparavant

Trop grande quantité de copeaux

Réduire I'avance

Vibrations accrues et résultat de
fraisage médiocre

La téte de fraisage se desserre

Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL

Impossible de desserrer/serrer
I'outil de fraisage

L'accouplement a friction se
desserre

Bloquer I'outil avec l'indicateur de
position (voir chap. 7.5)

Capot protecteur inférieur mobile
ne fermant pas ou ne fermant que
lentement

Présence de copeaux et bouts de
bois dans le capot protecteur
inférieur mobile

Enlever les copeaux et bouts de
bois

Brusque dégagement de fumée
du carter moteur

Surcharge du systeme
électronique c6té machine

Interrompre I'alimentation
énergétique en retirant le bloc-
batterie. Le dégagement de fumée
cesse.

Ne plus insérer de bloc-
batterie ! Eviter I'inhalation de la
fumée !

10 Accessoires supplémentaires

- Regle de guidage de 3 m de long (en 2 parties avec piece de raccordement)

- Reégle de guidage de 3 m de long (en une partie)

- Rallonge de régle de guidage de 1,5 m de long

- Paire d'adaptateurs pour guide paralléle

- Regle de guidage F 80, de 800 mm de long

- Regle de guidage F 110, de 1100 mm de long

Réf. 037037
Réf. 200672
Réf. 036553
Réf. 037195
Réf. 204380
Réf. 204381




- Regle de guidage F 160, de 1600 mm de long Réf. 204365

- Régle de guidage F 210, de 2100 mm de long Réf. 204382
- Regle de guidage F 310, de 3100 mm de long Réf. 204383
- Accessoires pour la régle de guidage :
- Piéce de raccordement F-VS Réf. 204363
- Butée angulaire F-WA Réf. 205357
- Lot systéme de guidage TZ-FST1600 Réf. 095257

- Kit lot systéme de guidage F160/160 comprenant: 2 x F160 + piéce de  Réf. 209591
raccordement + 2 serre-joints + lot systéme de guidage

- Kitlot systéme de guidage F80/160 avec butée angulaire, comprenant : F80 +  Réf. 209592
F160 + piéce de raccordement + butée angulaire + 2 serre-joints + lot systéme

de guidage
- Capuchon d'extrémité emb. F-EK Réf. 205400
- Profil d'adhérence F-HP 6,8M Réf. 204376
- Pare-éclats F-SS 3,4M Réf. 204375
- Serre-joints emb. F-SZ 180MM (2 en tout) Réf. 207770
- Pare-rebond emb. F-RS Réf. 202867
- Rouleau-guide K85-UA Réf. 205166
- Rainureuse & pas variable Rd153-22-40x30 Réf. 091899
- Rainureuse & pas variable NFU-VN28 Réf. 091904
- Fers réversible (1 pc.) Réf. 201927
- Dispositif de guidage L emballé Réf. 208171
- Téte de fraisage @ 163 x 46 mm Réf. 091902
- Téte de fraisage @ 163 x 60 mm Réf. 091901
- Bloc puissance batterie 18 M 99 LiHD Réf. 094503
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHD Réf. 094498
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHDX Réf. 094520
- Poste de puissance batterie APS M Réf. 094492
- Poste de puissance batterie APS M+ Réf. 094509
- Poste de puissance batterie APS M + -GB Réf. 094511

11 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@{37 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
e Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchine con N. articolo 91F302, 91F303

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informazioni riguardo alla batteria

La dichiarazione di conformita CE relativa alle batterie € disponibile sulla nostra homepage www.mafell.com in
piedinatura alle voci «Note legali», «Dichiarazione di conformita.

2.3 Identificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

Marcatura CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di
salute come da Allegato | della Direttiva Macchine e del Regolamento per batterie.

Solo per i paesi dellUE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.

Proteggere le batterie dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere le batterie dall'umidita!

Proteggere le batterie dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!

KD



CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) & un sistema a batteria indipendente dal

CAS il produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-

SYSTEM

2.4 Dati tecnici
Tipo di motore

system.com

senza spazzole

Tensione operativa 2x18Vc.c.
Numero di giri a vuoto 4700 - 7100 min"*
Profondita di fresatura 0° 50 mm

Gruppo fresatore orientabile 0°-45°

Diametro utensile 163 mm

Spessore corpo base utensile 58,1 mm

Larghezza di fresatura utensile 60,5 mm

Foro di alloggio utensile 30 mm

Diametro del bocchettone di aspirazione 58 mm

Peso 10,4 kg

Dimensioni (P x L x A) 340 x 420 x 280 mm
come troncatrice a fresa

Profondita di fresatura 0° 44 mm

Lunghezza di fresatura 370 mm

Peso con dispositivo guida 12,1 kg

Dimensioni compreso dispositivo di guida (P x L x A) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 e possono essere utilizzate
per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile

funziona senza carico!

251 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di rumorosita determinati secondo EN 62841-1 ed EN 62841-2-5 sono:

Livello di pressione acustica
Incertezza

Livello di potenza sonora
Incertezza

Lpa=95dB (A)

Kpa=1,5dB (A)
Lpa =103 dB (A)
Kea=1,5dB (A)

La misurazione della rumorosita & stata effettuata con l'utensile fornito di serie.

2.5.2 Informazioni sulle vibrazioni

L'oscillazione tipica mano-braccio & minore di 2,5 m/s?



2.6 Dotazione
Troncatrice a fresa NFU50 completa con:

1 dispositivo guida KSS

1 testa portafresa

1 battuta laterale

1 indicatore di posizione

1 battuta parallela, completa

2 utensili d'uso

1 manuale di istruzioni d'uso

1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

2.7 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi. Se uno dei dispositivi
di sicurezza e difettoso,
consegnare la macchina al servizio
di assistenza clienti MAFELL per la
riparazione. Non riparare in nessun
caso da soli i dispositivi di
sicurezza.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Cappa protettiva superiore fissa

- cappa protettiva inferiore mobile

- Piano di appoggio grande

- Manici

- Dispositivo di commutazione e freno
- Bocchettone di aspirazione

- Protezione da presa laterale

2.8 Impiego conforme alla destinazione

La troncatrice a fresa MAFELL NFU 50-18 & prevista
esclusivamente per la lavorazione del legno e dei
materiali per pannelli compositi in legno come p.e.
pannelli a tre strati, multiplex, Kerto (legno
impiallacciato) nonché venatura legno, pannelli
isolanti, stirodur e schiuma rigida in poliuretano.

L'utilizzo conforme alla destinazione & la produzione di
scanalature, spianature e dentellature nei materiali.
Per tutti i lavori &€ necessario un appoggio sicuro sul
pezzo da lavorare. La macchina puo essere utilizzata

con o senza dispositivi di guida. Durante il lavoro con i
vari dispositivi di guida, osservare le rispettive
istruzioni contenute in queste istruzioni per l'uso. Esse
fanno parte dellimpiego conforme alla destinazione
(vedi capitolo 7.9 e 7.10)

L'utensile in dotazione & stato prodotto in conformita
alla norma europea EN 847-1.

Non sono ammessi utensili di altri fabbricanti.
Utilizzare esclusivamente  utensili  proposti da
MAFELL.

Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e accessori
originali della MAFELL.

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili
al 100% con i dispositivi CAS (Cordless Alliance
System). Vedi il capitolo Accessori speciali.

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non
€ consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non &
consentito. |l fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla
anche la garanzia e i diritti di garanzia.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.
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2.81 Fresature aimmersione

Pericolo

Pericolo di contraccolpo durante
I'esecuzione di fresature a
immersione! L'immersione e la
fresatura all'indietro non sono
permesse!

2.9 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

3 Avvertenze generali di sicurezza per

elettroutensili
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma EN
62841-1).

4 Avvertenze di sicurezza per tutte le

fresatrici

41 Metodo di fresatura

- Contatto con la testa portafresa nel vano di apertura

per |'avvicinamento.

- Infase di fresatura, contatto con la parte della testa

portafresa sporgente da sotto al
lavorazione.

pezzo

- Toccare la testa portafresa sotto il dispositivo di

in

guida prima di entrare e dopo la fuoriuscita dal

pezzo da lavorare.

- Toccare la testa portafresa sotto il dispositivo di

guida durante il suo sollevamento, quando la
macchina non € stata retratta in posizione di

sicurezza.

- Contraccolpo della macchina in

caso di

inceppamento nel pezzo o durante il movimento

all'indietro attraverso la scanalatura prefabbricata,

con ['utensile in rotazione o in procinto di arresto.

- Rottura e espulsione fuori dellutensile, parti

dell'utensile o schegge di legno.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori

prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri nocive alla salute con

funzionamento a lunga durata senza aspirazione.

Pericolo: Non avvicinare le mani alla zona da
fresare e lontano dalla fresa. Con la seconda
mano, afferrare il manico supplementare o il
carter del motore. Se la fresatrice viene tenuta con
entrambe le mani, le stesse non possono essere
lesionate dalla fresa.

Mai afferrare sotto il pezzo o il sistema di guida
durante la fresatura. La cappa di protezione non
pud proteggere le mani sotto il pezzo dalla fresa.

Non afferrare mai il pezzo da fresare con la
mano né appoggiarlo sulla gamba. Bloccare il
pezzo ad un supporto stabile. E importante
fissare bene il pezzo per minimizzare cosi il pericolo
di contatto con il corpo, che la fresa si incastra o la
perdita del controllo.

Tenere [I'elettroutensile solo dalle superfici
dellimpugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove I'utensile utilizzato potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
conduttore di corrente mette sotto tensione anche
le parti metalliche dell'elettroutensile e causa una
scossa elettrica.

Fissare e bloccare il pezzo da lavorare su una
base stabile utilizzando morse o altri mezzi. Se
si tiene un pezzo da lavorare solo con la mano o
contro il corpo, esso rimarra instabile, il che puo
portare alla perdita di controllo.



4.2 Contraccolpo - Cause e rispettive avvertenze
di sicurezza

Un contraccolpo & la reazione improvvisa dovuta a un
aggancio, a un inceppamento o a un disallineamento
della fresa, che provoca il sollevamento incontrollato
della fresatrice facendola allontanare dal pezzo in
direzione dell'operatore.

Quando la fresa si aggancia o si incastra nella
scanalatura (cava), essa si blocca e la potenza del
motore spinge la fresatrice indietro in direzione
dell'operatore.

Se la fresatrice non € allineata correttamente nella
scanalatura (cava), le lame reversibili della fresa
possono incastrarsi nella superficie del legno,
causando la fuoriuscita della fresa dalla scanalatura e
sbalzando indietro la fresatrice in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso sbagliato
o difettoso della fresatrice. Cio pud essere impedito
attraverso idonee misure precauzionali come di
seguito descritte.

- Afferrare la fresatrice con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione adatta a
resistere alle forze di contraccolpo. In caso di
contraccolpo, la fresatrice pud sbalzare all'indietro,

ma l'operatore pud controllare le forze di
contraccolpo  adottando  idonee  misure
precauzionali.

- Nel caso la fresa s’incastra oppure il lavoro
viene interrotto, spegnere la fresatrice e tenerla
ferma dentro il materiale finché la fresa si &
completamente fermata. Mai tentare di
rimuovere la fresatrice dal pezzo o di tirarla
indietro mentre la fresa & ancora in movimento,
altrimenti  si  potrebbe  verificare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per
I'incastro della fresa.

- Se vuoi riavviare una fresatrice che é incastrata
nel pezzo, centrare la fresa nella scanalatura e
verificare se le lame reversibili sono
incastrate/bloccate nel pezzo. Se le lame
reversibili s'incastrano, la fresa puo fuoriuscire dal
pezzo oppure causare un contraccolpo quando la
fresatrice viene riavviata.

- Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per
ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della fresa. | grandi pannelli
potrebbero piegarsi (inflettere) per il proprio peso. |

pannelli devono essere sostenuti su entrambi i lati e
cioé sia nelle vicinanze della scanalatura che vicino
allo spigolo.

- Non utilizzare lame reversibili e di sgrossatura
ottuse o danneggiate. Dovuto ad una scanalatura
stretta, le frese con lame reversibili e di sgrossatura
ottuse o danneggiate causano un maggiore attrito,
linceppamento della fresa e il contraccolpo.

- Prima di iniziare a fresare, serrare a fondo gli
elementi per la regolazione della profondita e
dell’angolo di taglio. Se durante la fresatura le
impostazioni cambiano, la fresa pud incastrarsi e
causare anche contraccolpi.

- Fare particolare attenzione durante la fresatura
in zone non visibili. La fresa che immerge puo
bloccarsi durante la fresatura in oggetti nascosti e
causare contraccolpi.

4.3 Funzione della cappa di protezione inferiore

- Prima di ogni uso controllare se la cappa di
protezione inferiore si chiude correttamente.
Non utilizzare la fresatrice se la cappa di
protezione inferiore non si muove liberamente e
non si chiude subito. Non bloccare né legare
mai la cappa di protezione inferiore in posizione
aperta. Se la fresatrice cadrebbe involontariamente
a terra, la cappa di protezione inferiore potrebbe
piegarsi. Aprire la cappa di protezione con la leva di
tiraggio e assicurarsi che si muova liberamente e
che in tutti gli angoli e profondita di taglio non tocchi
né la fresa né altri elementi.

- Verificare il funzionamento della molla per la
cappa di protezione inferiore. Lasciare eseguire
la manutenzione della fresatrice prima dell'uso,
se la cappa di protezione inferiore e la molla non
funzionano perfettamente. Elementi danneggiati,
depositi incollati o accumuli di trucioli lasciano
lavorare la cappa di protezione in modo ritardato.

- Aprire la cappa di protezione inferiore solo,
quando si hanno fresature particolari, come p.e.
«fresature ad angolo». Aprire la cappa di
protezione inferiore con la leva di tiraggio e
rilasciarla non appena la fresa é penetrata nel
pezzo. Per tutti gli altri lavori di fresatura, la cappa
di  protezione inferiore  deve lavorare
automaticamente.

- Non appoggiare la fresatrice sul banco di lavoro
o sul pavimento senza che la cappa di
protezione inferiore copri la fresa. Una fresa non



protetta e a seguire muove la fresatrice in direzione
opposta alla direzione di fresatura e fresa tutto
quello che incontra. Osservare assolutamente il
tempo d'inerzia della fresa.

5 Regole specifiche di sicurezza

5.1 Areadilavoro

E assolutamente vietato che questa fresatrice
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini della loro formazione.

Fare attenzione che all'interno dell’area di pericolo
(Fig. 8) non si trovano delle persone.

Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla fresatrice che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.

Indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale quando si lavora con la fresatrice
(protezione dell'udito, occhiali di protezione,
mascherine antipolvere, scarpe di sicurezza).
Assicurarsi di lavorare in una postazione libera e
antisdrucciolevole con sufficiente illuminazione.

Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei. Non fresare in pezzi metallici, come
p.e., nei chiodi.

Non lavorare pezzi troppo piccoli o troppo grandi
per le prestazioni della fresatrice.

Montare e fissare correttamente la fresa. Sostituire
immediatamente le lame reversibili e di sgrossatura
ottuse o danneggiate e fissarle in modo che durante
il funzionamento non possano allentarsi.

Non bloccare mai l'interruttore.

Prima dell'accensione, controllare se la fresa sia
ben serrata e che la chiave di serraggio sia stata
rimossa.

Tenere fissa la fresatrice gia prima di accenderla.

Inizia a fresare il pezzo da lavorare solo, quando la
fresa ha raggiunto la sua velocita massima.
L’avanzamento regolare durante la fresatura
aumenta la durata utile delle lame reversibili e della
fresatrice.

5.2 Avvertenze

Rimuovere la macchina dal pezzo solamente ad
avvenuto arresto della fresa.

Prima di effettuare sulla macchina diverse
regolazioni dell'angolo e dell'altezza, spegnere la
macchina e lasciare che la fresa si fermi.

Non bloccare fissa la cappa di protezione mobile
inferiore e non rimuovere parti della protezione.
Notare che la cappa di protezione mobile inferiore &
composta da due parti, la cappa di protezione
inferiore e la protezione da presa laterale.

circa la manutenzione e

riparazione

Rimuovere la batteria ricaricabile dalla macchina
prima di ogni cambio utensile, intervento di
regolazione e attrezzaggio, manutenzione, pulizia e
prima di eliminare guasti. Cid include anche la
rimozione di trucioli incastrati.

Pulire regolarmente la fresatrice, in particolare i
dispositivi di regolazione e le guide. Cio rappresenta
un importante fattore di sicurezza.

Utilizzare solo ricambi e accessori originali della
MAFELL. In caso contrario la garanzia decade e il
fabbricante non risponde per eventuali danni.

5.3 Avvertenze circa le batterie ricaricabili

Proteggere la macchina e le batterie dall'umidital
Non gettare le batterie nel fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!
Non aprire le batterie!

Non toccare i contatti delle batterie ricaricabili e non
metterle in cortocircuito!

Assicurarsi che la macchina sia spenta quando
inserite la batteria.

Dalle batterie ai ioni di litio difettose potrebbe
fuoriuscire un liquido leggermente acidoso
infiammabile! Nel caso in cui si verifichi una perdita
di liquido della batteria e questo venga a contatto
con la pelle, risciacquare subito ed
abbondantemente con acqua. Se il liquido della
batteria dovesse venire a contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi
immediatamente alle cure di un medico!
Rimuovere le batterie dalla macchina prima di
eseguire qualsiasi regolazione, riallestimento,
manutenzione o pulizia.



- Rimuovere le batterie ricaricabili se la macchina
viene riposta  incustodita, trasportata o
immagazzinata.

6 Attrezzaggio / Regolazione

6.1 Caricamento della batteria ricaricabile
Verificare se la tensione nominale delle batterie
corrisponde alle indicazioni riportate sulla macchina.
Batterie e caricabatteria sono sincronizzate tra loro.
Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e caricabatterie
originali della MAFELL.

Se lamacchina & nuova, prima del suo utilizzo caricare
le batterie.

o

Le batterie sono dotate di un monitoraggio della
temperatura. Questo garantisce che le batterie
vengono ricaricate solo in una fascia di temperatura tra
0°C e 50 °C. Con ci0 si raggiunge una elevata durata
di vita della batteria ricaricabile.

Un tempo operativo notevolmente ridotto ad ogni
ricarica, indica che la batteria ricaricabile € consumata
e che deve essere sostituita.

La descrizione della procedura di
ricarica € riportata nelle istruzioni
fornite insieme al caricabatterie.

Pericolo
Pericolo di esplosione

Proteggere le batterie dal calore,
fuoco e umidita.

Non mettere le batterie sopra corpi riscaldanti e non
sottoporle per lungo tempo a forti radiazioni solari.
Temperature oltre 50 °C danneggiano le batterie.
Prima di eseguire la ricarica, lasciare raffreddare le
batterie riscaldate.

La temperatura ottimale di conservazione & tra 10 °C
e 30 °C.

Non aprire le batterie e proteggerle
da urti. Conservare le batterie in
luogo asciutto e protette dal gelo.

Pericolo

Coprire i contatti delle batterie in
caso di conservazione fuori il
caricabatteria. Con cortocircuito
dovuto da ponticellamento
metallico sussiste il pericolo
d'incendio e di esplosione.

Osservare le avvertenze riguardo
alla tutela dell'ambiente.

S =

6.2 Inserimento della batteria ricaricabile

Prima di inserirla, verificare se la tensione nominale
della batteria corrisponde alle indicazioni riportate sulla
macchina.

Pericolo

Sussiste il pericolo di esplosione se
la batteria viene sostituita
sbagliata. Sostituire la batteria solo
con batterie dello stesso tipo 0
equivalenti.

>

Inserire le due batterie, una dopo l'altra, nelle due
corrispondenti guide — accanto allimpugnatura e sul
retro dell'impugnatura — fino a sentire il loro innesto.

@

6.3 Rimozione della batteria ricaricabile

Sbloccare le batterie una dopo ['altra, premendo il
tasto 21 (Fig. 5) ed estrarle dalle guide.

Prima di utilizzarle, assicurare la
sede sicura delle batterie nella
macchina.

>

Non farlo con forza.

>

6.4 Aspirazione dei trucioli
Pericolo

Polveri nocive alla salute devono
essere aspirate con un aspiratore
della classe M.

>

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.



Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 3
(Fig. 1) € di 58 mm.

Il bocchettone di aspirazione pud essere ruotato di
360°. Lo stesso va portato nella posizione piu
favorevole per I'aspirazione. Se si utilizza la macchina
senza aspirazione, spostare il bocchettone di
aspirazione in una posizione in cui i trucioli vengono
condotti lontano dalla posizione di lavoro.

6.5 Cambio utensile
Pericolo

Estrarre la batteria ricaricabile
prima di iniziare qualsiasi
intervento di manutenzione.

Il numero massimo dei giri
consentito (indicato sull'utensile)
non deve essere superato! Vedi a
tal proposito capitolo 8.3 e 8.4.

Il numero di giri operativo non deve
essere maggiore di quello massimo
indicato sull'utensile.

Osservare il corretto senso di
rotazione!

Serrare l'utensile in modo tale che
non possa allentarsi durante il
funzionamento. La coppia di
serraggio deve essere di almeno
20 Nm.

| taglienti non devono toccarsi tra
loro oppure avere contatto con gli
elementi di serraggio.

Al momento del cambio utensile,
assicurarsi che sia pulito. Le
superfici di serraggio devono
essere pulite da sporco, grasso,
olio e acqua.

Controllare il serraggio dell'utensile
a intervalli regolari.

La coppia di serraggio deve essere
verificata a intervalli regolari
durante il montaggio, prima di ogni
rimessa in funzione e durante
periodi di lavoro piu lunghi. Per tale
verifica, utilizzare una chiave
dinamometrica adatta.

Controllo del serraggio utensile

+ Scollegare la spina elettrica prima di eseguire il
controllo del serraggio utensile.

+ Appoggiare la macchina come mostrato in Figura
10.

+ Premere il pulsante 2 (Fig. 2) e tirare la leva di
blocco 19 in alto. Quindi, la leva di accensione 8 &
bloccata.

+ Aprire la cappa di protezione mobile 28 servendosi
della leva di tiraggio 1.

+ Bloccare 'utensile con l'indicatore di posizione 29.
Posizionare l'indicatore di posizione 29 alla Pos. B
(Fig. 10).

+ Per il controllo del serraggio utensile: Serrare la vite
a testa cilindrica 15 (almeno 20 Nm).

Cambio utensile

+ Estrarre la batteria ricaricabile prima del cambio
utensile.

+ Appoggiare la macchina come mostrato in Figura
10.

+ Premere il pulsante 2 (Fig. 2) e tirare la leva di
blocco 19 in alto. Quindi, la leva di accensione 8 &
bloccata.

+ Aprire la cappa di protezione mobile 28 servendosi
della leva di tiraggio 1.

+ Bloccare I'utensile con l'indicatore di posizione 29.
Posizionare l'indicatore di posizione 29 alla Pos. A
(Fig. 10).

+ Con il cacciavite a brugola 23 svitare la vite a testa
cilindrica 15 in senso antiorario, rimuovere la flangia
27 e la testa portafresa 26.

+ Pulire il mandrino portautensili e le superfici di
serraggio da trucioli aderenti e polvere. Inserire
I'utensile. Durante cio, fare in modo che i due perni
trascinatori sul mandrino si innestino nei due fori
dell'utensile. Se tra i componenti vi & dello sporco o
se i componenti non sono montati correttamente,
sussiste il pericolo che la testa portafresa 26, in
alcune circostanze, si allenti durante la lavorazione
nonostante questa procedura.

+ Bloccare I'utensile con l'indicatore di posizione 29.
Posizionare l'indicatore di posizione 29 alla Pos. B
(Fig. 10).

+ Inserire la vite a testa cilindrica 15 e la flangia 27 e
serrare in senso orario con il cacciavite a brugola 23
(almeno 20 Nm).



+ Attenzione: Dopo il controllo e il cambio utensile, + Fissare le placchette reversibili girate o quelle
nuove con le viti a testa svasata e serrarle di con il
cacciavite Torx 22 (Fig. 7) con 4 Nm.

rimuovere l'indicatore di posizione 29 e il cacciavite
a brugola 23 dall'utensile.

+ Chiudere la cappa di protezione mobile 28 e
premere la leva di blocco 19 (Fig. 2) verso il basso.

6.6 Cambio placchette reversibili
Pericolo

Estrarre assolutamente la batteria
ricaricabile prima di eseguire il
cambio e la regolazione
dell'utensile.

Eseguire il montaggio e lo
smontaggio delle lame secondo la
procedura riportata nelle istruzioni
per |'uso. Presupposto € la
massima accuratezza!

Le superfici di serraggio devono
essere pulite da sporco, grasso,
olio e acqua.

Rispettare le coppie di serraggio
indicate! Le viti di serraggio
possono essere serrate solo con gli
utensili in dotazione o con un
utensile delle stesse dimensioni.
Non utilizzare utensili battenti, leve,
prolunghe oppure altri attrezzi.

Allestire sempre tutte i taglienti per
evitare uno squilibrio.

La testa portafresa (in dotazione) & equipaggiata con
12 placchette reversibili di metallo duro intercambiabili.
Una riaffilatura di queste non & possibile. Con taglienti
ottusi, le placchette reversibili di metallo duro vengono
girate o sostituite.

Si possono utilizzare solo le viti e le placchette
reversibili previste da MAFELL per questo scopo.

+ Rimuovere l'utensile dalla macchina (vedi 6.5
Cambio utensile, a pagina 74).

*+ Allentare le viti a testa svasata sull'utensile
servendosi della chiave in dotazione.

* Pulire tutti i pezzi e le camere coltelli dell’'utensile.

+ Girare le placchette reversibili in metallo duro o
sostituirle dopo averle girate tre volte, con delle
nuove placchette reversibili in metallo duro.

pagina 74).

6.7 Cambio

Utensili di alluminio possono
essere puliti da resina solo con
solventi che non attaccano
['alluminio.

+ Rimontare I'utensile (vedi 6.5 Cambio utensile, a

utensile dello scanalatore di

regolazione (accessorio speciale)

Pericolo

Estrarre la batteria ricaricabile
prima di iniziare qualsiasi
intervento di manutenzione.

Il numero massimo dei giri
consentito (indicato sull'utensile)
non deve essere superato! Vedi a
tal proposito capitolo 8.3 e 8.4.

Il numero di giri operativo non deve
essere maggiore di quello massimo
indicato sull'utensile.

Osservare il corretto senso di
rotazione!

Serrare |'utensile in modo tale che
non possa allentarsi durante il
funzionamento. La coppia di
serraggio deve essere di almeno
20 Nm.

| taglienti non devono toccarsi tra
loro oppure avere contatto con gli
elementi di serraggio.

Al momento del cambio utensile,
assicurarsi che sia pulito. Le
superfici di serraggio devono
essere pulite da sporco, grasso,
olio e acqua.

Controllare il serraggio dell'utensile
a intervalli regolari.

La coppia di serraggio deve essere
verificata a intervalli regolari
durante il montaggio, prima di ogni
rimessa in funzione e durante
periodi di lavoro piu lunghi. Per tale
verifica, utilizzare una chiave
dinamometrica adatta.



+ Estrarre la batteria ricaricabile prima del cambio A tal proposito, procedere come segue:

utensile.

+ Appoggiare la macchina come mostrato in Figura
1.

* Bloccare 'utensile con l'indicatore di posizione 29.
Posizionare l'indicatore di posizione 29 alla Pos. A
(Fig. 11).

+ Con il cacciavite a brugola 23 svitare la vite a testa
cilindrica 15 in senso antiorario, rimuovere la flangia
33 e lo scanalatore di regolazione 30.

+ Pulire il mandrino portautensili e le superfici di
serraggio da trucioli aderenti e polvere. Inserire
I'utensile. Durante cio, fare in modo che i due perni
trascinatori sul mandrino si innestino nei due fori
dell'utensile. Se tra i componenti vi & dello sporco o
se i componenti non sono montati correttamente,
sussiste il pericolo che lo scanalatore di regolazione
30, in alcune circostanze, si allenti durante la
lavorazione nonostante questa procedura.

+ Bloccare I'utensile con l'indicatore di posizione 29.
Posizionare l'indicatore di posizione 29 alla Pos. B
(Fig. 11).

* Inserire la vite a testa cilindrica 15 e la flangia 33 e
serrare in senso orario con il cacciavite a brugola 23
(almeno 20 Nm).

+ Attenzione: Dopo il controllo e il cambio utensile,
rimuovere 'indicatore di posizione 29 e il cacciavite
a brugola 23 dall'utensile.

+ Chiudere la cappa di protezione mobile 28 e
premere la leva di blocco 19 (Fig. 2) verso il basso.

fresatura:
(accessorio

6.8 Regolazione dell'utensile di
Scanalatore di regolazione
speciale)

Lo scanalatore di regolazione 30 (Fig. 5) & uno

scanalatore con placchette reversibili che puoi

regolare alle diverse larghezze di fresatura. Lo
scanalatore di regolazione € disponibile in due
esecuzioni:

- codice articolo 091899 con larghezze di fresatura
tra 22 e 40 mm

- codice articolo 091904 con larghezze di fresatura
tra 15,4 e 28,4 mm

Allo scanalatore di regolazione sono allegate diverse
rondelle distanziali. Con queste & possibile realizzare
differenti larghezze intermedie.

+ Comporre dapprima la larghezza dello scanalatore
necessaria con le rondelle distanziali in dotazione
(lo scanalatore di regolazione senza rondelle
distanziali ha una larghezza scanalatura di 15,4 e/o
di 22 mm).

* Mettere il pacchetto di rondelle distanziali
assemblato sopra i perni della parte posteriore dello
scanalatore di regolazione (lato senza scritta).

+ Mettere le rondelle distanziali non necessarie sulla
parte anteriore dello scanalatore di regolazione.
Montare quindi la parte anteriore dello scanalatore
di regolazione 30 (Fig. 5) sul pacchetto di rondelle
distanziali inserito.

* Fissare ora entrambe le parti dello scanalatore di
regolazione con la sua flangia anteriore 33 (Fig. 5)
e montare il completo scanalatore di regolazione
sulla flangia di azionamento della NFU50.

In nessun caso superare il campo
di regolazione indicato sullo
scanalatore di regolazione.
Assicurare sempre, che tutte le
rondelle distanziali in dotazione
siano installate.



6.9 Cambio placchette reversibili «Scanalatore di
regolazione»

Pericolo

Estrarre assolutamente la batteria
ricaricabile prima di eseguire il
cambio e la regolazione
dell'utensile.

Eseguire il montaggio e lo
smontaggio delle lame secondo la
procedura riportata nelle istruzioni
per l'uso. Presupposto ¢ la
massima accuratezza!

Le superfici di serraggio devono
essere pulite da sporco, grasso,
olio e acqua.

Rispettare le coppie di serraggio
indicate! Le viti di serraggio
possono essere serrate solo con gli
utensili in dotazione o con un
utensile delle stesse dimensioni.
Non utilizzare utensili battenti, leve,
prolunghe oppure altri attrezzi.

Allestire sempre tutte i taglienti per
evitare uno squilibrio.

Lo scanalatore di regolazione 30 (Fig. 5) & dotato di
placchette reversibili di metallo duro 32:

- 12 placchette reversibili di metallo duro per codice
articolo 091899

- 10 placchette reversibili di metallo duro per codice
articolo 091904

Una riaffilatura di queste non & possibile. Con taglienti
ottusi, le placchette reversibili di metallo duro vengono
girate o sostituite.

Si possono utilizzare solo le viti e le placchette
reversibili previste da MAFELL per questo scopo.

A tal proposito, procedere come segue:

* Rimuovere l'utensile dalla macchina (vedi 6.7
Cambio utensile dello scanalatore di regolazione
(accessorio speciale), a pagina 75).

* Allentare le viti a testa svasata 34 (Fig. 5)
sull'utensile servendosi della chiave in dotazione.

* Pulire tutti i pezzi e le camere coltelli dell’'utensile.

+ Girare le placchette reversibili in metallo duro o
sostituirle dopo averle girate tre volte, con delle
nuove placchette reversibili in metallo duro.

+ Fissare le placchette reversibili girate o quelle
nuove con le viti a testa svasata e serrarle di nuovo
con la corrispondente chiave (Fig. 7) con 4 Nm.

Entrambe le parti sono inserite correttamente, quando
il retro di uno spigolo coltello € appoggiato al corpo
portante € la vite a testa svasata pud essere avvitata
finché la sua superficie & al di sotto 0 a piano della
superficie della placchetta reversibile (vedi Fig. 5).

7 Funzionamento

o

Durante il funzionamento, in
corrispondenti condizioni, possono
verificarsi scariche elettrostatiche
attraverso |'operatore, in particolare
con aria secca, materiali come
pannelli di materiale compositi
rivestiti e senza un tubo di
aspirazione antistatico. La funzione
di protezione dell’elettronica viene
attivata e la macchina viene messa
in uno stato sicuro. La macchina si
spegne automaticamente.

7.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

7.2 Accensione e spegnimento

+ Accensione: Per sbloccarlo, premere il blocco di
accensione 7 (Fig. 1) in avanti. Poi con blocco di
accensione premuto azionare la leva di accensione
8.

Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché tale leva di
accensione viene tenuta premuta.

I sistema elettronico integrato  garantisce
un'accelerazione uniforme ed esente da scosse al
momento dell'accensione e regola il numero di giri al
valore fisso impostato.



Inoltre I'elettronica spegne il motore in caso di
sovraccarico, cio significa che I'utensile rimane fermo.
Per spegnere la macchina, rilasciare la leva di
accensione 8. Riaccendere poi la macchina e
continuare a fresare con velocita di avanzamento
ridotta.

Con la rotella regolatrice 20 (Fig. 2) potete impostare il
numero di giri della testa portafresa in continuo tra
4700 € 7100 min-1.

Livello Numero di giri min-!
4700

5180

7.4 Protezione della profondita di fresatura /
battuta per ripetibilita della profondita

La protezione della profondita di fresatura serve per

fissare la profondita di fresatura impostata. Una volta

definita la profondita di fresatura, essa pud essere

facilmente  impostata senza dover misurare

nuovamente.

A tal proposito procedere come segue:

+ Posizionare la macchina alla profondita di fresatura
desiderata.

+ Aprire la leva di serraggio 14 (Fig. 2) e posizionare
la barra di battuta 16 verso il basso sulla battuta.

« Serrare di nuovo la leva di serraggio 14 (Fig. 2).

1

2

3 5660
4 6140
5

6

6620
7100

Gruppi di materiali

- legno duro, legno morbido, compensato
- Livello:4-6

- pannelli di materiale compositi rivestiti
- Livello:4-6

- pannelli di fibre non compresso
- Livello: 6

+ Spegnimento: Per spegnere, rilasciare la leva di
accensione 8 (Fig. 1). Attraverso il freno automatico
installato, il tempo d'inerzia dell'utensile viene
delimitato a circa 2 s. Il blocco di accensione viene
attivato automaticamente, bloccando la troncatrice
a fresa contro un'accensione accidentale.

7.3 Regolazione della profondita di fresatura

La profondita di fresatura si lascia regolare continua tra
0e 50 mm.

A tal proposito procedere come segue:

+ Premere il pulsante 11 (Fig. 2) e con la leva
d'immersione 6 impostare la profondita di fresatura.

+ La profondita di fresatura pud essere rilevata dalla
scala sulla copertura. Come indicatore (lancetta)
viene utilizzata la superficie sottoposta in rosso
della leva d'immersione 6.

Per piccole profondita di fresatura e
necessario posizionare |'adattatore
della battuta per ripetibilita della
profondita 52 (Fig. 2) sotto la barra
di battuta 16.

o

7.5 Regolazione per lavori di inclinazione

Il gruppo di fresatura pud essere regolato per lavori di
inclinazione e dentellatura a qualsiasi angolo
desiderato tra 0° e 45°.

* Per inclinare la macchina, portatela in posizione
iniziale ed appoggiatela in modo tale da poter
orientare il gruppo di fresatura.

+ Allentate la leva di serraggio 10 (Fig. 2).

+ Regolare I'angolo desiderato indicato sulla scala
dell’elemento orientabile.

+ Infine serrare la leva di serraggio 10.

o

Forniamo uno strumento di calcolo
per calcolare la profondita di
fresatura. Tale strumento
possibile raggiungerlo tramite il
codice QR sulla macchina o il sito
web indicato sull'adesivo.
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7.6 Lavorare con battuta parallela

La battuta parallela 18 (Fig. 6) serve per lavorare
parallelamente ad uno spigolo gia presente. La battuta
pud essere collocata sia a destra che a sinistra della
macchina.

+ Allentando le viti ad alette 9 (Fig. 1) potete regolare
la  posizione di  fresatura,  spostando
corrispondentemente la battuta e poi serrando di
nuovo le viti ad alette.

Inoltre, la battuta parallela pud essere guidata lungo
una barra guida fissata sul pezzo. La possibile
distanza regolabile sul lato destro & di 195 — 575 mm
e sul lato sinistro di 130 — 370 mm.

7.7 Lavorare con battuta d'appoggio inferiore

La battuta di presa inferiore 20 (Fig. 6) serve per
lavorare parallelamente ad uno spigolo gia presente.
La battuta pud essere collocata sul lato sinistro della
macchina.

+ Allentando le viti ad alette 9 (Fig. 1) potete regolare
la  posizione di  fresatura,  spostando
corrispondentemente la battuta e poi serrando di
nuovo le viti ad alette.

Quindi la macchina puo essere guidata lungo un pezzo
da lavorare sottile che avanza sotto il piano

d'appoggio.

7.8 Scanalare con barra guidaa F

Impostare la profondita di fresatura desiderata
secondo capitolo 7.3.

o

7.9 Lavorare con la barra guida
Per lavorare delle dentellature, si raccomanda di
utilizzare le barre guida (vedi capitolo 10 Accessori
speciali) con la coppia di adattatori.

Eseguire la fresatura della
scanalatura impiegando una barra
guida a F. Scanalature pit larghe
vengono realizzate spostando
lateralmente da destra a sinistra il
dispositivo di guida.

A tal proposito procedere come segue:

+ Collocare la battuta parallela 18 (Fig. 6) alla
macchina.

+ Montare le coppie di adattatori 60 (Fig. 9) alle
posizioni ZZ (Fig. 6) previste a cio.

+ Agganciare le coppie di adattatori nella barra guida
fissata parallela alla scanalatura di fresatura.

* Impostare linclinazione e la profondita della
macchina, come descritto ai paragrafi 7.4 e 7.5.

+ Spostare la fresa trasversalmente sulle aste della
battuta parallela nella posizione desiderata.

+ Serrare le viti 9 (Fig. 1).

7.10 Lavorare per tracciatura con dispositivo
guida KSS

+ Bloccare il pezzo da lavorare affinché non possa
spostarsi.

+ Impostare la profondita di fresatura.

+ Tenere ferma la macchina da entrambi i manici e
spingere le due camme d'arresto al pezzo da
lavorare. Posizionare la parte anteriore del
dispositivo di guida KSS sul pezzo da lavorare. Il
lato sinistro della testa portafresa corrisponde al
bordo anteriore del dispositivo di guida.

+ Accendere la ftroncatrice a fresa (vedi 7.2
Accensione e spegnimento, pagina 77).

+ Spingere la macchina uniformemente in avanti in
direzione di fresatura.

+ Terminata la fresatura, spegnere la troncatrice a
fresa rilasciando la leva di accensione 8 (Fig. 1).

+ Attendere finché la fresa & completamente ferma e,
nello stato appoggiato, tirare indietro la macchina
nella posizione di partenza e rimuoverla in questa
posizione dal pezzo da lavorare. Con cio € garantito
che la cappa di protezione mobile inferiore 28 (Fig.
3) sia completamente chiusa. La posizione di
partenza & indicata dall'adesivo giallo sul dispositivo
di guida. Se tirate indietro la macchina dietro la
marcatura in direzione di «Safe», la macchina si
trova nella posizione di partenza sicura.



7.11 Lavorare con indicatore di posizione (per
dispositivo guida KSS e barra guida a F)

e Per I'allineamento del dispositivo di

guida KSS utilizzare l'indicatore di
posizione 29 (Fig. 3). L'indicatore di
posizione mostra il lato destro della
fresa; impostare l'indicatore di
posizione sullo stesso angolo della
macchina. L'indicatore di posizione
& in dotazione della macchina.

A tal proposito procedere come segue:

+ Fissare l'indicatore di posizione 29 con le viti ad
alette 9 (Fig. 3).

+ Impostare sull'indicatore di posizione 29 lo stesso
angolo come per l'inclinazione della macchina. La
posizione dell'indicatore di posizione 29 puo essere
determinata anche mediante una fresatura
ausiliaria nell'utensile.

+ La scala angolare si riferisce al lato destro della
testa portafresa.

*+ Regolare la profondita di fresatura necessaria e
lavorare il pezzo.

712 Lavorare con la battuta laterale in
combinazione con dispositivo guida KSS

La battuta laterale 50 (Fig. 4) serve per lavorare
parallelamente ad una scanalatura gia esistente.
Arrestare la battuta nella scanalatura guida del binario
KSS. La battuta laterale € preimpostata a circa 625
mm; una regolazione fine sulla battuta & possibile.

Attraverso le marcature X e Y sulla battuta laterale
possibile impostare differenti quote di salto:

X =625 mm con testa portafresa da 60 mm
Y =600 mm con testa portafresa da 46 mm

A tal proposito, procedere come segue:

+ Allentare la vite di bloccaggio 53 con chiave AC 5
situata sull'indicatore di posizione.

+ Girare la vite di regolazione 54 nella direzione
corrispondente.

+ Serrare di nuovo la vite di bloccaggio 53.

8 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

Controllare periodicamente ['effetto frenante della
vostra macchina. Se leffetto frenante peggiora,
rivolgersi sempre al servizio di assistenza clienti
MAFELL per la manutenzione del sistema di frenatura.

Per verificare le funzioni di sicurezza, la macchina
deve essere consegnata ad un'officina di assistenza
clienti MAFELL per essere ispezionata dopo almeno
ogni 3 anni di utilizzo.

8.1 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

Immagazzinare la macchina solo in locali asciutti e
proteggerla dalle intemperie ambientali.

8.2 Utensili

Le teste portafresa utilizzate sulla macchina devono
essere regolarmente pulite da resina, perché utensili
puliti migliorano la qualita di fresatura.

La pulizia da resina avviene immergendo per 24 ore la
testa portafresa dentro il petrolio oppure agente di
pulizia della resina normalmente in commercio.

Sostituire a tempo dovuto le viti di serraggio e gli
elementi di taglio danneggiati.

Non modificare la struttura costruttiva degli utensili
compositi durante la loro riparazione.

Utensili di alluminio possono
essere puliti da resina solo con
solventi che non attaccano
I'alluminio.



8.3 Utensili dei tipi di macchine piu vecchi

Non & consentito I'uso di vecchi utensili di fresatura
MAFELL. Da questi sono esclusi:

- Testa portafresa @ 163 x 46 mm (codice 091902)
- Testa portafresa @ 163 x 60 mm (codice 091901)

- Scanalatore di regolazione @ 163 x 15,4 - 28,4 mm
(codice 091904)

- Scanalatore di regolazione @ 163 x 22 - 40 mm
(codice 091899)

8.4 Utensili solo per NFU 50-18

Gli utensili elencati al capitolo 8.3 sono omologati per
'uso su macchine con i codici 91F302 e 91F303,
sebbene il numero massimo di giri della macchina
superi il numero massimo di giri n max consentito sugli
utensili di fresatura.

o

L'autorizzazione & stata concessa
a seguito degli esami UE del tipo
superate con successo sulle frese
secondo la norma DIN EN 847
«Requisiti di sicurezza per utensili
da macchina per la lavorazione del
legno. Gli utensili sono omologati,
secondo gli esami del tipo, per un
numero di giri di n max 7200
giri/min.

8.5 Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie
ricaricabili possono essere trasportate su strada
dall'utilizzatore senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p.e.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso, per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce
pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la scatola
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i
contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.

8.6 Smaltimento dei pacchi batteria/delle batterie

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

R

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil
Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2012/19/UE, gli utensili elettrici che
non sono pil utilizzabili e secondo
la direttiva europea (UE)
2023/1542, le batterie
ricaricabili/batterie difettose o usate
devono essere raccolte in maniera
differenziata e riciclate in modo
ecologico.

=

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le
indicazioni riportate al paragrafo
«Trasporto», pagina 81.

P4
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9 Eliminazione dei guasti
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Staccare dapprima le batterie!

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti piu frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto

Causa

Eliminazione

La macchina non si lascia

accendere

Batteria ricaricabile scarica

Caricare la batteria ricaricabile

Batteria ricaricabile non innestata | Innestare  completamente  la
nella posizione finale batteria
Seconda batteria mancante Inserire la batteria ricaricabile

correttamente e assicurarsi che
sia saldamente in sede

Batteria ricaricabile quasi scarica,
un LED della batteria lampeggia.

L'elettronica protegge la batteria
ricaricabile dalla scarica
completa.

Verificare lo stato della batteria
ricaricabile, premere il tasto sulla
batteria

Se & acceso solo un LED, allora
ricaricare la batteria ricaricabile.

Sovraccarico, la macchina si

spegne.

Attraverso un carico a lungo
persistente, la macchina o la
batteria si sono surriscaldate.
Viene emesso un segnale
acustico (suono).

Finché la macchina o la batteria
ricaricabile non si  sono
raffreddate, ad ogni tentativo di
accensione viene riemesso un
segnale acustico.

Lasciare raffreddare la macchina e
la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile pud essere
raffreddata  pit  velocemente
inserendola in un caricabatteria
con raffreddamento ad aria.

La macchina pud essere
raffreddata anch'essa piu
velocemente facendola funzionare
a vuoto con un'altra batteria
ricaricabile.

La macchina si spegne in caso di
improvviso aumento del carico.

Con un aumento improvviso del
carico, anche la corrente richiesta
della macchina aumenta di colpo.
Viene emesso un segnale
acustico  (suono).  Questo
aumento, che si presenta a un
blocco improwiso o a un
contraccolpo, viene misurato e
causa lo spegnimento della
macchina.

Spegnere la macchina rilasciando
il pulsante a levetta.

Dopodiché puoi riaccendere la
macchina e continuare a lavorare
normalmente.

Tentare di evitare che vi siano altri
bloccaggi.




Guasto

Causa

Eliminazione

Durante il funzionamento, la
macchina si spegne

Carica elettrostatica. La funzione
di  protezione dell'elettronica
viene attivata e la macchina viene
messa in condizione di sicurezza.
La macchina si spegne.

Riaccendere la macchina

Sovraccarico della macchina

Ridurre la velocita di avanzamento

Voltare o sostituire le placchette
reversibili di metallo duro

Bruciature sulle zone di fresatura

Utensile non idoneo per
I'operazione di lavoro o utensile
ottuso

Sostituire l'utensile
Voltare o sostituire le placchette
reversibili di metallo duro

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire l'espulsore trucioli
Utilizzare legno asciutto

Fresatura senza aspirazione

Collegare la macchina ad una
aspirazione esterna

Grande truciolo di legno
nell'espulsore o nel tubo flessibile
di aspirazione

Pulire la macchina o il tubo
flessibile

Estrarre dapprima
ricaricabile

la batteria

Troppi trucioli

Diminuire 'avanzamento

Vibrazioni aumentate e pessima
figura di fresatura

La testa portafresa si sgancia

Portare la macchina in una officina
di assistenza clienti MAFELL

L'utensile di fresatura non si
lascia sbloccare / serrare

Il giunto si sblocca

Bloccare l'utensile con lindicatore
di posizione (vedi capitolo 7.5)

La cappa di protezione mobile
inferiore non si chiude oppure
solo lentamente

Trucioli e pezzi di legno nella

Rimuovere i trucioli e i pezzi di
legno

Sviluppo di fumo improvviso dal
carter del motore

cappa di protezione mobile
inferiore
Sovraccarico dell’elettronica
macchina

Interrompere  I'alimentazione di
energia rimuovendo il pacco
batteria ricaricabile. Lo sviluppo di
fumo cessa.

Non inserire piu le batterie
ricaricabili! Evitare di inalare il
fumo!

10 Accessori speciali

- Barra guida Lunghezza 3 m (a due parti con raccordo)

- Barra guida Lunghezza 3 m (a un pezzo)

- Prolunga barra guida Lunghezza 1,5 m

Barra guida F 80, lunga 800 mm

Coppia di adattatori per battuta parallela

N. d'ordinazione 037037
N. d'ordinazione 200672
N. d'ordinazione 036553
N. d'ordinazione 037195
N. d'ordinazione 204380




Barra guida F 110, lunga 1100 mm
Barra guida F 160, lunga 1600 mm
Barra guida F 210, lunga 2100 mm
Barra guida F 310, lunga 3100 mm
Accessori per la barra guida:
- Raccordo F-VS
- Battuta angolare F-WA
- Borsa per barra guida TZ-FST1600

Kit borsa per barra guida F160/160 composto da: 2 F160 + raccordo + 2
morsetti + borsa per barra guida

Kit borsa per barra guida F80/160 con battuta angolare composto da: F80 +
F160 + raccordo + battuta angolare + 2 morsetti + borsa per barra guida

Cappucci terminali conf. F-EK

Profilo aderente conf. F-HP 6,8M
Protezione rompitruciolo conf. F-SS 3,4M
Morsetto conf. F-SZ 180MM (2 pz.)

Arresto di ritorno conf. F-RS

Battuta inferiore K85-UA

Scanalatore di regolazione Rd153-22-40x30
Scanalatore di regolazione NFU-VN28
Placchette reversibile (1 pz.)

Dispositivo di guida L confez.
Testa portafresa @ 163 x 46 mm
Testa portafresa g 163 x 60 mm

Batteria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteria PowerTank 18 M 144 LiHD
Batteria PowerTank 18 M 144 LiHDX
Stazione di ricarica batterie APS M
Stazione di ricarica batterie APS M+
Stazione di ricarica batterie APS M+ -GB

11 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

N. d'ordinazione 204381
N. d'ordinazione 204365
N. d'ordinazione 204382
N. d'ordinazione 204383

N. d'ordinazione 204363
N. d'ordinazione 205357
N. d'ordinazione 095257
N. d'ordinazione 209591

N. d'ordinazione 209592

N. d'ordinazione 205400
N. d'ordinazione 204376
N. d'ordinazione 204375
N. d'ordinazione 207770
N. d'ordinazione 202867
N. d'ordinazione 205166
N. d'ordinazione 091899
N. d'ordinazione 091904
N. d'ordinazione 201927

N. d'ordinazione 208171
N. d'ordinazione 091902
N. d'ordinazione 091901

N. d'ordinazione 094503
N. d'ordinazione 094498
N. d'ordinazione 094520
N. d'ordinazione 094492
N. d'ordinazione 094509
N. d'ordinazione 094511
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{J] Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij machines met art.-nr. 91F302, 91F303

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Vermeldingen bij de accu

De CE-conformiteitsverklaring voor de accu’s staat op onze homepage www.mafell.com in het onderste gedeelte
bij Juridisch, Conformiteitsverklaring.

2.3 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

CE-kenmerk ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle
veiligheids- en gezondheidseisen volgens bijlage | van de machinerichtlijn en
batterijverordening.

Alleen voor EU landen

Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.

Bescherm de accu tegen warmte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm accupacks tegen vocht!

Bescherm accupacks tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!

KD



CORDLESS

Cordless Alliance System

(=CAS) is een producent overkoepelend

CA s irtel  accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische gegevens
Soort motor

zonder borstel

Bedrijfsspanning 2x18VDC
Toerental in de leegloop 4700 - 7100 min"*
Freesdiepte 0° 50 mm
Freesapparaat zwenkbaar 0°-45°
Gereedschapsdiameter 163 mm
Gereedschap dikte basiselement 58,1 mm
Gereedschap freesbreedte 60,5 mm
Gereedschap opnameboring 30 mm

Diameter afzuigopening 58 mm

Gewicht 10,4 kg

Afmetingen (B x L x H) 340 x 420 x 280 mm
Als kapfreessysteem

Freesdiepte 0° 44 mm

Freeslengte 370 mm

Gewicht met geleiding 12,1 kg

Afmetingen incl. geleiding (B x L x H) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik

van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.
Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

251 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841-1 en EN 62841-2-5 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea=95dB (A)

Onzekerheid Kea=1,5dB (A)
Geluidsniveau Lea =103 dB (A)
Onzekerheid Kea=1,5dB (A)

De geluidsmeting werd met het standaard meegeleverde gereedschap uitgevoerd.

252 Gegevens van de trilling
De typische hand-arm-trilling is kleiner dan 2,5 m/s2.



2.6 Leveromvang
Kapfreessysteem NFU50 compleet met:

1 KSS-geleider

1 freeskop

1 zijaanslag

1 positie-indicator

1 parallelaanslag cpl.

2 bediengereedschappen

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"

2.7 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt. Bij defect van een van de
veiligheidsvoorzieningen moet de
machine ter reparatie ingediend
worden bij de MAFELL-
klantendienst. Repareer de
veiligheidsvoorzieningen in geen
geval zelf.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- bovenste vaste beschermkap

- onderste beweeglijke beschermkap
- Grote grondplaat

- Handgrepen

- Schakelvoorziening en rem

- Afzuigstuk

- Zijdelingse bescherming

2.8 Reglementair gebruik

Het MAFELL-kapfreessysteem NFU 50-18 is
uitsluitend bestemd voor het bewerken van hout en
houtplaatmateriaal, zoals drielagenplaten, multiplex,
Kerto (fineerhout) en houtvezel, isolatieplaten,
Styrodur en hard polyurethaanschuim.

Reglementair gebruik is de realisatie van groeven,
afvlakkingen en inkervingen in materialen. Bij alle
werkzaamheden is een veilige positionering op het
werkstuk vereist. De machine kan zonder of met
geleidingen gebruikt worden. Bij werkzaamheden met
de verschillende geleidingen neemt u de

overeenkomstige aanwijzingen in deze
gebruiksaanwijzing in acht. Ze maken deel uit van het
reglementaire gebruik (zie hoofdstuk 7.9 en 7.10).

Het  meegeleverde  gereedschap  werd in
overeenstemming met de Europese norm EN 847-1
geproduceerd.

Gereedschappen van externe fabrikanten zijn niet
toegestaan. Gebruik alleen de door MAFELL
voorgestelde gereedschappen.

Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
toebehoren.

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100%
compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Zie hoofdstuk Speciale onderdelen.

Het gebruik in industrieel continu bedrijf is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor schade die uit zo'n ander gebruik
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n
gebruik  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8.1 Invalfrezen

Gevaar

Terugslaggevaar bij invalfrezen!
Indompelen en achterwaarts frezen
zijn niet toegestaan!
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2.9 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van de freeskop in het bereik van de
aanloopopening

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van de freeskop bij het frezen

- Aanraken van de freeskop onder de geleiding voor
het aankomen in en na het verlaten van het
gereedschap.

- Aanraken van de freeskop onder de geleiding bij het
uittillen als de machine niet in de veilige positie werd
gebracht.

- Terugslag van de machine als de frees vastzit in het
werkstuk of bij de achterwaartse beweging door de
voorgefabriceerde groef, met draaiend c.q.
aanlopende gereedschap

- Breken en wegslingeren van het gereedschap,
onderdelen van het gereedschap of houten splinters

- Vermindering van het gehoor bij langdurige
werkzaamheden zonder gehoorbescherming

- Emissie van gevaarlijk houtstof bij langdurig bedrijf
zonder afzuiging

3 Algemene veiligheidsvoorschriften
voor elektrisch werktuig

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm EN 62841-1).

4 Veiligheidsvoorschriften voor alle
frezen

41 Freesproces

- Gevaar: Kom met uw handen niet in het
snijgedeelte en aan het freesgereedschap. Houd
met uw tweede hand de extra greep of de
motorbehuizing vast. Als u de frees met beide
handen vasthoudt, kunnen ze niet door het
freesgereedschap gewond raken.

- Grijp tijdens het frezen nooit onder het werkstuk
of het geleidingssysteem. Onder het werkstuk
wordt u niet tegen het freesgereedschap
beschermd door de beschermkap.

- Houd het te frezen werkstuk nooit in de hand of
boven het been vast. Beveilig het werkstuk op
een stabiele steun. Het is belangrik dat het
werkstuk goed bevestigd wordt om het gevaar van
lichaamscontact, ~ vastklemmen  van  het
freesgereedchap of verlies van controle te
minimaliseren.

- Houd het elektrische gereedschap tegen de
geisoleerde grijpvlakken, als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
stroomkabels kan raken. Bij contact met een
spanningvoerende leiding staan ook de metalen
onderdelen van het elektrisch gereedschap onder
spanning en ontstaat een elektrische schok.

- Bevestig en beveiilg het werkstuk met klemmen
o.d. op een stabiele ondergrond. Als u het
werkstuk enkel met de hand of tegen uw lichaam
vasthoudt, blijft het instabiel waardoor u de controle
kan verliezen.

4.2 Terugslag - oorzaken en overeenkomstige
veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotse reactie ten gevolge van een
vasthakend, vastklemmend of verkeerd uitgericht
freesgereedschap waardoor een ongecontroleerde
frees naar boven komt en vanuit het werkstuk in de
richting van de operator beweegt.

Als het freesgereedschap in de groef vasthaakt of
vastklemt, blokkeert het en wordt de free door de
motorkracht in de richting van de operator
teruggeslagen.



Als de frees in de zaagsnede verkeerd uitgericht wordt,
kunnen de keermessen van het freesgereedschap in
het houtoppervlak vasthaken, waardoor het
freesgereedschap uit de snede komt en de frees in de
richting van de operator springt.

Een terugslag ontstaat door een verkeerde of het
verkeerd gebruik van de frees. Dat kan u vermijden
door gepaste voorzorgsmaatregelen, zoals hierna
beschreven.

- Houd de zaag met beide handen vast en breng
uw armen in een positie, waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Bij een
terugslag kan de frees naar achteren springen,
maar de operator kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen  de  terugslagkrachten
beheersen.

- Als het freesgereedschap vastgeklemd is of u
het werk onderbreekt, moet u de frees
uitschakelen en het materiaal stilhouden tot het
freesgereedschap tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit de frees uit het werkstuk te
verwijderen of ze achterwaarts te trekken,
zolang het freesgereedschap beweegt, anders
kan een terugslag plaatsvinden. Bepaal en
verhelp de oorzaak van het vastklemmen van het
freesgereedschap.

- Als u een frees die in het werkstuk zit opnieuw
wenst te starten, centreert u het
freesgereedschap in de snede en controleert u
of de keermessen niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als de keermessen zijn vastgehaakt,
kan het freesgereedschap uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de frees
opnieuw gestart wordt.

- Ondersteun grote platen om het risico van een
terugslag door een vastzittend
freesgereedschap te beperken. Grote platen
kunnen door het eigen gewicht doorbuigen. Platen
moeten aan beide kanten ondersteund worden,
zowel in de buurt van de snede als aan de zijkant.

- Gebruik geen stompe of beschadigde
keermessen en voorsnijders. Freesgereedschap
met stompe of beschadigde keermessen en
voorsnijders veroorzaken door een nauwe snede
een verhoogde wrijving, klemming van het
freesgereedschap en terugslag.

- Trek voor het frezen de hoogte- en
hoekinstellingen vast. Als de instellingen tijdens
het frezen veranderen, kan het freesgereedschap
klemmen en kan een terugslag optreden.

- Wees bijzonder voorzichtig bij het frezen in
onoverzichtelijke bereiken. Het zakkende
freesgereedschap kan bij het frezen in verborgen
objecten blokkeren en een terugslag veroorzaken.

4.3 Functie van de onderste beschermkap

- Controleer voor ieder gebruik of de onderste
beschermkap perfect sluit. Gebruik de frees niet
als de onderste beschermkap niet vrij
beweeglijk is en niet meteen sluit. Klem of bind
de onderste beschermkap nooit in geopende
positie vast. Als de machine onverwacht op de
grond valt, kan de onderste beschermkap gebogen
worden. Open de beschermkap met de trekhendel
en vergewis u ervan dat deze vrij beweegt en bij alle
freeshoeken en -dieptes noch het
freesgereedschap noch andere delen raakt.

- Controleer de werking van de veer voor de
onderste beschermkap. Laat de frees voor het

gebruik onderhouden als de onderste
beschermkap en de veer niet perfect
functioneren. Beschadigde delen, kleverige

afzettingen of opeenhopingen van spanen leiden tot
een vertraagde werking van de onderste
beschermkap.

- Open de onderste beschermkap alleen bij
bijzondere freesbewegingen, zoals hoekfrezen.
Open de onderste beschermkap met de
trekhendel en laat deze los, zodra het
freesgereedschap in het werkstuk dringt. Bij alle
andere freeswerkzaamheden moet de onderste
beschermkap automatisch werken.

- Leg de frees niet op de werkbank of op de grond
neer, zonder dat de onderste beschermkap het
freesgereedschap bedekt. Een onbeschermd,
nalopend freesgereedschap beweegt de frees
tegen de freesrichting en freest alles wat in de weg
ligt. Neem daarbij de nalooptijd van het
freesgereedschap in acht.



5 Specifieke veiligheidsregels
5.1 Werkgebied

Kinderen en jongeren mogen deze frees niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Let erop dat er zich geen personen in de
gevarenzone (afb. 8) bevinden.

Werk nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen, en verander aan de frees
niets, wat de veiligheid zou kunnen belemmeren.
Draag tijdens het werk altijd uw persoonlijke
beschermingsuitrusting (gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker, veiligheidsschoenen).

Zorg voor een open en slipvrije standplaats met
voldoende verlichting.

Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Frees niet in metalen delen, bv nagels.
Bewerk geen werkstukken die voor het vermogen
van de machine te klein of te groot zijn.

Monteer en bevestig het freesgereedschap
deskundig. Vervang stompe of beschadigde
keermessen en voorsnijders onmiddellijk en
bevestig ze zodanig dat ze gedurende het bedrijf
niet kunnen loskomen.

Klem nooit de schakelaar vast.

Controleer voor het inschakelen of
freesgereedchap is aangespannen en
spansleutel werd verwijderd.

Houd de frees al vdor het inschakelen goed vast.
Begin het werkstuk pas te frezen als het
freesgereedschap haar volledige toerental heeft
bereikt.

Een gelijkmatige aanvoer bij het frezen verhoogt de
levensduur van de keermessen en de frees.
Verwijder de machine pas van het werkstuk als het
freesgereedschap tot stilstand is gekomen.
Schakel de machine uit en laat het
freesgereedschap helemaal tot stilstand komen
vooraleer  u  verschillende  hoek-  en
hoogteverstellingen aan de machine uitvoert.

het
de

5.2 Instructies

Klem de onderste beweeglijke beschermkap niet
vast en neem geen beschermingselementen weg.
Houd er rekening mee dat de onderste beweeglijke
beschermkap uit twee delen bestaat: de onderste
beschermkap en de zijdelingse ingrijpbescherming.

voor onderhoud en

instandhouding

Neem de accu uit de machine voor elke
gereedschapswissel, instel- en
ombouwwerkzaamheden, onderhouod, reiniging en
voor de oplossing van storingen. Daartoe behoort
ook de verwijdering van vastzittende splinters.

Reinig de frees regelmatig, in het bijzonder de
instelvoorzieningen en geleidingen. Dat vormt een
belangrijke veiligheidsfactor.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren van MAFELL. Anders bestaat er geen
garantieaanspraak en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

5.3 Aanwijzingen over de accu

Bescherm de machine en accu's tegen nattigheid!
Gooi de accu niet in vuur!

Gebruik geen defecte of vervormde accu's!

Open de accu's niet!

Raak de contacten van de accu's niet aan en breng
geen kortsluiting tot stand!

Vergewis u ervan dat de machine bij het insteken
van de accu uitgeschakeld is.

Uit defecte Li-ion-accu's kan een licht zure,
brandbare vloeistof komen! Spoel onmiddellijk met
overvloedig water als accuvloeistof ontsnapt en met
de huid in contact komt. Was uw ogen bij contact
met accuvloeistof met zuiver water uit en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

Neem de accu's uit de machine vooraleer u een
instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging
uitvoert.

Neem de accu’s weg als u de machine zonder
toezicht neerlegt, transporteert of opbergt.



6 Voorbereiden / Instellen

6.1 Accu laden

Controleer of de nominale spanning van de accu met
de gegevens op de machine overeenstemt.

Accu en oplaadapparaat zijn op elkaar afgestemd.
Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
laadapparaten.

Laad bij een nieuwe machine eerst de accu op.

o

De accu is met een temperatuursensor uitgevoerd.
Deze sensor garandeert dat de accu alleen bij
temperaturen tussen 0°C en 50°C wordt opgeladen.
Daardoor wordt een hoge levensduur van de accu
bereikt.

Een aanzienlijk kortere werkingstijd per oplading geeft
aan dat de accu opgebruikt is en vervangen moet
worden.

De beschrijving van het laadproces
vindt u in de meegeleverde
handleiding.

Gevaar
Explosiegevaar

Bescherm de accu tegen te veel
warmte, vuur en vocht.

Leg de accu niet op radiatoren en stel de accu niet voor
een langere periode bloot aan sterke zonnestralen.
Temperaturen van meer dan 50°C veroorzaken
schade aan de accu. Laat een verwarmde accu
afkoelen alvorens hem op te laden.

De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 10°C en
30°C.

Open de accu niet en bescherm
hem tegen stoten. Bewaar de accu
droog en vorstveilig.

Gevaar

Dek de contacten van de accu af
bij opslag buiten het
oplaadapparaat. Bij kortsluiting
door metalen overbrugging is er
gevaar voor brand en explosie.

Neem de instructies inzake
milieubescherming in acht.

o

6.2 Accu inzetten

Controleer voor gebruik of de nominale spanning van
de accu met de gegevens op de machine
overeenstemt.

/N

Schuif beide accu’s achtereenvolgens in beide
accugeleidingen - naast de handgreep en achteraan
op de handgreep -, tot ze voelbaar vastklikken.

6.3 Accu ontnemen

Ontgrendel de accu achtereenvolgens door de knop
21 (afb. 5) in te drukken en neem ze eruit.

' Oefen geen kracht uit.

6.4 Spaanafzuiging

Gevaar
Stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid moeten met een M-
zuiger afgezogen worden.
Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

Gevaar

Er bestaat explosiegevaar als de
accu verkeerd vervangen wordt.
Vervang de accu alleen door een
apparaat van hetzelfde of een
gelijkwaardig type.

Overtuig uzelf voor gebruik van de
zekere zitting van de accu in de
machine.

De binnendiameter van de afzuigaansluiting 3 (afb. 1)
bedraagt 58 mm.



De afzuigopening kan 360° gedraaid worden. Zo kan
ze voor het afzuigen in een positie gebracht worden
die voor u gunstig is. Als u de machine zonder
afzuiging gebruikt, brengt u de afzuigopening in een
positie die ervoor zorgt dat de spanen weg van de
werkpositie worden geleid.

6.5 Werktuigwissel
Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

Max. toegestaan toerental
(gegevens op het gereedschap)
mag niet worden overschreden! Zie
hiervoor hoofdst. 8.3 en 8.4.

Het bedrijfstoerental mag niet
groter zijn dan het op het
gereedschap vermelde maximale
toerental.

Let op een correcte draairichting!
Span het gereedschap zodanig op
dat loskomen tijdens het bedrijf niet
mogelijk is. Het aandraaimoment
moet minstens 20 Nm bedragen.

De snijkanten mogen niet met
elkaar of met de spanelementen in
contact komen.

Let bij de gereedschapswisseling
op properheid. De
spanoppervlakken moeten van
vervuilingen, vet, olie en water
gereinigd zijn.

Controleer de
gereedschapsspanning volgens
regelmatige intervallen..

Het aanhaalmoment moet bij de
montage, voor ieder opnieuw in
bedrijf stellen en bij een langere
bewerking met regelmatige
tussenpozen worden
gecontroleerd. Gebruik voor de
controle een geschikte
momentsleutel.

Controle van de gereedschapsspanning

« Trek voor de controle van de
gereedschapsspanning de stekker uit.

+ Leg de machine neer volgens afbeelding 10.

+ Bedien de drukker 2 (afb. 2) en trek de palhefboom
19 naar boven. De schakelhendel 8 is nu
vergrendeld.

+ Open de beweeglijke beschermkap 28 met behulp
van de trekhendel 1.

+ Vergrendel het gereedschap met de positie-
indicator 29. Positioneer de positie-indicator 29 op
pos. B (afb. 10).

+ Voor de spanningscontrole van het werktuig: Zet de
cilinderschroef 15 stevig vast (minstens 20 Nm).

Werktuigwissel
« Trek voor de gereedschapswissel de accu uit.
* Leg de machine neer volgens afbeelding 10.

+ Bedien de drukker 2 (afb. 2) en trek de palhefboom
19 naar boven. De schakelhendel 8 is nu
vergrendeld.

+ Open de beweeglijke beschermkap 28 met behulp
van de trekhendel 1.

+ Vergrendel het gereedschap met de positie-
indicator 29. Positioneer de positie-indicator 29 op
pos. A (afb. 10).

+ Draai met de zeskantschroevendraaier 23 de
cilinderschroef 15 tegen de klok los, neem de flens

27 en de freeskop 26 weg.

* Reinig de werktuigspindel en de spanvlakken van
vastzittende spanen en stof. Breng het
gereedschap aan. Let erop dat beide

meeneembouten aan de spindel in de beide
boringen van het gereedschap grijpen. Als er vuil zit
tussen de onderdelen of als de onderdelen niet
correct gemonteerd worden, kan de freeskop 26
ondanks die werkwijze tijdens de bewerking
loskomen en gevaar veroorzaken.

+ Vergrendel het gereedschap met de positie-
indicator 29. Positioneer de positie-indicator 29 op
pos. B (afb. 10).

+ Breng de cilinderschroef 15 en de flens 27 aan en
span ze met de zeskantschroevendraaier 23 stevig
aan met de klok mee (minstens 20 Nm).

* Let op: Neem de positie-indicator 29 en de
zeskantschroevendraaier 23 na de controle en de
gereedschapswissel uit het gereedschap.



Sluit de beweeglijke beschermkap 28 en duw de
sperhendel 19 (afb. 2) naar beneden.

6.6 Wissel van de keerplaten

Gevaar

Trek voor de wissel en het instellen
in ieder geval de accu uit.

Montage en demontage van de
messen volgens de in de
gebruiksaanwijzing beschreven
manier uitvoeren. Bijzondere
zorgvuldigheid is voorwaarde!

De spanoppervlakken moeten van
vervuilingen, vet, olie en water
gereinigd zijn.

De vermelde aantrekmomenten in
acht nemen! De spanschroeven
mogen alleen aangespannen
worden met de meegeleverde
gereedschappen of met een
gereedschap met dezelfde
afmetingen. Er mogen geen
slaggereedschappen of andere
gereedschappen worden
toegepast.

Er moeten steeds alle lemmets zijn
uitgerust, om onbalans te
voorkomen.

De freeskop (meegeleverd) is uitgerust met 12
verwisselbare keerplaten van hard metaal. Naslijpen is
niet mogelijk. Bij stompe snijkanten worden de
hardmetalen keerplaten omgedraaid of vervangen.

Er mogen alleen de door MAFELL voorziene
schroeven en keerplaten gebruikt worden.

Neem het gereedschap van de machine (zie 6.5
Werktuigwissel, pagina 94).

Draai de verzonken schroeven op het gereedschap
los met de meegeleverde sleutel.

Reinig alle onderdelen en de meskamers van het
gereedschap.

Draai de hardmetalen keerplaten of vervang ze na
driemaal draaien door nieuwe hardmetalen
keerplaten.

Bevestig de gedraaide of nieuwe keerplaten met de
verzonken schroeven en draai ze met de torx-
schroevendraaier 22 (afb. 7) met 4 Nm weer aan.

+ Monteer het

Aluminiumgereedschap mag alleen
ontharst worden met
oplosmiddelen die het aluminium
niet aantasten.

gereedschap opnieuw (zie 6.5
Werktuigwissel, pagina 94).

6.7 Gereedschapswissel van de verstelgroef

(speciale toebehoren)
Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

Max. toegestaan toerental
(gegevens op het gereedschap)
mag niet worden overschreden! Zie
hiervoor hoofdst. 8.3 en 8.4.

Het bedrijfstoerental mag niet
groter zijn dan het op het
gereedschap vermelde maximale
toerental.

Let op een correcte draairichting!

Span het gereedschap zodanig op
dat loskomen tijdens het bedrijf niet
mogelijk is. Het aandraaimoment
moet minstens 20 Nm bedragen.
De snijkanten mogen niet met
elkaar of met de spanelementen in
contact komen.

Let bij de gereedschapswisseling
op properheid. De
spanoppervlakken moeten van
vervuilingen, vet, olie en water
gereinigd zijn.

Controleer de
gereedschapsspanning volgens
regelmatige intervallen..

Het aanhaalmoment moet bij de
montage, voor ieder opnieuw in
bedrijf stellen en bij een langere
bewerking met regelmatige
tussenpozen worden
gecontroleerd. Gebruik voor de
controle een geschikte
momentsleutel.



+ Trek voor de gereedschapswissel de accu uit.
+ Leg de machine neer volgens afbeelding 11.

+ Vergrendel het gereedschap met de positie-
indicator 29. Positioneer de positie-indicator 29 op
pos. A (afb. 11).

« Draai met de zeskantschroevendraaier 23 de
cilinderschroef 15 tegen de klok los, neem de flens
33 en de verstelgroef 30 weg.

+ Reinig de werktuigspindel en de spanvlakken van
vastzittende spanen en stof. Breng het
gereedschap aan. Let erop dat beide
meeneembouten aan de spindel in de beide
boringen van het gereedschap grijpen. Als er vuil zit
tussen de onderdelen of als de onderdelen niet
correct gemonteerd worden, kan de verstelgroef 30
ondanks die werkwijze tijdens de bewerking
loskomen en gevaar veroorzaken.

+ Vergrendel het gereedschap met de positie-
indicator 29. Positioneer de positie-indicator 29 op
pos. B (afb. 11).

+ Breng de cilinderschroef 15 en de flens 33 aan en
span ze met de zeskantschroevendraaier 23 stevig
aan met de klok mee (minstens 20 Nm).

+ Let op: Neem de positie-indicator 29 en de
zeskantschroevendraaier 23 na de controle en de
gereedschapswissel uit het gereedschap.

+ Sluit de beweeglijke beschermkap 28 en duw de
sperhendel 19 (afb. 2) naar beneden.

6.8 Instellen van het freesgereedschap:
verstelgroef (extra toebehoren)

De verstelgroef 30 (afb. 5) is een keerplaat-

verstelgroef die u op verschillende freesbreedtes kunt

instellen. De verstelgroef is in twee uitvoeringen

verkrijgbaar:

- Art.-Nr. 091899 met freesbreedtes tussen de 22 en
40 mm

- Art.-Nr. 091904 met freesbreedtes tussen de 15,4
en 28,4 mm

Bij de verstelgroeven  zitten  verschillende
afstandsschijven. Daarmee kunnen verschillende
tussenbreedtes gerealiseerd worden.

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

+ Stel eerst de noodzakelijke verstelgroefbreedte met
de meegeleverde afstandsschijven samen (de

verstelgroef zonder afstandsschijven heeft een
groefbreedte van 15,4 ¢.q. 22 mm).

+ Plaats het samengestelde afstandspakket op de
pennen van het achterste deel van de verstelgroef
(kant zonder opschriften).

« Zet de niet-benodigde afstandsschijven op het
voorste deel van de verstelgroef. Zet vervolgens het
voorste deel van de verstelgroef 30 (afb. 5) op het
ingelegde afstandspakket.

+ Zet nu beide delen van de verstelgroef vast met de
voorste flens 33 (afb. 5) en monteer de volledige
verstelgroef op de aandrijvingsflens van de NFU50.

6.9 keerplaatwissel "Verstelgroef”
Gevaar

Trek vaor de wissel en het instellen
in ieder geval de accu uit.

Montage en demontage van de
messen volgens de in de
gebruiksaanwijzing beschreven
manier uitvoeren. Bijzondere
zorgvuldigheid is voorwaarde!

De spanoppervlakken moeten van
vervuilingen, vet, olie en water
gereinigd zijn.

De vermelde aantrekmomenten in
acht nemen! De spanschroeven
mogen alleen aangespannen
worden met de meegeleverde
gereedschappen of met een
gereedschap met dezelfde
afmetingen. Er mogen geen
slaggereedschappen of andere
gereedschappen worden
toegepast.

Er moeten steeds alle lemmets zijn
uitgerust, om onbalans te
voorkomen.

Het op de verstelgroef vermelde
verstelbereik mag in geen geval
worden overschreden. Zorg ervoor
dat altijd alle meegeleverde
afstandsschijven gemonteerd
worden.



De verstelgroef 30 (afh. 5) is met HM-keerplaten 32
uitgevoerd:

- 12 Hm-keerplaten bij Art.-Nr. 091899
- 10 Hm-keerplaten bij Art.-Nr. 091904

Naslijpen is niet mogelijk. Bij stompe snijkanten
worden de hardmetalen keerplaten omgedraaid of
vervangen.

Er mogen alleen de door MAFELL voorziene
schroeven en keerplaten gebruikt worden.

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

+ Neem het gereedschap van de machine (zie 6.7
Gereedschapswissel van de verstelgroef (speciale
toebehoren), pagina 95).

+ Draai de verzonken schroeven 34 (afb. 5) op het
gereedschap los met de meegeleverde sleutel.

* Reinig alle onderdelen en de meskamers van het
gereedschap.

+ Draai de hardmetalen keerplaten of vervang ze na
driemaal draaien door nieuwe hardmetalen
keerplaten.

+ Bevestig de gedraaide of nieuwe keerplaten met de
verzonken schroeven en draai ze met de
overeenkomstige sleutel (afb. 7) met 4 Nm weer
aan.

De twee onderdelen zijn juist geplaatst als de
achterkant van een mesrand tegen het draaglichaam
aan ligt en de verzonken bout zover ingedraaid kan
worden dat het opperviak van de verzonken bout
onder het opperviak of gelijk aan het opperviak van de
keerplaat ligt (zie afb. 5).

7 Bedrijf

o

Bij de werking kunnen er onder
bepaalde omstandigheden - met
name bij droge lucht, materiaal als
bijv. gecoat plaatmateriaal en
zonder antistatische afzuigslang -
elektrostatische ontladingen via de
operator optreden. De
beschermingsfunctie van de
elektronica wordt geactiveerd en de
machine schakelt om naar een
veilige hoedanigheid. De machine
schakelt vanzelf uit.

7.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

7.2 In- en uitschakelen

* Inschakelen: Duw de schakelpal 7 (afb. 1) naar
voor om te ontgrendelen. Daarna bedient u de
schakelhefboom 8 bij een ingedrukte schakelpal 8.

Omdat het een schakelaar zonder blokkering is, draait
de machine nu zo lang de schakelaar wordt bediend.

De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen
voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting
het toerental op de vast ingestelde waarde.

Bovendien zet de elektronica de motor bij
overbelasting uit, d.w.z. het gereedschap blijft staan.
Laat de schakelhefboom 8 los. Daarna schakelt u de
machine weer in en freest u met gereduceerde
aanvoersnelheid verder.

Met het instelwiel 20 (afb. 2) kan u het toerental van de
freeskop traploos instellen tussen 4700 en 7100 min

Toerental min-!
1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5

6

niveau

6620
7100

Materiaalgroepen
- hard hout, zacht hout, gelaagd hout
- Niveau:4-6
- gecoate plaatmaterialen
- Niveau:4-6
- zachte touwvezel
Niveau: 6



+ Uitschakelen: Om uit te schakelen, laat u de
schakelhefboom 8 (afb. 1) los. Door de ingebouwde
automatische rem wordt de uitlooptijd van het
gereedschap tot ca. 2 s beperkt. De schakelpal
wordt automatisch weer actief en beveiligt het
kapfreessysteem  tegen een  onopzettelijk
inschakelen.

7.3 Instelling van de freesdiepte

De freesdiepte kan in een bereik tussen 0 en 50 mm
traploos ingesteld worden.

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

+ Druk op de drukknop 11 (afb. 2) en stel met de
invalhandgreep 6 de freesdiepte in.

+ De freesdiepte kan u op de schaal op de afdekking
aflezen. Als wijzer dient daarbij het rood gekleurde
oppervlak van de invalhandgreep 6.

7.4 Beveiliging van de
diepteherhaalaanslag

De freesdieptebeveiliging dient om de ingestelde
freesdiepte vast te zetten. Nadat de freesdiepte een
keer werd gedefinieerd, kan deze gewoon zonder
nieuwe meting ingesteld worden.

freesdiepte |

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

+ Stel de machine op de gewenste freesdiepte.

+ Open de klemhendel 14 (afb. 2) en zet de
aanslagstang 16 naar beneden op de aanslag.

+ Trek de spanhefboom 14 (afb. 2) opnieuw vast.

o

7.5 Instelling voor werkzaamheden op hellingen

Het freesaggregaat kan voor schuinsneden op iedere
willekeurige hoek van 0 °tot 45° ingesteld worden.

Bij kleine freesdieptes moet de
adapter voor de
diepteherhaalaanslag 52 (afb. 2)
onder de aanslagstang 16
gepositioneerd worden.

+ Breng de machine voor het schuinzetten in de
uitgangspositie en ondersteun ze zodanig dat het
freesaggregaat kan worden gezwenk.

+ Maak de klemhendel 10 los (afb.2).

+ Stel in overeenstemming met de schaal op het
zwenksegment de hoek in.

+ Zet vervolgens de hendel 10 vast.

Wij stellen een tool voor de
berekening van de freesdiepte ter
beschikking. U opent de tool met
de QR-code op de machine of via
de website op de sticker.
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7.6 Werken met de parallelaanslag

De parallelaanslag 18 (afb. 6) dient voor het werken
evenwijdig aan een reeds aanwezige rand. Daarbij kan
de aanslag zowel rechts als links op de machine
worden aangebracht.

« U kan de freespositie na het losdraaien van de
vleugelbouten 9 (afb. 1) verstellen door de aanslag
navenant te verschuiven en de vleugelbouten
vervolgens weer aan te draaien.

Ook kan de parallelaanslag langs een op het werkstuk
bevestigde lat geleid worden. Daarbij is de mogelijke
instelbare afstand aan de rechterkant 195 - 575 mmen
aan de linkerkant 130 - 370 mm.

7.7 Werken met de ondergrijpaanslag

De ondergrijpaanslag 20 (afb. 6) dient voor het werken
evenwijdig aan een reeds aanwezige rand. Daarbij kan
de aanslag links op de machine worden aangebracht.

« U kan de freespositie na het losdraaien van de
vleugelbouten 9 (afb. 1) verstellen door de aanslag
navenant te verschuiven en de vleugelbouten
vervolgens weer aan te draaien.

Nu kan de machine langs een smal onder de
grondplaat aanwezig werkstuk geleid worden.



7.8 Groeven met F-geleidingsrail
Stel de gewenste freesdiepte in volgens hoofdstuk 7.3.

o

7.9 Werken met de geleidingsrail

Om insnijdingen te bewerken, adviseren wij om de
geleiders (zie hoofdstuk 10 Extra toebehoren) met het
adapterpaar te gebruiken.

Frees de groef gebruik makend van
F-geleidingsrail. Bredere groeven
worden door zijwaartse
verschuiving van de geleider van
rechts naar links verkregen.

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

+ Breng de parallelaanslag 18 (afb. 6) aan op de
machine.

+ Monteer de adapterparen 60 (afb. 9) op de daartoe
voorziene posities ZZ (afb. 6).

* Hang de adapterparen in de parallel op de
freesgroef gemonteerde geleider.

+ Stel de machine in op helling en diepte, zoals
beschreven onder 7.4 en 7.5.

« Verschuif de frees dwars op de
parallelaanslagstangen in de gewenste positie.

+ Draai de schroeven 9 (afb. 1) aan.

7.10 Werken na markering met KSS-geleider
+ Borg het werkstuk tegen verschuiven.
+ Stel de freesdiepte in.

* Houd de machine vast aan beide handgrepen en
schuif beide aanslagnokken tegen het werkstuk. Zet
ze met het voorste gedeelte van de KSS-geleider
op het werkstuk. De linkerkant van de freeskop
komt overeen met de voorkant van de geleiding.

+ Schakel het kapfreessysteem in (zie 7.2 In- en
uitschakelen, pagina 97).

+ Schuif de machine gelijkmatig in freesrichting
vooruit.

+ Na het einde van de freesbeweging schakelt u het
kapfreessysteem uit door de schakelhendel 8 (afb.
1) los te laten.

+ Wacht tot het freesgereedschap volledig stilstaat en
trek de machine in de opgelegde toestand terug in
de uitgangspositie en neem ze in die positie van het
werkstuk. Zo garandeert u dat de onderste
beweeglijke beschermkap 28 (afb. 3) volledig

gesloten is. De uitgangspositie wordt gesignaleerd
door de gele sticker op de geleiding. Als u de
machine achter de markering in de richting "Safe"
trekt, staat de machine in de veilige uitgangspositie.

7.11 Werken met positie-indicator (voor KSS-
geleiding en F-rail)

e Maak voor de uitrichting van de

KSS-geleider gebruik van de
positie-indicator 29 (afb. 3). Met de
positie-indicator wordt de
rechterkant van de frees
weergegeven en stelt u de positie-
indicator in op dezelfde hoek als de
machine. De positie-indicator is
meegeleverd.

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

« Bevestig de positie-indicator 29 met de

vleugelbouten 9 (afb. 3).

+ Stel op de positie-indicator 29 dezelfde hoek in als
op de machinehelling. U kan de positie van de
positie-indicator 29 ook bepalen met een extra
frezing in het gereedschap.

+ De hoekschaal heeft betrekking op de rechterkant
van de freeskop.

+ Stel de benodigde freesdiepte in en bewerk het
werkstuk.

7.12 Werken met de zijaanslag in combinatie met
KSS-geleider

De zijaanslag 50 (afb. 4) dient voor het werken

evenwijdig aan een reeds aanwezige rand. Vergrendel

de de aanslag in de leigroef van de KSS-rail. De

Zijaanslag is ongeveer op de maat 625 mm

vooringesteld, maar een fijne afstelling aan de aanslag

is mogelijk.

Met de markeringen X en Y op de zijaanslag kan u

verschillende maten instellen:

X =625 mm met freeskop 60 mm

Y =600 mm met freeskop 46 mm



Daarvoor gaat u als volgt te werk:

+ Draai de borgschroef 53 los met de op de positie-
indicator aanwezige SW 5.

+ Draai de instelschroef 54 in de overeenkomstige
richting.

+ Zet de borgschroef 53 weer vast.

8 Onderhoud en reparatie
Gevaar
Trek voor alle

onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

Controleer regelmatig de remwerking van uw machine.
Als de remwerking verslecht, wendt u zich altijd tot de
MAFELL-klantendienst voor het onderhoud van het
remsysteem.

Ter controle van de veiligheidsfuncties moet de
machine ten laatste na telkens 3 jaar gebruik bij een
MAFELL-klantendienst ~ aan een inspectie
onderworpen worden.

8.1 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

Berg de machine alleen in droge ruimten op en
bescherm ze tegen weersinvloeden.

8.2 Gereedschap

De op de machine gebruikte freeskoppen moeten
regelmatig worden ontharst, omdat schoon
gereedschap de freeskwaliteit verbetert.

Het ontharsen geschiedt door een 24 uren lang
inleggen in petroleum of een in de handel gebruikelijk
ontharsmiddel.

Aluminiumgereedschap mag alleen
ontharst worden met
oplosmiddelen die het aluminium
niet aantasten.

Beschadigde spanschroeven en lemmetelementen
bijtijds vervangen.

De constructie bij compoundgereedschap mag bij de
reparatie niet worden veranderd.

8.3 Gereedschappen van oudere machinetypes

Het gebruik van ouder freesgereedschap van Mafell is
niet toegestaan. Uitzonderingen hiervan zijn:

- Freeskop @ 163 x 46 mm (best.-nr. 091902)

- Freeskop @ 163 x 60 mm (best.-nr. 091901)

- Verstelbare groeffrees @ 163 x 15,4 - 28,4 mm
(best.-nr. 091904)

- Verstelbare groeffrees @ 163 x 22 - 40 mm (best.-
nr. 091899)

8.4 Gereedschap voor NFU 50-18
De in hoofdst. 8.3 vermelde gereedschappen zijn voor
gebruik op machines met art.-nr. 91F302 en 91F303
goedgekeurd hoewel het maximum toerental van de
machine het toegestane maximum toerental n max op
het freesgereedschap te boven gaat.

o

De goedkeuring wordt verleend op
basis van succesvol doorstane
typekeuring van de frezen volgens
DIN EN 847, Veiligheidstechnische
eisen voor
machinegereedschappen voor
houtbewerking. De
gereedschappen zijn volgens de
tests goedgekeurd voor een
toerental van n max 7200 tpm.

8.5 Transport

De Li-ion-accu’s zijn onderworpen aan de eisen van
het voorschrift voor het transport van gevaarlijke
stoffen. De gebruiker kan de accu's zonder verdere
voorwaarden op de weg transporteren.

Bij verzending door derden (bv.: luchttransport of
vervoer) moet u rekening houden met bijzondere eisen
aan de verpakking en de kenmerking. Hier moet bij de
voorbereiding van de zending een beroep gedaan
worden op een luchtvrachtexpert.
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Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd ~ Alleen voor EU-landen:
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig
dat hij niet kan bewegen in de verpakking.

Neem ook eventuele andere nationale voorschriften in
acht.

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Batterijverordening
(EV) 2023/1542) moeten defecte of

8.6 Afdanking accu's/batterijen verbruikte accu’sibatterijen

Elektrogereedschap, accu's, gescheiden verzameld en
toebehoren en verpakkingen milieuvriendelijk gerecycleerd
moeten milieuvriendelijk worden.

(=] gerecycleerd worden.
Accu’s/batterijen:

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij Lirlon:
,X

Neem de instructies in de
paragraaf , Transport* in acht,
pagina 100.

het huisafval!

'Y

Technische wijzigingen voorbehouden

9 Verhelpen van storingen
Gevaar
De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Vooraf accu uittrekken!

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun oorzaak. Bij andere storingen wendt u zich best
tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie

Machine kan niet ingeschakeld | Accu ontladen Accu opladen

worden. Accu niet in eindpositie | Accu geheel vastklikken
vastgeklikt
Tweede accu ontbreekt Accu juist aanbrengen en op een

correcte positionering letten

Accu bijna leeg, een led op accu | Elektronica beschermt de accu | Accustand controleren, toets op
knippert. tegen volledige ontlading. accu indrukken

Er brandt nog slechts één led, laad
de accu op.

Overbelasting, machine schakelt | Door een langdurige belasting | Laat de machine en de accu
uit. werd de machine of de accu | afkoelen.

oververhit. Er weerklinkt een | De accu kunt u in een
waarschuwingssignaal (piepen). | oplaadapparaat met Iuchtkoeling
Zolang de machine of de accu | sneller afkoelen.

niet afgekoeld zijn, weerklinkt bij | De machine kunt u met een andere
elke nieuwe inschakelpoging een | accu in leegloop eveneens sneller
nieuwe pieptoon. laten afkoelen.

-101-



Storing

Oorzaak

Remedie

Machine schakelt uit bij plotse
verhoging van de belasting.

Door die plotse verhoging van de
belasting stijgt ook de benodigde
stroom van de machine. Er
weerklinkt een
waarschuwingssignaal (piepen).
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de
uitschakeling.

Schakel de machine uit door de
drukschakelaar los te laten.
Vervolgens kunt u de machine
opnieuw inschakelen en normaal
verderwerken.

Probeer om verdere blokkeringen
te vermijden.

Machine schakelt uit tijdens de
werking

Elektrostatische oplading. De
beschermingsfunctie van de
elektronica wordt geactiveerd en
de machine schakelt om naar een
veilige  hoedanigheid. De
machine schakelt uit.

Machine terug inschakelen

Overbelasting van de machine

Aanvoersnelheid verlagen

HM-keerplaten draaien of
vervangen
Brandvlekken op de Voor de werkstap ongeschikt of Gereedschap vervangen
freesplekken stomp gereedschap HM-keerplaten draaien of
vervangen
Spaanuitworp verstopt Hout te vochtig Spaanuitvoer reinigen
Droog hout gebruiken
Frezen zonder afzuiging Machine aan een externe
afzuiging aansluiten
Groot stuk hout in de uitvoer of | Machine of slang reinigen
afzuigslang Vooraf accu uittrekken
Te veel spanen Aanvoer verminderen
Meer trilling en een slecht | Freeskop komt los. Machine naar de MAFELL-

freesbeeld

klantenservice brengen

Freesgereedschap kan niet los-

Schuifkoppeling treedt in werking

Gereedschap met positie-indicator

Ivastgezet worden. vergrendelen (zie hfst. 7.5)
Onderste beweegbare | Spaanders en houten delen | Spaanders en houten delen
beschermkap sluit niet of slechts | liggen onder de bewegende | verwijderen

langzaam beschermkap

Plotse rookontwikkeling uit de | Overbelasting van de elektronica | Onderbreken van de

motorbehuizing

van de machine

energietoevoer door wegnemen
van de accupack De
rookontwikkeling stopt.

Geen accu meer plaatsen!
Inademen van de rook
vermijden!
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10 Extra toebehoren

Geleiderail lengte 3 m (2-delig met verbindingselement)
Geleiderail lengte 3 m (eendelig)
Geleiderail-verlenging lengte 1,5 m
Adapterpaar voor parallelaanslag
Geleidingsrail F 80, 800 mm lang
Geleidingsrail F 110, 1100 mm lang
Geleidingsrail F 160, 1600 mm lang
Geleidingsrail F 210, 2100 mm lang
Geleidingsrail F 310, 3100 mm lang
Toebehoren voor geleidingsrail:

- Verbindingsstuk F-VS

- Hoekaanslag F-WA

- Railtas TZ-FST1600

Set railtassen F160/160 bestaande uit: 2 x F160 + verbindingsstuk + 2

klemmen + railtas

Set railtassen F80/160 met hoekaanslag bestaande uit: F80 + F160 +

verbindingsstuk + hoekaanslag + 2 klemmen + railtas
Eindkappen verp. F-EK

Hechtprofiel verp. F-HP 6,8M
Spaanbreekbescherming verp. F-SS 3,4M
Klem verp. F-SZ 180MM (2 st.)
Terugslagstop verp. F-RS
Ondergrijpaanslag K85-UA

Verstelgoef Rd153-22-40x30

Verstelgoef NFU-VN28

Keerplat (1 st.)

Geleiding L verp.

Freeskop @ 163 x 46 mm

Freeskop @ 163 x 60 mm
Accu-PowerTank 18 M 99 LiHD
Accu-PowerTank 18 M 144 LiHD
Accu-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Accu-PowerStation APS M
Accu-PowerStation APS M+
Accu-PowerStation APS M+ - GB

Best.-nr. 037037
Best.-nr. 200672
Best.-nr. 036553
Best.-nr. 037195
Best.-nr. 204380
Best.-nr. 204381
Best.-nr. 204365
Best.-nr. 204382
Best.-nr. 204383

Best.-nr. 204363
Best.-nr. 205357
Best.-nr. 095257
Best.-nr. 209591

Best.-nr. 209592

Best.-nr. 205400
Best.-nr. 204376
Best.-nr. 204375
Best.-nr. 207770
Best.-nr. 202867
Best.-nr. 205166
Best.-nr. 091899
Best.-nr. 091904
Best.-nr. 201927
Best.-nr. 208171
Best.-nr. 091902
Best.-nr. 091901
Best.-nr. 094503
Best.-nr. 094498
Best.-nr. 094520
Best.-nr. 094492
Best.-nr. 094509
Best.-nr. 094511

11 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto

para las maquinas con nimero de art. 91F302, 91F303

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informacion sobre la bateria

Puede consultar la Declaracion CE de conformidad de nuestras baterias de acumulador en nuestra pagina web
www.mafell.com en el pie de pagina, en la seccion Aviso lega, Declaracion de conformidad.

2.3 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

C€

¥,
4

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva de maquinas y baterias.

Sélo para paises de la Union Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Proteja el acumulador del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

jProteger las baterias de la humedad!
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jProteger las baterias del fuego!
jHay riesgo de explosion!

Cordless Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comun para varios

COl SS . . ] 'y .
CA s il fabricantes. Encontrara mas informacion en www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Datos técnicos

Tipo de motor sin escobillas
Tension de funcionamiento 2x18VCC
Velocidad en vacio 4700 - 7100 min-!
Profundidad de fresado 0° 50 mm

Médulo de fresado giratorio 0°-45°

Diametro de herramienta 163 mm

Grosor del cuerpo principal de la herramienta 58,1 mm

Ancho de fresado de la herramienta 60,5 mm

Orificio de alojamiento de la herramienta 30 mm

Diametro tubo de aspiracion 58 mm

Peso 10,4 kg
Dimensiones (anch. x long. x alt.) 340 x 420 x 280 mm
como sistema de fresadora de tronzar

Profundidad de fresado 0° 44 mm

Largo de fresado 370 mm

Peso con dispositivo guia 12,1 kg

Tamafio incl. dispositivo guia (A x L x A) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1 y se pueden utilizar para comparar
la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

251 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emision de ruidos, determinados segUn las normas EN 62841-1y EN 62841-2-5:

Nivel de presién acustica Lea=95dB (A)

Inseguridad Kea=1,5dB (A)
Nivel de potencia acUstica Lea =103 dB (A)
Inseguridad Kea=1,5dB (A)

LLa medicion de ruidos fue realizada con las herramientas estandar suministradas.
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25.2

Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

El valor tipico de vibraciones mano-brazo es inferior a 2,5 m/s2.

2.6 Contenido
Sistema de tronzar NFU50 completo con:

1 dispositivo guia KSS

1 Cabezal de fresar

1 Tope lateral

1 indicadores de posicién

1 tope paralelo compl.

2 herramientas de manejo

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad®

2.7 Dispositivos de seguridad
Peligro
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar. Si alguno de los
dispositivos de seguridad esta
defectuoso, lleve la maquina a un
punto de servicio de atencién al
cliente de MAFELL para que la
reparen. No intente nunca reparar
los dispositivos de seguridad usted
mismo.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Cubierta de proteccion fija superior

- Cubierta de proteccion flexible inferior

- Placa de soporte grande

- Empufiaduras

- Dispositivos de conexion y desconexién y freno
- Tubo de aspiracion

- Proteccién contra entrada lateral

2.8 Uso correcto

El sistema de fresadora de tronzar NFU 50-18 de
MAFELL esta previsto exclusivamente para trabajar
madera y materiales de madera como tableros de tres
capas, multiplex, Kerto (tablero de laminado) asi como

paneles aislantes, tableros de Styrodur y espuma dura
de poliuretano.

El uso correcto es la fabricacion de ranuras,
aplanamientos y muescas en materiales. En todos los
trabajos se precisa una superficie de apoyo en la pieza
de trabajo. La maquina se puede usar con 0 sin
dispositivos guia. Al realizar trabajos con los diferentes
dispositivos guia, se deben respetar las instrucciones
correspondientes de este manual de instrucciones.
Son parte del uso correcto. (Véase el capitulo 7.9 y
7.10)

El herramienta suministrada cumple con los requisitos
de la norma europea EN 847-1.

No estan permitidas las herramientas de otros
fabricantes. Utilice exclusivamente las herramientas
sugeridas por MAFELL.

Utilice solo baterias y accesorios originales Mafell /
CAS.

Con las baterias con marcacion CAS se logra la
compatibilidad al 100 % con los dispositivos CAS
(Cordless Alliance System). Véase el capitulo de
accesorios especiales.

No esta permitido el uso en modo de funcionamiento
industrial.
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Cualquier otro uso de la maquina se considera 3
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de

los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de
garantia o reclamacion.

El uso apropiado de la m&quina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

281 Fresados de inmersion

Peligro

Riesgo de contragolpe cuando se
hacen fresados de inmersién No

esta permitida la inmersion ni el 4
fresado hacia atras.

2.9 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
|a finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con el cabezal de fresar en el area de la
abertura de comienzo de corte.

- Contacto con la parte saliente del cabezal de fresar
en la parte inferior de la pieza de trabajo durante el
proceso de fresar.

- Toque el cabezal de fresa situado debajo del
dispositivo guia antes de introducir y sacar de la
pieza de trabajo.

- Toque el cabezal de fresa debajo del dispositivo
guia al levantar si no se ha vuelto a colocar la
maquina en la posicion segura.

- Contragolpe de la maquina al quedarse
enganchada en la pieza o al hacer un movimiento
de retroceso por la ranura previamente realizada,
con herramienta en marcha o apagandose.

- Rotura y lanzamiento de la herramienta, piezas de
la herramienta o astillas.

- Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.
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Indicaciones de seguridad generales
para herramientas eléctricas
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

Indicaciones de seguridad para todas
las fresas

4.1 Procedimiento de fresado

Peligro: Mantenga las manos fuera de la zona de
fresar, evitando cualquier contacto con la fresa.
Sujete con la segunda mano la empufadura
adicional o la carcasa del motor. Si las dos
manos sujetan la fresa, no se pueden lesionar con
la fresa.

- No coloque nunca las manos debajo de la pieza

de trabajo durante el proceso de fresar. La funda
protectora no le puede proteger de la hoja de sierra
debajo de la fresa.

No sujete nunca la pieza de trabajo a fresar con
lamano o colocado sobre la pierna. Fije la pieza
de trabajo sobre un soporte estable. Es
importante fijar bien la pieza de trabajo para
minimizar el riesgo de entrar en contacto con el
cuerpo, enganchar la fresa o perder el control.

Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que pueda encontrar conductos
de corriente escondidos al utilizar la
herramienta. El contacto con un conducto
transmisor de corriente pone en tension las piezas
de metal de la herramienta eléctrica y provoca una
descarga eléctrica.

Sujete y asegure la pieza de trabajo a una base
estable utilizando abrazaderas u otros medios.
Si sujeta la pieza de trabajo sélo con la mano o
contra el cuerpo, permanecera inestable, lo que
puede provocar la pérdida de control.



4.2 Rebote - Causas y las indicaciones de
seguridad correspondientes

Un rebote es una reaccion repentina debido a una
fresa enganchada, atascada o mal colocada que hace
que la fresa se levante de forma incontrolada y se
salga de la pieza de trabajo en direccion del operario.

Si la fresa se engancha o atasca en la ranura, se
bloquea y la potencia del motor golpea la fresa en
direccion al operario.

Si la fresa esta mal colocada en la ranura, se pueden
enganchar las cuchillas reversibles de la fresa en la
superficie de madera. Al hacer esto, la fresa se sale
de la ranura y salta hacia atras en direccion al
operario.

El rebote es la consecuencia de un uso erréneo o
fallido de la fresa. Se puede evitar si se toman las
precauciones descritas a continuacion.

- Sujete la fresa con las dos manos y coloque los
brazos en una posicion que permita compensar
las fuerzas de rebote de la misma. En caso de
rebote, la fresa puede saltar hacia atrés, pero el
operario puede resistir las fuerzas de rebote
mediante las medidas de precaucion apropiadas.

- Sila fresa se engancha o interrumpe el trabajo,
desconecte la sierra y mantenga el material
quieto hasta que la fresa se pare. No intente
nunca retirar la fresa de la pieza de trabajo ni
tirar de ella hacia atrdas mientras esté en
movimiento, de lo contrario puede sufrirse un
rebote. Averiglie y solucione el motivo del
enganche de la fresa.

- Antes de volver a arrancar la fresa, que esta
insertada en la pieza de trabajo, céntrela en la
ranura y compruebe que no estan bloqueadas
las cuchillas reversibles. Si las cuchillas
reversibles se enganchan, se puede salir la fresa la
pieza de trabajo y provocar un rebote si se reinicia
la fresa.

- Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
rebotes al bloquearse la fresa. Las placas
grandes se puede doblar por su propio peso. Las
placas tienen que tener un soporte por ambos
lados, tanto cerca de la ranura como en el borde.

- No utilizar cuchillas reversibles ni cuchillas
desbastadoras romas o dafadas. Las fresas con
cuchillas reversibles o cuchillas desbastadoras

romas o dafiadas causan una friccion superior
debido a la ranura estrecha y la fresa se engancha.

- Antes de proceder a fresar, fije los ajustes de
altura y angulo. Si durante la fresa se cambian las
configuraciones, se puede enganchar la fresa y
provocar un rebote.

- Tenga especial cuidado al fresar en areas no
visibles. La fresa insertada se puede bloquear al
fresar en objetos ocultos y provocar un rebote.

4.3 Funcionamiento de la funda inferior

- Antes de utilizar la maquina, compruebe el
correcto funcionamiento de la cubierta de
proteccion inferior. Prohibido utilizar la fresa si
no es posible mover ni cerrar correctamente la
cubierta inferior. No bloquear ni fijar de alguna
manera la cubierta en la posicion de abierto. Si
cae la fresa al suelo de forma involuntaria, se puede
doblar la funda protectora inferior. Abra la funda
protectora con la palanca de avance y asegUrese
de que se mueve sin problemas y toca la fresa ni
otras piezas en ninguna profundidad ni angulo de
corte.

- Compruebe el correcto funcionamiento del
resorte de la cubierta inferior. En caso de
anomalias en la cubierta inferior o el resorte,
entregue la fresa al servicio técnico. Las piezas
dafadas, los depdsitos pegajosos o la acumulacién
de virutas hacen que la funda interior trabaje con
retraso.

- Soélo abra manualmente la cubierta inferior para
realizar fresados especiales, como fresados «
angulares. Para abrir la cubierta inferior,
accione la palanca de avance. En el momento
que entre la fresa en la pieza de trabajo, suelte
la palanca. Durante todos los trabajos con fresa, la
cubierta inferior debe trabajar de forma automatica.

- No coloque nunca la maquina en el banco de
trabajo o en el suelo sin haber protegido la fresa
colocando la cubierta inferior. Si la fresa esta en
marcha de inercia sin proteccion, movera la
maquina en la direccidn contraria de corte y fresara
lo que se ponga por delante. Tenga en cuenta el
tiempo de marcha en inercia de la fresa.
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5 Normas de seguridad especificas

5.1 Zona de trabajo

No podran manejar esta fresa personas menores
de edad, excepto adolescentes mayores de
16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacién profesional.

Procure que no haya nadie en la zona de peligro
(fig. 8).

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la fresa que puedan perjudicar la
seguridad en el trabajo.

Use siempre su equipo de proteccidn personal al
trabajar (proteccion auditiva, gafas de seguridad,
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad)

Asegurar una base libre y antideslizante con
suficiente iluminacion.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo. No corte nunca piezas metalicas, como por
ejemplo clavos.

No procese nunca piezas de trabajo cuyas
dimensiones no se correspondan con las
especificaciones técnicas de la fresa.

Monte y fije la fresa correctamente. Reemplace
inmediatamente todas las cuchillas y cuchillas
desbastadoras romas o dafiadas y fijelas de
manera que no se puedan desprender durante el
funcionamiento.

No mantenga el interruptor sujeto.

Antes de poner en marcha la fresa, compruebe que
esté fijado el cabezal de la fresa y que se haya
retirado la llave de fijacion.

Sujete la fresa con las dos manos ya antes de
ponerla en funcionamiento.

Espere a que la fresa esté funcionando a pleno
rendimiento antes de fresar.

Avance de forma uniforme al fresar para prolongar
la vida Util de las cuchillas reversibles y de la fresa.
No retire la fresa de la pieza de trabajo antes de que
la fresa se haya parado por completo.

Desconecte la fresa y espere a que el cabezal de la
fresa se pare antes de proceder a modificar el
angulo y la altura en la maquina.
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5.2 Indicaciones sobre el

- No bloquee la cubierta movil ni quite las piezas

protectoras. Tenga en cuenta que la cubierta
inferior movil estd compuesta por dos partes— la
cubierta protectora inferior y la proteccion lateral.

mantenimiento y
reparacion

- Retire la bateria de la maquina antes de cualquier

cambio de herramienta, ajuste o modificacion,
trabajos de mantenimiento, limpieza y antes de
eliminar averias. Esto incluye también Ila
eliminacion de las virutas atrapadas.

Limpie la fresa de forma regular, especialmente los
dispositivo de ajuste y las guias. Esto representa un
factor de seguridad importante.

Utilice unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario no se
aceptaran reclamaciones de garantia ni el
fabricante asumira ninguna responsabilidad.

5.3 Indicaciones sobre las baterias

jProteja la maquina y las baterias de la humedad!
iNo tire el acumulador al fuego!

iNo utilice acumuladores
deformados!

iNo abra el acumulador!

iNo toque los contactos de los acumuladores ni
haga cortocircuitos!

Asegurese de que la maquina esté desconectada al
insertar el acumulador.

iDe los acumuladores de iones de litio defectuosos
puede salir un liquido ligeramente &cido y
combustible! Si sale liquido del acumulador y entra
en contacto con la piel, enjuaguela inmediatamente
con abundamente agua. jSi entra en contacto con
los ojos el liquido del acumulador, lavelos con agua
limpia y acuda inmediatamente al médico!

Saque los acumuladores de la maquina antes de
realizar  cualquier tipo de  configuracion,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza.

Retire las baterias si la maquina va a dejarse sin
supervision, transportarse 0 almacenarse.

defectuosos 0o



6 Reequipamiento / Ajustes

6.1 Cargar el acumulador

Comprobar si la tensién nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina.

Se suministran los cargadores adecuados, a partir del
acumulador utilizado. Utilice solo baterias y
cargadores originales Mafell / CAS.

En una maquina nueva, cargue siempre primero el
acumulador.

Consulte la descripcion del proceso
de carga en el manual de
instrucciones suministrado con el
cargador.

El acumulador estd equipado con un sistema de
control de temperaturas. Esto garantiza que el
acumulador solo se cargue en el rango de temperatura
de 0°Ca50°C. De esta manera, se obtendra unalarga
vida util de la bateria.

Un tiempo de funcionamiento considerablemente mas
corto con cada carga significa que la bateria esta
agotada y hay que sustituirla.

Peligro

Riesgo de explosion

Proteger el acumulador del calor, el
fuego y la humedad.

No colocar el acumulador encima de un radiador y no
exponer el acumulador durante demasiado tiempo a
los rayos del sol. Las temperaturas superiores a 50°C
dafian el acumulador. Dejar enfriar el acumulador si
est4 caliente antes de cargarlo.

La temperatura de almacenamiento dptima esta entre
10°Cy 30°C.

@

No abrir el acumulador y protegerlo
de los golpes. Mantenga seco el
acumulador y a prueba de heladas.

Peligro

Destapar los contactos del
acumulador si se almacena fuera
del cargador. Si se produce un
cortocircuito por un puenteado
metalico hay riesgo de incendio y
explosion.

Respetar las indicaciones sobre la
proteccion del medio ambiente.

=

6.2 Colocar el acumulador

Comprobar si la tensién nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina antes de
colocarlo.

Peligro

Se corre riesgo de explosion si no
se coloca bien |a bateria. Sustituya
la bateria por la misma o por un
modelo similar.

>

Inserta las dos baterias una tras otra en las dos guias
para baterias- junto a la empufiadura y en la parte
posterior de la empufiadura - hasta que note que las
baterias encajan en su sitio.

@

6.3 Desmontar el acumulador

Pulsar el boton 21 (fig. 5) para desbloquear las
baterias una tras otra y sacarlas de su compartimento.

Antes de poner en funcionamiento
la maquina, compruebe que la
bateria est4 fijada correctamente.

>

No utilizar violencia.

>

6.4 Sistema de aspiracion de virutas
iPeligro!
Los polvos nocivos para la salud

tienen que aspirarse con un
aspirador M.

>

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion 3 (fig. 1) tiene un didmetro
interior de 58 mm.

El manguito de aspiracion se puede girar 360°. Se
debe colocar asi en la posicion mas conveniente para
la aspiracion. Si opera la maquina sin aspiracion,
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coloque el manguito de aspiracién en una posicion que
aparte las virutas de su posicion de trabajo.

+ Abra la cubierta protectora mévil 28 con ayuda de
la palanca de insercion previa 1.

. . + Bloquee la herramienta con el indicador de posicion
6.5 Cambio de herramienta

Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

No se puede exceder la velocidad
maxima admisible (valor
especificado en la herramienta).
Véase para ello el cap. 8.3 y 8.4.
La velocidad en funcionamiento no
debe exceder la velocidad maxima
admisible indicada en la
herramienta.

Respete la direccion de giro
correctal

Sujete la herramienta de manera
que no se pueda desprender
durante el funcionamiento. El par
de apriete debe ser al menos de 20
Nm.

Evite el contacto de las cuchillas
entre si o con los elementos de
sujecion.

Respete |a limpieza durante el
cambio de herramienta. Se deben
limpiar las superficies de sujecion
para que no tengan suciedades,
grasa, aceite 0 agua.

Compruebe periédicamente la
tension de la herramienta.

Se debe revisar peridédicamente el
par de apriete durante el montaje,
antes de cada puesta en marcha y
durante un proceso de
mecanizacion prolongado. Utilizar
una llave dinamométrica apropiada
para la revision.

Control de la tension de la herramienta
+ Desenchufe la herramienta antes de controlar la

tension de la herramienta.
+ Pose la maquina conforme a la figura 10.

+ Confirmar el empujador 2 (fig. 2) y tirar de la
palanca de bloqueo 19 hacia arriba. Ahora esta
blogueada la palanca de conmutacién 8.
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29. Cologue el indicador de posicién 29 en la pos.
B (fig. 10).

+ Para el control de la tensién de la herramienta:

Apriete el tornillo cilindrico 15 (20 Nm min.).

Cambio de herramienta
+ Antes de proceder a cambiar la herramienta,

desenchufela bateria.
Pose la maquina conforme a la figura 10.

Confirmar el empujador 2 (fig. 2) y tirar de la
palanca de bloqueo 19 hacia arriba. Ahora esta
bloqueada la palanca de conmutacién 8.

Abra la cubierta protectora mévil 28 con ayuda de
la palanca de insercion previa 1.

Bloquee la herramienta con el indicador de posicion
29. Coloque el indicador de posicion 29 en la pos.
A (fig. 10).

Gire el tornillos cilindrico 15 con el destornillador
hexagonal 23 en el sentido de las agujas del reloj,
quite la brida 27 y el cabezal de fresa 26.

Limpie el husillo de la herramienta y la superficies
de sujecion para quitar las virutas y el polvo que se
hayan adherido. Coloque la herramienta. Preste
atencion a que los dos pernos de arrastre del husillo
encajen en los agujeros de la herramienta. Si hay
suciedad entre las piezas o no estan montadas
correctamente, es posible que se corra el riesgo de
que se suelte el cabezal de fresa 26 durante la
mecanizacion.

Blogquee la herramienta con el indicador de posicion
29. Coloque el indicador de posicion 29 en la pos.
B (fig. 10).

Coloque el tornillo cilindrico 15 y la brida 27 y
apriete con el destornillador hexagonal 23 en el
sentido de las agujas del reloj (20 Nm min.).
jAtencion! Tras controlar y cambiar la herramienta,
retire de la herramienta el indicador de posicion 29
y el destornillador hexagonal 23.

Cerrar la cubierta movil 28 y pulsar la palanca de
bloqueo 19 (fig. 2) hacia abajo.



6.6 Cambiar las placas de corte reversibles
Peligro

Antes de cambiar y ajustar,
desconecte la bateria.

Monte y desmonte las cuchillas .
respetando las correspondientes
instrucciones de este manual de

Para limpiar herramientas de
aluminio, Unicamente utilice

@ disolventes de resina no agresivos
para el aluminio.

Montar de nuevo la herramienta (ver 6.5 Cambio de
herramienta, pagina 113).

instrucciones. Realice estas tareas 6.7 Cambio de herramienta de la ranura de ajuste

con el esmero debido.

Se deben limpiar las superficies de
sujecion para que no tengan
suciedades, grasa, aceite o agua.
Respete los pares de apriete
indicados. Los tornillos de apriete
Unicamente pueden fijarse con
ayuda de las herramientas
suministradas u otra que presente
las mismas dimensiones. No se
pueden utilizar herramientas de
percusién, palancas,
prolongaciones, etc.

Siempre coloque todas las
cuchillas para evitar desequilibrios.

El cabezal de fresado (suministrado) estd equipado
con 12 placas de rotatorias de metal duro
intercambiables. No es posible volver a afilar. Si las
cuchillas estan romas, se girardn o cambiaran las
placas reversibles de metal duro.

Se pueden usar exclusivamente los tornillos y las
placas reversibles previstas para ello por MAFELL:

+ Desmonte la herramienta de la maquina (ver 6.5
Cambio de herramienta, pagina 113).

+ Afloje los tornillos avellanados de la herramienta
con la llave suministrada.

+ Limpiar todas las piezas y las camaras de cuchillas
de la herramienta.

« Gire las placas reversibles de metal duro o
sustit(yalas por placas nuevas después de girarlas
tres veces.

+ Fijar las placas de corte reversibles nuevas o
giradas con los tornillos avellanados y apretarlos
con el destornillador Torx 22 (fig. 7) con 4 Nm.
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(accesorio especial)
Peligro
Sacar la bateria para realizar

cualquier trabajo de
mantenimiento.

No se puede exceder la velocidad
maxima admisible (valor
especificado en la herramienta).
Véase paraello el cap. 8.3y 8.4.

La velocidad en funcionamiento no
debe exceder la velocidad maxima
admisible indicada en la
herramienta.

Respete la direccion de giro
correctal

Sujete la herramienta de manera
que no se pueda desprender
durante el funcionamiento. El par
de apriete debe ser al menos de 20
Nm.

Evite el contacto de las cuchillas
entre si o con los elementos de
sujecion.

Respete |a limpieza durante el
cambio de herramienta. Se deben
limpiar las superficies de sujecion
para que no tengan suciedades,
grasa, aceite 0 agua.

Compruebe periddicamente la
tension de la herramienta.

Se debe revisar peridédicamente el
par de apriete durante el montaje,
antes de cada puesta en marcha y
durante un proceso de
mecanizacion prolongado. Utilizar
una llave dinamométrica apropiada
para la revision.



* Antes de proceder a cambiar la herramienta,
desenchufela bateria.

+ Pose la maquina conforme a la figura 11.

+ Bloquee la herramienta con el indicador de posicion
29. Coloque el indicador de posicion 29 en la pos.
A (fig. 11).

+ Gire el tornillo cilindrico 15 con el destornillador
hexagonal 23 en el sentido de las agujas del reloj,
quite la brida 33 y la ranura de ajuste 30.

+ Limpie el husillo de la herramienta y la superficies
de sujecion para quitar las virutas y el polvo que se
hayan adherido. Coloque la herramienta. Preste
atencion a que los dos pernos de arrastre del husillo
encajen en los agujeros de la herramienta. Si hay
suciedad entre las piezas o no estan montadas
correctamente, es posible que se corra el riesgo de
que se suelte la ranura de ajuste 30 durante la
mecanizacion.

+ Bloquee la herramienta con el indicador de posicion
29. Coloque el indicador de posicién 29 en la pos.
B (fig. 11).

+ Coloque el tornillo cilindrico 15 y la brida 33 y
apriete con el destornillador hexagonal 23 en el
sentido de las agujas del reloj (20 Nm min.).

* jAtencion! Tras controlar y cambiar la herramienta,
retire de la herramienta el indicador de posicion 29
y el destornillador hexagonal 23.

+ Cerrar la cubierta mévil 28 y pulsar la palanca de
bloqueo 19 (fig. 2) hacia abajo.

6.8 Ajuste de la fresa: Ranura de reajuste
(accesorio especial)

La ranuradora ajustable 30 (fig. 5) es una ranuradora

ajustable de placas de corte reversibles, cuyos anchos

de fresar se pueden ajustar. La ranuradura ajustable

se puede adquirir en dos modelos.

- Ref. 091899 con anchos de fresar entre 22 y 40 mm

- Ref. 091904 con anchos de fresar entre 15,4 y 28,4
mm

La ranuradora ajustable viene con diferentes placas
distanciadoras. Asi se pueden conseguir diferentes
anchos intermedios.

Proceda de la siguiente manera:

+ primero configurar el ancho de la ranuradora
ajustable necesario con las placas distanciadoras

suministradas (la ranuradora ajustable sin placas
distanciadoras tienen un ancho de ranura de 15,4 o
22 mm).

+ Coloque el paquete de placa distanciadora sobre
las clavijas de la parte trasera de la ranuradora
ajustable (lateral sin inscripcion).

+ Coloque las placas distanciadoras no necesarias
sobre la parte delantera de la ranuradora ajustable.
A continuacién, introduzca la parte delantera de la
ranuradora ajustable 30 (fig. 5) sobre el paquete de
placas distanciadoras colocadas.

+ A continuacion, fije las dos partes de la ranuradora
ajustable con la brida delantera de ajuste 33 (fig. 5)
y monte la ranuradora ajustable completa sobre la
brida de propulsion de la NFU50.

6.9 Cambio de placa reversible "ranura de
reajuste”

Respete el rango de ajuste
indicado en la ranuradora
ajustable. Asegurese de que estén
siempre montadas todas las placas
distanciadoras suministradas.

Peligro

Antes de cambiar y ajustar,
desconecte la bateria.

Monte y desmonte las cuchillas
respetando las correspondientes
instrucciones de este manual de
instrucciones. Realice estas tareas
con el esmero debido.

Se deben limpiar las superficies de
sujecion para que no tengan
suciedades, grasa, aceite o agua.
Respete los pares de apriete
indicados. Los tornillos de apriete
Unicamente pueden fijarse con
ayuda de las herramientas
suministradas u ofra que presente
las mismas dimensiones. No se
pueden utilizar herramientas de
percusion, palancas,
prolongaciones, etc.

Siempre coloque todas las
cuchillas para evitar desequilibrios.
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La ranuradora ajustable 30 (fig. 5) esta equipada con
placas reversibles de metal duro 32:

- 12 placas reversibles de metal duro en ref. 091899
- 10 placas reversibles de metal duro en ref. 091904

No es posible volver a afilar. Si las cuchillas estan
romas, se giraran o cambiaran las placas reversibles
de metal duro.

Se pueden usar exclusivamente los tornillos y las
placas reversibles previstas para ello por MAFELL:

Proceda de la siguiente manera:

+ Extraiga la herramienta de la maquina (ver 6.7
Cambio de herramienta de la ranura de ajuste
(accesorio especial), pagina 114).

+ Afloje los tornillos avellanados 34 (fig. 5) de la
herramienta con la llave suministrada.

+ Limpiar todas las piezas y las camaras de cuchillas
de la herramienta.

+ Gire las placas reversibles de metal duro o
sustituyalas por placas nuevas después de girarlas
tres veces.

* Fijar las placas de corte reversibles nuevas o
giradas con los tornillos avellanados y apretarlos
con la llave correspondiente (fig. 7) con 4 Nm.

Las dos piezas estan bien colocadas si el lateral de un
borde de la cuchilla esta colocado contra el cuerpo del
soporte y se puede atornillar el tornillo avellanado
hasta que la superficie esté por debajo 0 a la misma
altura de la placa de corte reversible (véase fig. 5).

7 Funcionamiento

9 Durante el funcionamiento, en

circunstancias concretas, sobre
todo con aire seco, materiales tales
como materiales de paneles
revestidos y sin manguera
antiestatica de aspiracion, el
operario puede sufrir una descarga
electrostatica. Se activa la funcion
de proteccion de la electronica y la
méaquina pasa al estado seguro. La
maquina se apaga
auténomamente.

7.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

7.2 Conexion y desconexion

+ Conectar: Presionar el dispositivo de bloqueo de
conexion 7 (fig. 1) para desbloquear hacia delante.
A continuacién accionar la palanca de mando 8 con
el dispositivo de bloqueo de conexion presionado.

Puesto que se trata de un interruptor sin bloqueo, la
maquina sélo funcionara manteniendo accionada esta
palanca.

El sistema electronico integrado garantiza que no se
produzcan sacudidas al acelerar regulando la
velocidad en el valor ajustado.

Asimismo, el sistema electronico para el motor en
caso de sobrecarga, de manera que la herramienta se
detiene. Suelte la palanca de mando 8. Después,
vuelva a arrancar la maquina para seguir trabajando
con velocidad de avance reducida.

Con la ruedecilla 20 (fig. 2) se puede configurar la
velocidad del disco de sierra sin etapas entre 4700 y
7100 min-".

Nivel Velocidad min!
1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5 6620
6 7100
Materiales
- madera dura, madera blanda, madera en chapas
- Nivel:4-6
- placas de fibras recubiertas
- Nivel:4-6
- Fresa blanda
- Nivel: 6
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+ Desconexion: Para desconectar, soltar la palanca
de conexién 8 (fig. 1). Debido al freno automatico
integrado se limita el tiempo de funcionamiento
hasta la parada de la herramienta a aprox. 2
segundos. Se activara de nuevo el dispositivo de
bloqueo de conexion para evitar que el sistema de
fresadora de tronzar se ponga en marcha sin
querer.

7.3 Ajuste de la profundidad de corte

La profundidad de fresado se puede ajustar de forma
continua en un rango de 0 a 50 mm.

Proceda de la siguiente manera:

« Pulsar el interruptor de presion 11 (fig. 2) y
configurar la profundidad de fresado con el asa de
incision 6.

+ Se puede leer la profundidad de fresado en la
escala de la tapa. La aguja sirve para la superficie
en rojo del asa de incision 6.

7.4 Seguro de la profundidad de fresado/tope de
repeticion de profundidad

El seguro de la profundidad de fresado sirve para fijar
la profundidad de fresado configurada. Tras definir una
vez la profundidad de fresado, se puede configurar de
nuevo sin necesidad de volver a medir.

Proceda de la siguiente manera:

+ Configure la maquina a la profundidad de fresado
deseada.

+ Abra la palanca de apriete 14 (fig. 2) y configurar la
barra de tope 16 hacia abajo sobre el tope.

+ Apriete la palanca apriete 14 (fig. 2) de nuevo.

o

7.5 Ajuste para trabajos de inclinacion

El médulo de fresado se puede ajustar para realizar
trabajos inclinados o de ranuras a cualquier &ngulo de
0°a45°.

En el caso de profundidades de
fresado mas reducidas, se tiene
que colocar el adaptador de tope
de repeticion de profundidad 52
(fig. 2) debajo de la barra de tope
16.

+ Coloque la maquina en la posicién normal,
apoyandola de manera tal que se pueda inclinar el
madulo de fresa.

+ Afloje la palanca apriete 10 (fig. 2).

+ Ajuste el angulo deseado con ayuda de la escala en
la unidad de giro.

+ A continuacion, fije la palanca de apriete 10.

o

Ponemos a su disposicién una
herramienta de célculo de
profundidad de fresado. Podra
acceder a este mediante el cddigo
QR de la maquina o en la pagina
web indicada en la pegatina.
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7.6 Trabajar con el tope paralelo

El tope paralelo 18 (fig. 6) sirve para trabajar de forma
paralela al borde ya existente. El tope puede ser fijado
tanto en el lado izquierdo como en el lado derecho de
la maquina.

+ Se puede reajustar la posicion de fresa tras aflojar
los tornillos de mariposa 9 (fig. 1), para ello deslizar
el tope segun corresponda, y a continuacion volver
a apretar los tornillos de mariposa.

Ademas de esto, se puede guiar el tope paralelo a lo
largo de una barra guia fijada a la pieza de trabajo.
Siendo la distancia ajustable posible de corte en el
lado derecho de 195 - 575 mm y en el lado izquierdo
de 130 - 370 mm.

7.7 Trabajar con el tope inferior

El tope inferior 20 (fig. 6) sirve para trabajar de forma
paralela a un borde y a existente. El tope puede ser
fijado en el lado izquierdo de la méquina.

+ Se puede reajustar la posicion de fresa tras aflojar
los tornillos de mariposa 9 (fig. 1), para ello deslizar
el tope segun corresponda, y a continuacion volver
a apretar los tornillos de mariposa.
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Ahora se puede mover la maquina a lo largo de una
pieza estrecha colocada debajo de la placa de
soporte.

7.8 Ranuras con carril guia F

Configurar la profundidad de corte conforme las
indicaciones del capitulo 7.3.

o

7.9 Trabajar con un carril guia

Para realizar ranuras, recomendamos utilizar los
carriles guia (véase el capitulo 10 accesorios
especiales) con el par de adaptadores.

Realizar las fresas de ranuras con
un dispositivo de guia F. Para
realizar ranuras mas anchas,
mover el dispositivo de guia al
lateral de derecha a izquierda.

Proceda de la siguiente manera:

+ Colocar el tope paralelo 18 (fig. 6) en la maquina.

+ Monte los pares de adaptadores 60 (fig. 9) en las
posiciones previstas para ello ZZ (fig. 6).

+ Cuelgue los pares de adaptadores en el carril guia
fijlado de forma paralela a la ranura de la fresa.

+ Configure la inclinacién y profundidad de la
méaquina segun se describe en los apartados 7.4. y

+ Desplace la fresa transversalmente sobre las
barras del tope paralelo hasta llegar a la posicion
deseada.

+ Apriete los tornillos 9 (fig. 1).

7.10 Trabajar con zona de corte con dispositivo
guia KSS

« Asegure la pieza de trabajo para que no se
desplace.

+ Ajuste la profundidad de fresa.

+ Sujete la maquina por las dos asas y desplace las
dos levas tope sobre la pieza de trabajo. Coloque la
parte delantera del dispositivo guia KSS sobre la
pieza de trabajo. El lateral del cabezal de la fresa
corresponde con el borde delantero del dispositivo
guia.

+ Conecte el sistema de fresadora de tronzar (ver 7.2
Conexion y desconexion, pagina 116).

+ Desplace la maquina de forma uniforme en la
direccion de fresado.

+ Trasfinalizar el fresado, suelte la palanca de mando
para desconectar el sistema de fresadora de
tronzar 8 (fig. 1).

+ Espere hasta que la fresa se haya parado
totalmente y, posada, lleve la maquina a la posicién
inicial. En esta posicidn, extraiga la pieza de
trabajo. Asi garantiza que la cubierta protectora
inferior mévil 28 (fig. 3) esté cerrada totalmente. La
posicién de salida se indica mediante la etiqueta
amarilla en el dispositivo guia. Si retira la maquina
tras la marca en direccion «safey, se encontrara la

7.11 Trabajar con indicador de posicion (para
dispositivo guia KSS y carril F)

e Para colocar el dispositivo guia

KSS, utilice el indicador de
posicion 29 (fig. 3). Con el
indicador de posicion se muestra el
lateral derecho de la fresa, ajuste
el indicador de posicion en el
mismo angulo que la maquina. El
indicador de posicién viene con la
maquina.

Proceda de la siguiente manera:

+ Fije el indicador de posicion 29 con los tornillos de
mariposa 9 (fig. 3).

+ Fije el indicador de posicién 29 en el mismo angulo
que la inclinacion de la maquina. Puede calcular la
posicion del indicador de posicion 29 mediante un
fresado auxiliar en la herramienta.

+ Laescala del angulo se refiere al lateral del cabezal
derecho.

+ Configurar la profundidad de fresar necesaria y
mecanizar la pieza de trabajo.

7.12 Trabajar con el tope lateral en combinacion
con el dispositivo guia KSS

El tope lateral 50 (fig. 4) sirve para trabajar de forma
paralela a una ranura existente. Bloquee el tope en la
ranura guia del carril KSS. El tope lateral esta ajustado
aproximadamente a la medida de 625 mm, es posible
ajustar en el tope con mayor precision.

Mediante las marcas X e Y en el tope lateral se pueden
configurar diferentes medidas entre tableros:
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X =625 mm con cabezal de fresa de 60 mm
Y =600 mm con cabezal de fresa de 46 mm

Proceda de la siguiente manera:

+ Afloje el tornillo de seguridad 53 con la llave de
entrebocas 5 que se encuentra en el indicador de
posicion.

+ Gire el tornillo de ajuste 54 en la direccion
correspondiente.

+ Apriete de nuevo el tornillo de seguridad 53.

8 Mantenimiento y reparacion

Peligro

Sacar |a bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren €SCaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

Compruebe el efecto de los frenos de su maquina
periddicamente. Si empeora, péngase en contacto con
el servicio técnico de MAFELL para que revise su
sistema de frenos.

Para comprobar las funciones de seguridad, se debe
entregar la maquina a un taller de reparacién de
MAFELL como mucho cada 3 afios de uso.

8.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

La maquina se debe almacenar en lugares secos y
protegida contra la intemperie.

8.2 Herramientas

Retire con regularidad la resina que se deposita en los
cabezales de fresar utilizados para evitar asi pérdidas
en la calidad de fresado.

Para quitar la resina, introduzca los cabezales en un
bafio de petrdleo o algun disolvente de resina comin
durante 24 horas.

Reemplace los tornillos de apriete y elementos de
corte al tiempo debido.

No modifique nunca las herramientas compuestas a la
hora de realizar tareas de mantenimiento.

Para limpiar herramientas de
aluminio, Unicamente utilice
disolventes de resina no agresivos
para el aluminio.

8.3 Herramientas de tipos de herramientas
antiguos

No esta permitido el uso de fresas antiguas de Mafell.
Excepto:

- Cabezal de fresa @ 163 x 46 mm (Num. art. 091902)

- Cabezal de fresa @ 163 x 60 mm (NGm. art. 091901)

- Fresadora de ranuras @ 163 x 154 - 28,4 mm
(Nam. art. 091904)

- Fresadora de ranuras @ 163 x 22 - 40 mm (Ndm.
art. 091899)

8.4 Herramientas solo para NFU 50-18

Las herramientas indicadas en el cap. 8.3 estan
autorizadas para las maquinas con el num. de ref.
91F302 y 91F303, aunque la velocidad maxima de la
maquina supera la velocidad maxima n permitida en
las fresas..

o

La autorizacién se concede tras
superar con éxito los ensayos de
tipo realizados en las fresas
conforme a la norma DIN EN 847,
Requisitos de seguridad para
herramientas de corte utilizadas en
maquinas para el trabajo de la
madera. Las herramientas estan
homologadas, segun las pruebas
realizadas, para una velocidad
maxima de 7200 rpm.
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8.5 Transporte iNo deseche los aparatos eléctricos vy las
Las baterias de iones de litio estan sujetas a los baterias/pilas junto con los residuos domesticos!
requisitos de la ley de materiales peligrosas. El usuario ~ Sélo para paises de la Unién Europea:

puede transportar las baterias sin mas requisitos por
la calle.

En caso de envios a cargo de terceros (p.gj.:
Transporte aéreo o empresa de terceros) hay que
tener en cuenta unos requisitos especiales para el

De acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/UE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la directiva de baterias (UE)

embalaje y el marcado. Para la preparacién del envio 2023/1542, las pilas/baterias

se tiene que consultar a un experto en materiales recargable:s, defectuosas o usadas
pellgrosos. L o deben ser recogidas por separado
Solo envie baterias si la carcasa no esta dafiada. y recicladas de forma respetuosa
Pegue los contactos abiertos y empauete la bateria de con el medio ambiente.

forma que no se mueva en el embalaje.

Tenga en cuenta las posibles directrices nacionales. P ilas/baterias:

lones de litio
~ Tenga en cuenta las indicaciones

- EE : del apartado «Transporte», pagina

8.6 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,

baterias, accesorios y embalajes

tienen que ser reciclados de forma
(=] respetuosa con el medio ambiente.

[ Lidon [

120.

Sujeto a cambios técnicos.

9 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!
La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. jSacar antes el acumulador!

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa Solucién

No se puede poner en marcha la | Descargar el acumulador Cargar el acumulador

maquina El acumulador no encaja en la | Encajar totalmente el acumulador
posicién final
Falta la segunda bateria Colocar correctamente la bateria y

procurar que esté bien colocada

Acumulador casi vacio, un LED | El sistema electronico protege al | Comprobar el nivel de la bateria,
del acumulador parpadea. acumulador para evitar que se | pulsar la tecla de la bateria
descargue totalmente. Si solo se lumina una LED, cargue
el acumulador.
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Fallo Causa Solucién
Sobrecarga, la maquina se | Debido a que la carga se ha | Deje que la maquina y el
desconecta. mantenido durante un periodo | acumulador enfrien.

prolongado, la maquina o el
acumulador se han
sobrecalentado. Suena una sefial
de advertencia (pitido continuo).

Mientras la maquina o la bateria
no se haya enfriado, volvera a
sonar un pitido cada vez que se
intente conectar.

Puede enfriar mas rapido el
acumulador en un cargador con
refrigeracion por aire.

Para enfriar la maquina mas

rapido puede utiizar  otro
acumulador en marcha en vacio.

La maquina se desconecta
cuando haya un aumento
repentino de la carga.

Con el aumento repentino de la
carga, aumenta también de
repente la corriente necesaria de
la maquina. Suena una sefial de
advertencia (pitido  continuo).
Este aumento, que se produce al
bloquear de repente o en caso de
rebote, se mide y provoca una
desconexion.

Desconectar la maquina soltando
el interruptor de conexion.
Después puede conectar de
nuevo la maquina y trabajar con
normalidad.

Intente evitar mas bloqueos.

La maquina se apaga durante el
funcionamiento

Carga electrostatica. Se activa la
funcion de proteccion de la
electronica y la maquina pasa al
estado seguro. La magquina se
desconecta.

Conectar de nuevo la maquina

Sobrecarga de la maquina

Disminuya la velocidad de avance

Girar o sustituir las placas
reversibles de metal duro

Quemaduras en el corte

Herramienta roma o inapropiada
para el trabajo

Cambiar la herramienta
Girar o sustituir las placas
reversibles de metal duro

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Limpiar el extractor de virutas
Utilizar madera seca

Fresar sin aspirar

Conectar la maquina a un sistema
de aspiracion externo

Virutas de madera grandes en la
salida o el tubo de aspiracion

Limpiar la maquina o el tubo
Sacar el acumulador

Demasiadas virutas

Reducir el avance

Vibraciéon  elevada
superficie fresada

y mala

El cabezal de la fresa se afloja

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado de
MAFELL

La herramienta de fresa no se
puede soltar/apretar

El embrague de friccion se suelta

Bloquear la herramienta con el
indicador de posicion (ver cap. 7.5)
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Fallo

Causa

Solucion

La capota protectora movil
inferior no se cierra o tarda
demasiado para cerrar.

Virutas y partes de madera en la
capota protectora mévil inferior.

Retirar las virutas y partes de
madera

Sale humo de forma repentina de
la carcasa del motor

Sobrecarga del sistema
electrénico de la maquina

Interrupcion  del suministro de
energia al extraer el bloque de
baterias. Deja de salir humo.

No poner otra bateria. Evitar
aspirar el humo.

10 Accesorios especiales

Carril guia de 3m de longitud (de dos piezas con pieza de union) Referencia 037037
Carril guia de 3m de longitud (de una pieza) Referencia 200672
Prolongacion del carril guia de 1,5m de longitud Referencia 036553
Par de adaptadores para el tope paralelo Referencia 037195
Carril guia F 80, longitud 800 mm Referencia 204380
Carril guia F 110, longitud 1100 mm Referencia 204381
Carril guia F 160, longitud 1600 mm Referencia 204365
Carril guia F 210, longitud 2100 mm Referencia 204382
Carril guia F 310, longitud 3100 mm Referencia 204383
Accesorios para riel guia:

- Pieza de unién F-VS Referencia 204363

- Tope angular F-WA Referencia 205357

- Estuche pararieles TZ-FST1600 Referencia 095257
Juego de estuches para rieles F160/160, incluyendo: 2 x F160 + pieza de  Referencia 209591
union + 2 gatos + estuche para rieles
Juego de estuches para rieles F80/160 con tope angular, incluyendo: F80 +  Referencia 209592
F160 + pieza de union + tope angular + 2 gatos + estuche para rieles
Tapas emp. F-EK Referencia 205400
Perfil de sujecion emb. F-HP 6,8M Referencia 204376
Proteccion contra astillado emb. F-HP 3,4M Referencia 204375
Gato emp. F-SZ 180MM (2 uds.) Referencia 207770
Parada de retroceso emb. F-RS Referencia 202867
Tope inferior K85-UA Referencia 205166
Ranuradora ajustable Rd153-22-40x30 Referencia 091899
Ranuradora ajustable NFU-VN28 Referencia 091904
Placa reversible (1 unidades) Referencia 201927
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- Dispositivo guia L emp. Referencia 208171

- Cabezal de fresar g 163 x 46 mm Referencia 091902
- Cabezal de fresar g 163 x 60 mm Referencia 091901
- Bateria PowerTank 18 M 99 LiHD Referencia 094503
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHD Referencia 094498
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHDX Referencia 094520
- Estacion de carga de baterias APS M Referencia 094492
- Estacion de carga de baterias APS M+ Referencia 094509
- Estacién de carga de baterias APS M +- GB Referencia 094511

11 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

koneille, joiden tuotenumero on 91F302, 91F303

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Akun tiedot

Akkujen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 10ytyy kotisivuvujemme www.mafell.com alaosan kohdasta Legal
notice, Declaration of Conformity.

2.3 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C€

KD

CE-merkintd dokumentoi yhdenmukaisuuden konedirektiivin liitteen | ja
akkuasetuksen mukaisiin perus-turvallisuus- ja terveysvaatimuksiin.

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait maadradvat, ettd kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen ja vietavé kierrétys-
tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje Tamé vahentaa loukkaantumisriskia

Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringon séateilylta, tulelta, pakkaselat, vedelta ja
kosteudelta.

Suojaa akkupaketit kosteudelta!

Suojaa akkupaketit tuleltal
Ré&jahdysvaara!
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujarjestelma.

CAS ol Lisda informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

SYSTEM

2.4 Tekniset tiedot
Moottorityyppi
Kayttojannite
Tyhjakayntinopeus
Jyrsintasyvyys 0°
Kaantyva jyrsinkokoonpano
Tyokalun halkaisija
Tydkalun perusrungon paksuus
Tydkalun jyrsintéleveys
Tydkalunpitimen porausaukko
Imuaukon halkaisija
Paino
Mitat (L x P x K)
kattokaiverrusjarjestelmana
Jyrsintasyvyys 0°
Jyrsintasyvyys
Paino ohjauslaitteella

Mitat mukaan lukien ohjauslaite (L x P x K)

2.5 Paastot

harjaton
2x18VDC
4700 - 7100 min-!
50 mm

0° -45°

163 mm

58,1 mm

60,5 mm

30 mm

58 mm

10,4 kg

340 x 420 x 280 mm

44 mm

370 mm

12,1 kg

370 x 810 x 280 mm

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 mukaisesti ja niitd voi kayttda vertailemiseen ja muun
sahkotydkalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytossa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun sahkétydkalu kdy ilman kuormitusta!

251 Melupéaastotiedot

Standardien EN 62841-1 ja EN 62841-2-5 mukaan mé&aritellyt meluarvot ovat:

Aanenpainetaso
Epévarmuus
Adnitehotaso
Epéavarmuus

Lpa=95dB (A)

Kpa=1,5dB (A)
Lwa =103 dB (A)
Kwa=1,5dB (A)

Melumittaus on suoritettu vakiovarusteena mukana toimitetun tyékalun kanssa.

2.5.2 Tarinaa koskevat tiedot

Tyypillinen kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarina on alle 2,5 m/s2.
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2.6 Toimituslaajuus
Katkaisu-jyrsinjarjestelma NFU50, taydellinen mukana:

1 KSS-johdelaite

1 jyrsinpaa

1 sivuvaste

1 positionayttd

1 rinnakkaisvaste tayd.

2 kayttotyokalua

1 kayttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"

2.7 Turvalaitteet
Vaara
Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa.
Niita ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa. Jos jokin turvalaite
ei toimi, toimita kone MAFELL-
asiakaspalveluun kunnostettavaksi
Ala korjaa turvalaitteita missaan
tapauksessa itse omakatisesti.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- Ylempi kiinted suojakupu
- Alempi liikkuva suojakupu
- Suuri pohjalevy

- Kasikahvat

- Kytkentalaite ja jarru

- Imurilitédnta

- Sivutartuntasuoja

2.8 Maardystenmukainen kaytto

MAFELL Kapp-Frassystem NFU 50-18 on tarkoitettu
yksinomaan puun ja puulevyjen kasittelyyn, kuten
esimerkiksi  kolmikertalevyt,  multiplex,  Kerto
(vilupuurakenteet) sek&  puukuitu-, eristelevyt,
styrodur ja polyuretaanivaahdot.
Maaraystenmukainen k&yttd on urien, litistysten ja
viiltojen valmistaminen materiaaleihin. Kaikissa toissa
on varmistettava tydkappaleen turvallinen tuki. Kone
voidaan  kayttdéd ilman tai  ohjauslaitteita.
Tydskennellesséasi erilaisten ohjauslaitteiden kanssa
noudata kunkin kayttdohjeen maarayksia. Ne ovat osa
asianmukaista kayttoa. (katso luvut 7.9 ja 7.10)
Mukana toimitettu tydkalu on valmistettu Euroopan
standardin EN 847-1 mukaisesti.

Ulkoiset tyokalut eivat ole sallittuja.
ainoastaan MAFELLin ehdottamia ty6kaluja.

Kayttakaa

Kayta vain alkuperéisa Mafell / CAS-Akkupakkauksia
ja lisatarvikkeita.

CAS-merkityt ~ akut  ovat  100-prosenttisesti
yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance
System) kanssa. Katso lukua Erityisvarusteet.

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kéytto ei ole sallittua.

Muu kéyttd kuin yll& kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu tallaisesta muusta
kéytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole
voimassa téllaisen k&yton seurauksena.

Koneen kayttdtarkoituksen mukaiseen kayttdoon
kuuluu myds Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.8.1 Upotuskoneistukset

Vaara

Takaiskuvaara upotusjyrsinnéissa!
Upotus- ja taaksepainjyrsinta eivat
ole sallittuja!

2.9 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kéytettdessa ei voida
taysin valttaa koneen
kéyttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kéytetddn maéraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.
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- Jyrsinpaan koskettaminen tuloaukon alueella.

- Tybkappaleen alta esiintulevan  jyrsinpdan
osankoskettaminen jyrsinnan aikana.

- Jyrsinpaan koekettaminen johdelaitteen alta ennen

osumista tyokappaleeseen ja siita
poistuessarkstuick.
- Jyrsinp@an  koekettaminen johdelaitteen alta

ylésnostettaessa, ennenkuin kone on vedetty
takaisin turvalliseen positioon.

- Koneen takaiskuvaara sen juuttuessa
tyokappaleeseen tai liike taaksepéin esijyrsitysta
urasta johtuen tyokalun kaydessa tai sen kaynnin
loppuessa.

- Tyokappaleen, tyokaluosien tai
murtuminen ja ulossinkoutuminen.

- Kuulon huononeminen pitkia
kuulosuojaimia sahattaessa

- Terveydelle haitallisten  puupdlyjen  paastot
pitempiaikaisessa kaytdssé iiman pélynimurointia.

puulastujen

aikoja ilman

3 VYleiset turvallisuusohjeet
sahkotyokaluja varten

Vaara
Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéayttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!
Lue myds turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).

4 Turvallisuusohjeet kaikille

jyrsinkoneille

4.1 Jyrsintdmenetelma

- Vaara: Ald laita kisidsi jyrsintdalueelle tai
jyrsintyokaluun.  Pidd toisella  kadelldsi
lisdkahvasta tai moottorin kotelosta. Kun
molemmat kadet pitavat jyrsind, ne eivat voi
vahingoittua jyrsintyokalusta.

- AlA  koskaan tartu jyrsinnin  aikana
tyokappaleen tai ohjausjarjestelmian alle.
Suojauskuori ei voi suojata sinua tyékappaleen alla
jyrsintydkalulta.

- A3 koskaan pidd jyrsittdvaa tyokappaletta
kadessasi tai polven paalla. Kiinnita tyokappale
tukevasti kiinnikkeeseen. On tarkeda kiinnittaa
tyokappale hyvin, jotta minimoidaan kehon
kosketuksen, jyrsintyokalun  puristumisen  tai
hallinnan menettdmisen vaara.

- Pidé sahkotyokalu eristetyistd kahvoista kiinni,
kun teet toitd, joissa kayttotoori voi osua
piilossa oleviin séhkdjohtoihin. Jannitteisen
johdon kosketus asettaa my6s sahkotydkalun
metalliosat jannitteeseen ja aiheuttaa sahkoiskun.

- Kiinnitd ja varmista tydkappale tukevalle
alustalle puristimilla tai muilla vélineilld ja
tavalla. Jos pidat tydkappaleesta kiinni kadell4 tai
pidat sitd kehoasi vasten, se pysyy epavakaana,
mika voi johtaa ohjauksen menettédmiseen.

4.2 Takaisku -
turvallisuusohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu tarttuvasta,
jumittavasta tai vaarin kohdistetusta jyrsintyokalusta ja
aiheuttaa hallitsemattoman  jyrsimen irtoamisen
tySkappaleesta ja likkumisen kohti k&yttajaa.

Kun jyrsintyokalu juuttuu uraan tai lukkiutuu, se estyy
ja moottorin voima tydntaa jyrsimen takaisin kayttajaa
kohti.

Jos jyrsintd ei ole urassa oikein kohdistettu,
jyrsintydkalun  vaihdettavat terat voivat tarttua
puupintaan, jolloin ty6kalu liikkkuu pois urasta ja jyrsin
ponnahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku on seurausta jyrsinkoneen vaarasta tai
virheellisestd kaytosta. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, kuten alla kuvataan.

syyt ja vastaavat

- Pidé jyrsin molemmin késin tukevasti Kiinni ja
aseta katesi asentoon, jossa voit vaimentaa
takaiskuvoimat. Takapotkussa jyrsin voi hypéta
taaksepéain, mutta kayttaja voi sopivilla varotoimilla
hallita takapotkuvoimia.

- Jos jyrsintyokalu jumittuu tai keskeytét tyon,
sammuta jyrsin ja pidd se materiaalissa
paikallaan, kunnes jyrsintydkalu on pyséhtynyt.
Ald  koskaan yritd poistaa  jyrsinta
tyokappaleesta tai vetda sita taaksepédin, kun
jyrsintydkalu on liikkeessd, muuten voi tapahtua
takaisku. Maaritda ja korjaa jyrsintydkalun
jumittumisen syy.
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Jos haluat kdynnistdd tyostokoneen, joka on
juuttunut tyokappaleeseen, keskita
jyrsintydkalu uraan ja tarkista, etteivat
vaihdettavat terét ole kiinni tyokappaleessa. Jos
kaantoterat tarttuvat kiinni, jyrsinty6kalu voi likkua
pois tyokappaleesta tai aiheuttaa takapotkun, kun
jyrsin k&ynnistetdén uudelleen.

Tukekaa suuria levyja  vahentadksenne
takapotkun riskia puristuvasta jyrsintyokalusta.
Suuret levyt voivat painonsa alla taipua. Levyt on
tuettava molemmilta puolilta, seka uran lahelta etta
reunasta.

Ala kayta tylsia tai vaurioituneita kaantoteraa ja
esileikkuria. Jyrsintyokalut, joissa on tylsat tai
vaurioituneet k&antéterat ja esileikkurit, aiheuttavat
kapean uran vuoksi lisdantynytta kitkaa, tyokalun
jumittumista ja takapotkua.

Aseta syvyys- ja kulma-asetukset Kiinteiksi
ennen jyrsintdd. Jos jyrsinnén aikana asetukset
muuttuvat, jyrsintydkalu voi jumittua ja takapotku voi
esiintya.

Ole erityisen  varovainen  jyrsittdessa
nakymattomissa olevilla alueilla. Upottava
jyrsinterd voi jyrsittdessa tarttua piilossa oleviin
kohteisiin ja aiheuttaa takapotkun.

4.3 Alasuojuksen toiminto

- Tarkista ennen jokaista kayttod, etta alasuojus
sulkeutuu moitteettomasti. Al kiyta jyrsints,
jos alasuojus ei liiku vapaasti eikd sulkeudu
vilittomasti. Ald koskaan Kiinnitd tai sido
alaosaa suojakupua auki olevaan asentoon. Jos
jyrsin putoaa vahingossa maahan, alasuojus voi
vaantyd. Avaa suojakupu esisyéttdvivulla ja
varmista, ettd se liikkuu vapaasti eikd kosketa
jyrsintyokalua  tai  muita osia  kaikissa
jyrsintdkulmissa ja -syvyyksissé.

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Anna
jyrsimen huoltaa ennen kaytt64, jos alasuojus ja
jousi eivét toimi moitteettomasti. Vaurioituneet
osat, tahmeat kertymét tai lastujen kasaantumat
saavat alemman suojakuvun toimimaan viiveella.
Avaa alasuojus vain erityistapauksissa, kuten
esimerkiksi "kulmajyrsinnéissa”. Avaa alhaalla
oleva suojakansi esisyottovivulla ja padsta se
iti  heti, kun jyrsintyokalu tunkeutuu
tyokappaleeseen. Kaikissa muissa jyrsintatdissa
alasuojus toimii automaattisesti.
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Ali aseta jyrsin konetyopoydalle tai lattialle
ilman, ettd alasuojus peittdd jyrsinta.
Suojaamaton, peréssd kulkeva jyrsintyokalu
liikuttaa jyrsimen vastakkaiseen suuntaan ja jyrsii
kaiken tieltaan. Huomioi  jyrsintydkalun
jalkikayntiaika.

5 Erityiset turvallisuussaannot

5.1 Tyoalue

Lapset ja nuoret eivat saa kayttad tatd jyrsinta.
Poikkeuksena ovat nuoret, jotka ovat asiantuntijan
valvonnassa koulutustarkoituksessa.
Varmista, ettei vaara-alueella (kuva 8)
henkilgita.

Al3 koskaan tydskentele ilman kunkin tydvaiheen
edellyttdmia suojalaitteita alaka muuta jyrsinkonetta
millaan tavalla, joka voisi vaarantaa turvallisuuden.
Kayta tydskennellessasi aina henkildkohtaisia
suojavarusteitasi  (kuulosuojaimet,  suojalasit,
pélynsuojamaskit, turvajalkineet).

Varmista vapaa ja liukumaton seisontapaikka, jossa
on riittdva valaistus.

Tarkista tySkappale vierasaineiden varalta. Ald
jyrsita metalliosiin, esim. nauloihin.

Aia kasittele tydkappaleita, jotka ovat jyrsimen
suorituskyvyn kannalta liian pienié tai suuria.
Asenna ja kiinnitd jyrsintatyokalu asianmukaisesti.
Tylsét tai vaurioituneet kaantoveitset ja esileikkurit
on vaihdettava valittdmasti ja kiinnitettdva siten,
etteivat ne voi irrota kayton aikana.

Al koskaan lukitse kytkinta.

Tarkista ennen kaynnistamista, etta jyrsintyékalu on
kiristetty ja kiristyshylsy poistettu.

Pida jyrsin tukevasti kiinni jo ennen k&ynnistamista.
Aloita tydkappaleen jyrsinté vasta, kun jyrsintyokalu
on saavuttanut tdyden kierrosnopeutensa.
Tasainen syotto jyrsinnassa pidentaa kaantoterien
ja jyrsimen kayttoikaa.

Poista kone tyokappaleesta vasta, kun jyrsintydkalu
on pysahtynyt.

Sammuta kone ja anna jyrsintydkalun pysahtya
ennen kuin teet erilaisia kulma- ja korkeussaatoja
koneessa.

Ala kirista alhaista liikkuvaa suojakantta tiukasti
alaka poista suojaosia. Huomioi, etté alhaalla oleva
liikkuva suojakupu koostuu kahdesta osasta —
alaosasta ja sivusuojaimesta.
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5.2 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet

- Irrota  akku  koneesta  ennen  jokaista
tydkalunvaihtoa, sadtd- ja muutoskésittelyd,
huoltoa, puhdistusta sek& vikojen korjaamista.
Siihen  kuuluu my6s puristuneiden lastujen
poistaminen.

- Puhdista jyrsinkone saanndllisesti,
saatolaitteet ja ohjaimet.
turvallisuustekija.

- Kéytd vain alkuperdisia MAFELL-vaihto- ja
lisévarusteita. Muutoin ei ole takuuvastuuta eiké
valmistajan vastuuta.

erityisesti
Tama on tarkea

5.3 Ohjeita akkujen kdyttoon

- Suojaa kone ja akut kosteudeltal

- Al4 heita akkuja tuleen!

- Ald kaytd rikkindisid tai muotonsa muuttaneita
akkuja!

- A3 avaa akkujal

- Al4 kosketa akkujen kontakteja &laka oikosulie niita!

- Varmista, ettd kone on kytketty pois paaltd akkuja
paikalleen asetettaessa.

- Rikkinéisista li-ion-akuista voi valua lievasti
hapanta,  palamiskelpoista  nestettd!  Jos
akkunestettd valuu ulos ja sitd joutuu iholle,
huuhtele heti runsaalla vedelld. Jos akkunestetta
paasee silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja mene
valittdmasti |adkarin tutkittavaksilx

- Ota akut koneesta, ennen minkaan asetuksen,
varusteiden muuttamisen, huollon tai puhdistuksen
suorittamista.

- Poista akut, jos konetta jatetddn valvomatta,
kuljetetaan tai varastoidaan.

6 Varustelu/saato

6.1 Akun lataaminen

Tarkista, vastaako akun nimellisjannite koneessa
iimoitettua jannitetta.

Akku ja latauslaite on valmistettu toisilleen sopiviksi.
Kayta vain alkuperaisia Mafell/CAS-akkupaketteja ja
latureita.

Kun sinulla on uusi kone, lataa ensiksi akku.

o

Lue latauksen kuvaus laturin

mukana toimitetusta ohjeesta.

Akku on varustettu lampdtilavalvonnalla. Tama
varmistaa, ettd akkua ladataan vain lampétila-alueella
0°Cja50°C. Taman ansiosta akulla saavutetaan pitka
kayttoika.

Merkittévasti Iyhentynyt kéyttdaika latausta kohti
tarkoittaa, ettd akku on kulunut ja se on vaihdettava.

Vaara

Réjahdysvaara

Suojaa akku kuumuudelta, tulelta ja
kosteudelta.

>

Ala aseta akkua l&mpopatterin padlle alaka aseta
akkua pitemmaksi aikaa alttiksi suoralle auringon
sateilylle. Yli 50°C:n Iampétilat vahingoittavat akkua.
Anna lammenneen akun jadhtya ennen lataamista.

Optimaalinen sailytysl&mpdtila-alue on 10°C - 30°C.

Al3 avaa akkua ja suojaa sitd
iskuilta. Sailyta akkua kuivassa ja
pakkaselta suojatussa tilassa.

Vaara

Suojaa akun kontaktit, kun sita
sailytetaan latauslaitteen
ulkopuolella. Metallisen siltauksen
aiheuttama oikosulku aiheuttaa
palo- ja rdjahdysvaaran.

Noudata ymparisténsuojelua
koskevia ohjeita.

S BB

6.2 Akun asettaminen paikalleen

Tarkista ennen kéyttoa, vastaako akun nimellisjannite
koneessa iimoitettua jannitetta.

Vaara

Jos akku vaihdetaan vaarin, on
olemassa réjahdysvaara. Vaihda
akku vain samaan tai vastaavaan
tyyppiin.

Tyonnd kumpikin akku perékkédin kumpaankin
akkujohteeseen - kasikahvan vieressa ja kasikahvan
takana - kunnes tunnet akkujen lukittuvan paikoilleen.

@

>

Ennen koneen kayttda on
varmistettava, etta akut ovat
tukevasti paikallaan.

>
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6.3 Akun poistaminen

Vapauta akut perakkain lukituksesta painamalla
painiketta 21 (kuva 5) ja vedd akut ulos.

' Ala kayta vakivaltaa.

6.4 Lastujenimu
Vaara

Terveydelle vaaralliset polyt tulee
imuroida pois M-imurilla.

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten toiden yhteydessa, joissa syntyy runsaasti
polya. llman virtausnopeuden on oltava vahintaan
20 m/s.

Imuriliitdnnén 3 (Kuva 1) sisalapimitta on 58 mm.

Poisimurointikaulusta voi kaéntaa 360 astetta. Sen voi
siten ka&ntdd sopivaan positioon poisimurointia
varten. Kun kaytdt konetta ilman poisimurointia,
k&anna poisimurointikaulus sellaiseen positioon, jossa
lastut paasevét poistumaan tydstopositostaan.

6.5 Tyokalun vaihto
Vaara

Ennen kaikkia huoltotoimia irrota
akku.

Suurinta sallittua kierroslukua
(merkint4 tyokalussa) ei saa ylittaa!
Katso tahén luvut 8.3 ja 8.4.
Kayttonopeus ei saa olla suurempi
kuin tyokalussa ilmoitettu suurin
sallittu kierrosluku.

Varmista oikea pydrimissuunta!
Kirista tyokalu niin, ettei se paase
[6ystyméén kayton aikana.
Kiristysmomentin on oltava
vahintaan 20 Nm.

Leikkuuterien ei saa koskettaa
toisiaan tai kiinnityselementteja.
Vaihda tyokalu puhtaana.
Jannityspinnat on puhdistettava
likaantumisesta, rasvasta, éljysta ja
vedesta.

Tarkista tyokalun kiristys
saanndllisin valiajoin.
Kiristysmomentti on tarkistettava
asennuksen yhteydessa, ennen
jokaista uudelleenkaynnistysté ja
pidempiaikaisen kayton aikana
s&anndllisin valein. Kayta
tarkistukseen sopivaa
momenttiavainta.

Tyokalukiristyksen tarkastaminen

« Veda verkkopistoke irti ennen tydkalujannitteen
tarkastamista.

+ Aseta kone kuvan 10 mukaiseen asentoon.

+ Paina painiketta 2 (Kuva 2) ja veda lukitusvipu 19
ylos. Kytkinvipu 8 on nyt lukittuna.

+ Avaa liikkuva suojakuomu 28 esisisaanvetovivun 1
avulla.

* Lukitse tydkalu positiondytdn 29 kanssa paikalleen.
Aseta positionayttd 29 positioon B (Kuva 10).

+ Tyokalukiristyksen tarkastamista varten: Kirista
sylinteriruuvi 15 tiukkaan (vahintdan 20 Nm).

Tyékalun vaihto
+ Irrota akku ennen tydkalun vaihtoa.
+ Aseta kone kuvan 10 mukaisesti.
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+ Paina painiketta 2 (kuva 2) ja veda lukitusvipu 19
ylospain. Vaihdevipu 8 on nyt lukittu.

+ Avaa liikkuva suojakupu 28 esisydttévivun 1 avulla.

+ Lukitse tyokalu asentoilmaisimella 29. Aseta
asentoilmaisin 29 kohtaan A (kuva 10).

+ Ka&nnd kuusiokoloavaimella 23 sylinteriruuvia 15
vastapaivaan, irrota laippa 27 ja jyrsinkarki 26.

+ Puhdista ty6kalun karan ja kiristysalueiden
tarttuneet lastut ja pdly. Aseta tyokalu péalle.
Varmista, ettd molemmat kiinnitystapit kierteessa
tarttuvat tydkalun kahteen reikaan. Jos osien valiin
paasee likaa tai osat eivat ole oikein koottu, on
taman menettelyn noudattamisesta huolimatta
olemassa vaara, etté jyrsinkarki 26 irtoaa kasittelyn
aikana.

+ Lukitse tyokalu asentoilmaisimella 29. Aseta
asentoilmaisin 29 kohtaan B (kuva 10).

+ Aseta sylinteriruuvit 15 ja laippa 27 paikalleen ja
kiristd  kuusiokoloavaimella 23  mydtapéivaan
(vahintaan 20 Nm).

+ Varoitus: Poista tarkastuksen ja tyokalun vaihdon
jélkeen asentoilmaisin 29 ja kuusiokoloavain 23
tyokalusta.

+ Sulje likkuva suojakupu 28 ja paina lukitusvipu 19
(kuva 2) alas.

6.6 Kaantélevyn vaihto
Vaara

Ennen vaihtamista ja saatamista
irrota akku ehdottomasti.

Suorita veitsien kokoaminen ja
purkaminen k&yttdohjeen
menettelyjen mukaisesti. Suurin
huolellisuus on edellytys!

Jannityspinnat on puhdistettava
likaantumisesta, rasvasta, éljysta ja
vedesta.

Noudata annettuja
kiristysmomentteja! Kiristysruuveja
saa kiristda vain mukana
toimitetuilla tyokaluilla tai saman
kokoisella tydkalulla. Iskutyokaluja,
vipuja, jatkeita tai muita tyokaluja ei
saa kayttaa.

Kaikkien terien on aina oltava
varustettuina epatasapainon
valttamiseksi.

Jyrsinkarki  (toimitussisaltd) on  varustettu 12
vaihdettavalla kovametallikdantolaikalla. Jalkiteroitus
ei ole mahdollista.  Tylsilla leikkauksilla
kovametallikdantdlevyja kierretaan tai vaihdetaan.

Saa  kéyttdd ainoastaan  MAFELLin  siihen
tarkoitukseen suunnittelemia ruuveja ja kaéntolevyja.

+ Poista tyokalu koneesta (katso 6.5 Tydkalun vaihto,
sivu 132).

+ lrrota ty6kaluun kuuluvat uppokantaruuvit mukana
toimitetulla avaimella.

+ Puhdista kaikki osat ja tydkalun terdkammiot.

« Kaanna kovametallikdantolevyja tai vaihda ne
uusiin kovametallikaantélevyihin kolmen kaannon
jalkeen.

« Kiinnitd k&annetyt tai uudet vaihdettavat
leikkuuterat uppokantaruuvilla ja kiristd ne Torx-
ruuvimeisselilld 22 (kuva 7) momenttiin 4 Nm.

+ Tyodkalu koota uudelleen (katso 6.5 Ty6kalun vaihto,
sivu 132).

Alumiinityokaluja saa puhdistaa
vain liuottimilla, jotka eivat
vahingoita alumiinia.
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6.7 Saatouraleikkurin tyokalun vaihto
(erikoisvaruste)
Vaara
Ennen kaikkia huoltotoimia irrota
akku.

Suurinta sallittua kierroslukua
(merkint4 tyokalussa) ei saa ylittaa!
Katso tahén luvut 8.3 ja 8.4.
Kayttonopeus ei saa olla suurempi
kuin tydkalussa ilmoitettu suurin
sallittu kierrosluku.

Varmista oikea pydrimissuunta!
Kirista tyokalu niin, ettei se paase
[6ystyméén kayton aikana.
Kiristysmomentin on oltava
vahintaan 20 Nm.

Leikkuuterien ei saa koskettaa
toisiaan tai kiinnityselementteja.

Vaihda tyokalu puhtaana.
Jannityspinnat on puhdistettava
likaantumisesta, rasvasta, 6ljysta ja
vedesta.

Tarkista tyokalun kiristys
saanndllisin valiajoin.
Kiristysmomentti on tarkistettava
asennuksen yhteydessa, ennen
jokaista uudelleenkaynnistysté ja
pidempiaikaisen kayton aikana
s&anndllisin valein. Kayta
tarkistukseen sopivaa
momenttiavainta.

+ Irrota akku ennen tydkalun vaihtoa.
+ Aseta kone kuvan 11 mukaisesti.

+ Lukitse tyokalu asentoilmaisimella 29. Aseta
asentoilmaisin 29 kohtaan A (kuva 11).

« Kaanna kuusiokoloavaimella 23 sylinteriruuvia 15
vastapaivaan, irrota laippa 33 ja saatéurakappale
30.

+ Puhdista tyékalun karan ja kiristysalueiden
tarttuneet lastut ja pdly. Aseta tyokalu péalle.
Varmista, ettd molemmat kiinnitystapit kierteessa
tarttuvat tydkalun kahteen reik&an. Jos osien véliin
paasee likaa tai osat eivét ole oikein koottu, on
tdmén menettelyn noudattamisesta huolimatta
olemassa vaara, ettd s&atéurakisko 30 irtoaa
kasittelyn aikana.

+ Lukitse tyOkalu asentoilmaisimella 29. Aseta
asentoilmaisin 29 kohtaan B (kuva 11).

+ Aseta sylinteriruuvit 15 ja laippa 33 paikalleen ja
kiristd  kuusiokoloavaimella 23  mydtapéivaan
(véhintdan 20 Nm).

+ Varoitus: Poista tarkastuksen ja tyokalun vaihdon
jélkeen asentoilmaisin 29 ja kuusiokoloavain 23
tyokalusta.

+ Sulje likkuva suojakupu 28 ja paina lukitusvipu 19
(kuva 2) alas.

6.8 Jyrsintyokalun asettaminen: Saatourakiskot

(erikoisvaruste)
Séaatourakone 30 (kuva 5) on vaihdettavilla terilld
varustettu  s&atéura, jonka voit asettaa eri

jyrsintaleveyksille. saatavana

kahdessa mallissa:

Séaatourajyrsin  on

- Tuotenumero 091899 jyrsintaleveyksilla valilla 22 ja
40 mm

- Tuotenumero 091904, jyrsintdleveydet valilld 15,4
ja 28,4 mm

Séaédintankoon on liitetty erilaisia valyslevyja. Néin voit
toteuttaa erilaisia vélileveyksia.

Toimi seuraavasti:

+ Kokoa ensin tarvittava saatouraleveys mukana

olevien vélyslevyjen avulla (s&atéura ilman
valyslevyja on 15,4 tai 22 mm leved).
+ Aseta koottu etdisyyslevypaketti sdatburassa

olevan takapaén tappien paalle (puoli ilman
merkintaa).

+ Aseta tarpeettomat vélyslevyt saadettdvan uran
etuosaan. Lisaksi kiinnitd sédadettdvan uran etuosa
30 (kuva 5) asetetun valikelpakasan paalle.

+ Kiinnittdk&& nyt molemmat s&atdurakappaleet
etummaisen saatburan laippa 33:n (kuva 5) avulla
ja  asentakaa  koko  s&atéura  NFU50:n
voimansiirtolaippaan.

Séaadettavaan uraan merkitty
saatoalue ei missaan tapauksessa
saa ylittya. Varmista, etta kaikki
mukana toimitetut etatyynyt
asennetaan aina.
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6.9 Vaihtoterien vaihto "Verstellnuter"
Vaara

Ennen vaihtamista ja saatamista
irrota akku ehdottomasti.

Suorita veitsien kokoaminen ja
purkaminen k&yttdohjeen
menettelyjen mukaisesti. Suurin
huolellisuus on edellytys!
Jannityspinnat on puhdistettava
likaantumisesta, rasvasta, éljysta ja
vedesta.

Noudata annettuja
kiristysmomentteja! Kiristysruuveja
saa kiristda vain mukana
toimitetuilla tyokaluilla tai saman
kokoisella tydkalulla. Iskutyokaluja,
vipuja, jatkeita tai muita tyokaluja ei
saa kayttaa.

Kaikkien terien on aina oltava
varustettuina epatasapainon
valttamiseksi.

Saatéurassa 30 (kuva 5) on kovametallikdantdlevyt

32:lla varustettu:

- 12 kpl
091899

- 10 kpl kovametallikéarkia tuotenumerolla 091904

kovametallikaantoteraa tuotenumerolla

Jalkiteroitus ei ole mahdollista. Tylsilla leikkauksilla
kovametallikdantdlevyja kierretaan tai vaihdetaan.

Saa  kéyttdd ainoastaan  MAFELLin  siihen
tarkoitukseen suunnittelemia ruuveja ja k&antolevyja.

Toimi seuraavasti:

+ lrrota tyokalu koneesta (katso 6.7 Saatéuraleikkurin
tydkalun vaihto (erikoisvaruste), sivu 134).

+ Irrota tydkalun upotetut ruuvit 34 (kuva 5) mukana
toimitetulla avaimella.

+ Puhdista kaikki osat ja tyokalun terdkammiot.

« K&énnd kovametallikdantolevyja tai vaihda ne
uusiin kovametallikdantélevyihin kolmen k&anndn
jélkeen.

¢ Kiinnitd k&annetyt tai uudet vaihdettavat levyt
uppokantaruuvilla ja kiristd ne sopivalla avaimella
(kuva 7) momenttiin 4 Nm.

Molemmat osat ovat oikein asennettu, kun veitsen
reunan takapuoli koskettaa kantarakennetta ja
uppokantaruuvia voidaan kiristad niin pitkalle, etta
ruuvin pinta on kdannettavan levyn pinnan alapuolella
tai samalla tasolla (katso kuvio 5).

7 Kaytto

o

Kaytdssa voi tietyissa olosuhteissa
— erityisesti kuivassa ilmassa,
tietyissa materiaaleissa (esim.
paallystetyt levyt) ja iiman
antistaattista imuletkua —
muodostua kayttajan kautta
sahkostaattisia varauksia.
Elektroniikan suojatoiminto
aktivoituu ja kone siirtyy
turvalliseen tilaan. Kone sammuu
itsestaan.

7.1 Kéyttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

7.2 Kytkenta ja poiskytkenta

+ Kytkeminen paélle: Vapauta lukitus painamalla
kaynnistyksenestin 7 (kuva 1) eteenpéin. Paina
sitten, kaynnistyksenoston ollessa painettuna,
kytkinvipua 8.

Koska kytkimessa ei ole lukitsinta, kone kay vain niin
kauan kuin kytkinvipua painetaan.

Sisaanrakennettu elektroniikka huolehtii siita, etta

koneen nopeus kiihtyy nykdyksittd, ja s&ataa
kierrosluvun asetettuun arvoon konetta
kuormitettaessa.

Lisaksi elektroniikka pysayttaa moottorin

ylikuormitettaessa, se tarkoittaa tyokalu pysahtyy.
Vapauta kytkinvipu 8. Kytke taman jalkeen kone
uudelleen  padlle ja  jyrsi  pienennetylla
syoéttonopeudella edelleen.

Saatopyorélla 20 (kuva 2) voit s&atda jyrsinkaran
kierrosnopeuden portaattomasti vélillda 4700-7100
min-1.
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Kierrosluku min-t
1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5

6

Taso

6620
7100

Materiaaliryhmit
- Kovapuu, pehmea puu, kerroslevy
- Tas0:4-6
- Pinnoitetut levymateriaalit
- Tas0:4-6
- Pehmytkuitu
- Taso:6
+ Kytkeminen pois paalta: Pois paalta kytkemiseksi,
vapauta kytkinvipu 8 (kuva 1). Sisaanrakennettu
automaattinen jarru pysayttda tyokalun n. 2 s

kuluessa. Kaynnistysesto tulee tulee
automaattisesti jalleen paélle ja estdd katkaisu-
jyrsinjarjestelman vahingossa tehdyn

kaynnistamisen.

7.3 Jyrsinsyvyysasetus

Jyrsintasyvyytta voidaan saataa portaattomasti valilla
0-50 mm.

Tee se seuraavasti:

+ Paina painiketta 11 (kuva 2) ja aseta upotuskahvalla
6 haluttu jyrsintasyvyys.

« Jyrsintasyvyyden voi lukea peitteessd olevalta
asteikolta. Talldin osoittimena toimii upotuskahvan
6 alla oleva punainen pinta.

7.4 Jyrsinsyvyydensuoja / Syvyyden
toistopysaytys
Jyrsintasyvyysvarmistusta ~ kaytetddn  asetetun

jyrsintasyvyyden sdilyttdmiseen. Kerran méaritetty
jyrsintdsyvyys voidaan asettaa yksinkertaisesti ilman
uutta mittaamista.

Tee se seuraavasti:

+ Aseta kone haluttuun jyrsintasyvyyteen.

+ Avaa lukitusvipu 14 (kuva 2) ja aseta vastetanko 16
alas vasteeseen asti.

« Kirista lukitusvipu 14 (kuva 2) uudelleen.

o

7.5 Asetus kallistustaille

Jyrsinkoneikon voi s&&téa viistous- ja lovetustéita
varten mihin tahansa kulmaan alueella 0 ° - 45°.

Pienilla jyrsintasyvyyksilla sinun
pitdd asettaa
syvyystoistovasteadapteri 52 (kuva
2) vastetangon 16 alle.

* Vinoon asentoon asettamiseksi, aseta kone
perusasentoon ja tue siten, etta jyrsinkoneikon voi
kaantaa vinoon.

+ Avaa puristusvipu 10 (kuva 2).
+ S&4da kulma kaéntdsegmentin asteikon avulla.
+ Taman jalkeen kirista siipiruuvi 10 uudelleen.

o

Asetamme kéytettavaksi
laskentaty6kalun jyrsintasyvyyden
laskemista varten. Saat kayttoosi
sen koneessa olevalla QR-koodilla
tai tarrassa annetulla web-
osoitteella

%-20

=0 2163x60 E- E
p=o

T
o \15|3o\40|45| o4
Xmm| 0| 16 |34,6/50,4/61,7| ? —» mafell.de/nfu

7.6 Tyoskentely rinnakkaisraudan kanssa

Sivusuojus 18 (kuva 6) on tarkoitettu tydskentelyyn jo
olemassa olevan reunan kanssa samansuuntaisesti.
Iskulaite voidaan kiinnittad koneeseen seka oikealle
ettd vasemmalle puolelle.

+ Voit s44taa jyrsintdasentoa |6ysaadmalla siipimutterit
9 (kuva 1), siirtdmélld pysaytintd vastaavasti ja
kiristamalla sitten siipimutterit uudelleen.

Lisaksi rinnakkaisrajoitin voidaan ohjata
tyokappaleeseen kiinnitetyn ohjauskiskon pitkin.
Séaadettava mahdollinen etaisyys oikealla puolella on
195-575 mm ja vasemmalla puolella 130-370 mm.
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7.7 Tydéskentely alakahvaotteella
Alatartuntavastetta 20  (kuva 6)  kaytetdén
tydstettdessd samansuuntaisesti jo olemassa olevaan
reunaan nahden. Talldin  vasteen voi
vasemmanpuolisesti koneeseen.

+ Voit saataa jyrsintapositiota siipiruuvien 9 (kuva 1)
|6ysaamisen  jalkeen,  siirtdmalla  vastetta
vastaavasti ja kiristiméalla senjakeen siipiruuvit
uudelleen.

Konetta voi nyt ohjata pitkin kapeaa, peruslevyn alla
olevaa tyokappaletta.

7.8 Urat F-ohjauskiskolla
Aseta haluttu jyrsintasyvyys luvun 7.3 mukaisesti.

o

7.9 Tydskentely ohjauskiskon kanssa

Lovien tydstdmiseen suosittelemme kayttdmaan
johdekiskoa (katso Luku 10  Erityisvarusteet)
adapteriparin kanssa.

Johda urajyrsintéa F-johdekiskoa
kéyttaen. Leveammat urat
saavutetaan siirtdmalla
johdelaitetta oikealta vasemmalle.

Tee se seuraavasti:

+ Aseta rinnakkaisvaste 18 (kuva 6) koneen luo.

+ Asenna adapteriparit 60 (kuva 9) niille varattuihin
positioihin ZZ (kuva 6).

* Ripusta adapteriparit samansuuntaisesti
jyrsintduraan nahden kiinnitettyyn johdekiskoon.

+ Aseta koneeseen kallistus ja syvyys kuten kohdissa
7.4ja 7.5 on kuvattu.

« Siirra jyrsin poikittain rinnakkaisvastetankoja vasten
haluttuun positioon.

+ Kirista ruuvit 9 (kuva 1) tiukkaan.

7.10 Tyot merkint6jen mukaan KSS-
ohjauslaitteella

+ Varmista tydkappale siirtymista vastaan.

+ Aseta jyrsintasyvyys.

+ Pidd koneen kasikahvasta kiinni ja tyonna

molemmat vastenokat tyokappaletta vasten. Aseta

KSS-johdelaitteen  etuosa  tyOkappaleeseen.
Jyrsinpdan vasen sivu vastaa johdelaitteen
etureunaa.

+ Kytke katkaisu-jyrsinjarjestelma paalle (Katso 7.2
Kytkenta ja poiskytkenta. sivu 1354.6).

« Ty6nnd konetta tasaisesti jyrsintdsuuntaan
eteenpéin.

« Kun jyrsintd on paattynyt, sammuta katkaisu-
jyrsinjarjestelmé vapauttamalla kytkinvipu 8 (kuva
1).

+ Odota kunnes jyrsintatyokalu on téysin pysahtynyt
ja veda kone sitd nostamatta takaisin alkupositioon
ja nosta kone siind positiossa pois tydkappaleesta.
Varmistat siten, etta likkuva suojakuomu 28 (kuva
3) on téysin sulkeutunut. Lahtdpositio ilmaistaan
sinulle johdelaitteessa olevalla keltaisella tarralla.
Kun veddt koneen takaisin suuntaan "Safe”
merkinndn taakse , kone on turvallisessa
l&htdposituossa.

7.11 Tyéskentely asentoilmaisimen kanssa (KSS-
ohjauslaitteelle ja F-kiskolle)

ﬁ Kayta KSSjohdelaitteen

suuntaamiseen positionayttoa 29
(kuva 3). Positiondytdssa
naytetaan jyrsimen oikea sivu,
aseta positionayttd samaa kulmaan
kuin kone on asetettu. Positionayttd
on koneen mukana.

Tee se seuraavasti:

« Kiinnita positionayttd 29 siipiruuveilla 9 (kuva 3).

+ Aseta positionayttd 29 koneen kallistuksen kanssa
samaan kulmaan. Voit maérittad positionayton 29
position apujyrsinnalla tydkaluun.

+ Kulma-asteikko koskee jyrsinp&éan oikeaa sivua.

+ Aseta tarvittava jyrsintasyvyys ja tyosta tyokappale.

7.12 Tyéskentely sivutukia kdyttden yhdessa KSS-
ohjauslaitteen kanssa

Sivuvastetta 50 (kuva 4) kaytetdan tyostettdessa

samansuuntaisesti jo olemassa olevaan uraan

nahden. Lukitse vaste KSS-kiskon johdeuraan.

Sivuvaste on esiasetettu noin mittaan 625 mm,

vasteen hienoasetus on mahdollista

Sivuvasteessa olevien merkintdjen X ja Y avulla voit

asettaa erilaisia hyppymittoja:

X =625 mm kaytettdessa 60 mm jyrsinpaata

Y =600 mm kaytettdessa 46 mm jyrsinpaata
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Tee jyrsinketjun vaihtaminen seuraavasti:

¢ lrrota positiondytdsséd oleva avainkoon 5mm
omaava varmistusruuvi 53.

+ Kierra saatoruuvia 54 tarvittavaan suuntaan.
+ Kirista varmistusruuvi 53 uudelleen.

8 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotdita.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettdvat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttoajan jélkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

Tarkasta saanndllisin valein koneesi jarrutusvaikutus.
Jos jarrutusvaikutus huononee, ota aina yhteys

MAFELL-asiakaspalveluun jarrujarjestelman
huoltamista varten.
Varmistustoimintojen  tarkastamiseksi kone on

véhintddn 3 vuoden kayton jalkeen I&hetettava
tarkastettavaksi MAFELL-asiakaspalveluverstaalle.

8.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemmén
aikaa kayttdmattd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

Sailyta konetta vain kuivassa tilassa ja suojattuna saan
vaikutuksilta.

8.2 Tyokalut

Pihka tulee poistaa koneessa kaytetyista jyrsinpaista
saannollisin  valiajoin, koska puhtaat tydkalut
parantavat jyrsintalaatua.

Pihkanpoisto suoritetaan upottamalla jyrsinpad 24
tunniksi petrooliin tai kayttdmalld kaupasta saatavia
pihkanpoistoaineita.

Pihkan saa poistaa alumiinisista
tyokaluista vain liuotinaineilla, jotka
eivat syovyta alumiinia.

Vaihda ajoissa  vaurioituneet

leikkuuterat.
Yhdistelmétyokalujen rakennetta ei saa muuttaa
kunnossapitotdiden yhteydessé.

kiristysruuvit  ja

8.3 Vanhempien koneiden ty6kalut

Vanhempien Mafell-jyrsintyokalujen kéyttd ei ole
sallittua. Poikkeuksena t&st4 ovat:

Jyrsypaa @ 163 x 46 mm (Best.-Nr. 091902)
Jyrsypaé @ 163 x 60 mm (Best.-Nr. 091901)
Saadettava urajyrsin @ 163 x 154 - 28,4 mm
(Best.-Nr. 091904)

Saadettava urajyrsin @ 163 x 22 — 40 mm (Best.-Nr.
091899)

8.4 Tyokalut NFU 50-18:lle

Luvussa 8.3 luetellut tydkalut on hyvaksytty
kéytettavaksi koneissa, joiden Art.-Nr. on 91F302 ja
91F303, vaikka koneen enimmaéiskierrosluku ylittaa
jyrsintydkalujen sallitun enimmaiskierrosluvun n max.

e Hyvaksynta perustuu DIN EN 847 -

standardin mukaisten
tyyppitarkastusten onnistuneeseen
lapaisemiseen puuntydstokoneiden
terille asetettujen
turvallisuusvaatimusten osalta.
Tydkalut on testien mukaisesti
hyvéksytty enintd@n 7200 rpm:n
kierrosluvulle.

8.5 Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallista
tavaraa koskevan lain asettamien maaraysten alaisia.
Kayttaja voi kuljettaa akkuja kadulla ilman muita
velvoitteita.

Lahetettdessé kolmatta osapuolta kéyttden (esim.:
ilmakuljetus  tai  kuljetusfirma) on huomioitava
erityisvaatimukset pakkausta ja merkintadd koskien.
Talléin  pitdd  lahetyspakkausta valmisteltaessa
pyydettava apua vaara-aine-asiantuntijalta.

Lahetd akkuja vain, kun niiden kotelo on
vaurioitumaton. Liimaa avoimet kontaktit peittoon ja
pakkaa akku siten, ettd se ei paase liikkumaan
pakkauksessa.

Huomioi myds mahdollisesti pitemmalle menevat
kansalliset maaraykset.
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8.6 Akkujen/paristojen havittaminen

Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ymparistdystavalliseen
jalleenkayttoon.

Sahkotyokaluja ei saa havittdad kotitalousjatteen
mukana!

Vain EU-maat:

Euroopan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kayttokelvottomat
sahkotyokalut ja akkuasetuksen
(EV) 2023/1542 mukaisesti vialliset
tai kaytetyt akut/paristot on
kerattava erillaan ja toimitettava
ymparistdystavalliseen
uudelleenkayttoon.

3=

9 Hairididen poisto
Vaara

>

Akut/paristot:

Li-lon:
~ Huomioi ohjeet kappaleessa

Lkuljetus", sivu 138.
.

Varaus muutoksiin.

[ Lidon [

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Poista ensin akkul!

Seuraavassa on lueteltu joitakin yleisimmista hairidista ja niiden syyt. Lisahairididen sattuessa ottakaa yhteytta
jalleenmyyjaénne tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Haéirio Syy Poistaminen

Kone ei kdynnisty Akun purku Akun lataus
Akkua ei ole lukittu | Akku lukittuu kokonaan paikalleen
loppuasentoon

Toinen akku puuttuu

Aseta akku oikein ja varmista, etta
se istuu kunnolla

piippaus.

kéynnistysyritykselld kuuluu uusi

Akkua on melkein tyhja, yksi | Elektronikka suojaa  akkua | Tarkista akun varaustaso, paina
LED-akun merkkivalo vilkkuu. syvapurkautumiselta. akkua koskevaa painiketta
Jos vain yksi LED-valo palaa, lataa
akku.

Ylikuormitus, kone sammuu. Pitkaaikaisen kuormituksen | Anna koneen ja akun jaahtya.
vuoksi  kone  tai  akku | Akun voi jaahdyttd nopeammin
ylikuumentui. Varoitusaani | ilmalla jaahdytettévassa laturissa.
(piippaus) kuuluu. Kone voi tyhjakaynnilla jaahty
Kunnes kone tai akku ovat [ nopeammin myds toisella akulla.
jaahtyneet, jokaisella uudella
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Hairi6 Syy Poistaminen

Kone sammuu akillisen | Koneen virran tarve kasvaa | Sammuta kone vapauttamalla

kuormituksen nousun | jyrkasti kuormituksen akillisen | kytkimen painike.

yhteydessa. nousun myota. Varoitusdani | Taman jalkeen voit kaynnistaa
(piippaus) kuuluu. Tama nousu, | koneen uudelleen ja jatkaa
joka  tapahtuu akillisen | normaalia tyoskentelya.

tukkeutumisen tai  takaiskun
yhteydessa, mitataan ja johtaa
sammutukseen.

Yrittakaa valttaa lisdestamisia.

Kone sammuu kayton aikana

Sahkostaattinen varaus.
Elektroniikan suojatoiminto
aktivoituu ja  kone siirtyy
turvalliseen tilaan. Kone
sammuu.

Kytke kone uudelleen paalle

Koneen ylikuormitus

Sydtténopeutta pienennettava
HM-k&é&ntoterat ka&nna tai vaihda

Palovammat jyrsintapaikoissa

Tydvaiheeseen sopimaton tai
tylsa tyokalu

Tyokalu vaihtaa
HM-kaantoterat kdanna tai vaihda

Lastujen poisto tukossa

Puu liian kosteaa

Puhdista lastujen poisto
Kayta kuivaa puuta

Jyrsintd ilman imua

Kytke kone ulkoiseen
imulaitteeseen

Iso  puulastu
imuletkussa

poistossa  tai

Puhdista kone tai letku
Irrota akku samalla

Liian suuri lastujen maara

Sydétén vahentaminen

Lisaantynyt tarina

jyrsintakuvio

ja huono

Jyrsintera irtoaa

Vieda kone MAFELL:n

huoltopalveluun

Jyrsintydkalua ei voi irrottaa /
kiristda

Liukukytkin laukeaa

Tydkalu paikannusnaytolla lukita
(katso luku 7.5)

Alempi liikkkuva suojakupu ei | Lastut ja puuosat alimmassa | Lastutja puunpalat pois
sulkeudu tai sulkeutuu vain | likkuvassa suojakuvussa

hitaasti

Akillinen savunmuodostus | Konepuolen elektroniikan | Virransy6ton katkaiseminen

moottorin kotelosta

ylikuormitus

irrottamalla  akkuyksikkd. Savun
kehitys lakkaa.

Ala enaa asenna akkua! Vilta
savun hengittamista!
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10 Erikoistarvikkeet

Johdekisko, pituus 3 m (2-osainen yhdyskappaleella)
Johdekisko, pituus 3 m (1-osainen)
Johdekiskon pidennys, pituus 1,5 m
Adapteripari rinnakkaisvasteelle
Johdekisko F 80, pituus 800 mm
Johdekisko F 110, pituus 1100 mm
Johdekisko F 160, pituus 1600 mm
Johdekisko F 210, pituus 2100 mm
Johdekisko F 310, pituus 3100 mm
Johdekiskon lisatarvikkeet:

- Liitoskappale F-VS

- Kulmavaste F-WA

- Kiskolaukku TZ-FST1600

Kiskolaukkusarja F160/160, siséltden: 2 x F160 + yhdyskappale + 2

ruuvipuristinta + kiskolaukku

Kiskopakkaussarja F80/160 kulmavasteella, siséltd: F80 + F160 +

yhdyskappale + kulmavaste + 2 ruuvipuristinta + kiskolaukku
Paatykapselit pakkaus F-EK
Tartuntaprofiili pakkaus F-HP 6,8M
Lastunrepeamissuoja pakkaus F-SS 3,4M
Ruuvipuristin pakkaus F-SZ 180MM (2 kpl)
Takaiskustop pakkaus F-RS
Alatartuntavaste K85-UA

Saatouritin Rd153-22-40x30

Saatouritin NFU-VN28

Kaantolevy (1 kpl)

Johdelaitteisto L pakkaus

Jyrsinpdé ¢ 163 x 46 mm

Jyrsinpdé ¢ 163 x 60 mm
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

11 Réjahdyssuojausmerkinté ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

A41-

Til.-nro 037037
Til.-nro 200672
Til.-nro 036553
Til.-nro 037195
Til.-nro 204380
Til.-nro 204381
Til.-nro 204365
Til.-nro 204382
Til.-nro 204383

Til.-nro 204363
Til.-nro 205357
Til.-nro 095257
Til.-nro 209591

Til.-nro 209592

Til.-nro 205400
Til.-nro 204376
Til.-nro 204375
Til.-nro 207770
Til.-nro 202867
Til.-nro 205166
Til.-nro 091899
Til.-nro 091904
Til.-nro 201927
Til.-nro 208171
Til.-nro 091902
Til.-nro 091901
Til.-nro 094503
Til.-nro 094498
Til.-nro 094520
Til.-nro 094492
Til.-nro 094509
Til.-nro 094511
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

for maskiner med art.nr. 91F302, 91F303

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Information om batteriet

EG-forsakran om dverensstdmmelse for batterierna finns pa var hemsida www.mafell.com nertill pa sidan under
Juridiskt, Forklaring om Gverensstammelse.

2.3 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

C€

KD

CE-maérkning for att dokumentera dverensstammelse med de grundlaggande halso-
och sakerhetskraven enligt bilaga | i maskindirektivet och batteriférordningen.

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal

Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
[amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.

Skydda batteriet mot varme, allt for kraftigt solsken, brand, frost, vatten och fukt.
Skydda batteripaket mot fukt!

Skydda batteripaket mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!
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Cordless Alliance System (=CAS) &r ett tillverkarévergripande system for

CA s itirodl  uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du pa www.cordless-alliance-

Rl system.com

2.4 Tekniska data
Motortyp borstlés
Driftspanning 2x18VDC
Tomgangsvarvtal 4700 - 7100 min"*
Frasdjup 0° 50 mm
Svingbart frasaggregat 0°-45°
Verktygsdiameter 163 mm
Verktygsgrundkroppstjocklek 58,1 mm
Verktyg-frasbredd 60,5 mm
Verktygshallarhal 30 mm
Diameter pa utsugningsmunstycke 58 mm
Vikt 10,4 kg
Métt (B x L x H) 340 x 420 x 280 mm
som kapskarsystem
Frasdjup 0° 44 mm
Fraslangd 370 mm
Vikt med styranordning 12,1 kg
Métt inkl. styranordning (B x L x H) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841-1 och kan anvéndas for jamforelse av
elverktyget med andra elverktyg samt for en preliminar beddmning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvénd darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

251 Uppgifter om ljudemission
Bulleremissionsvarden har métts enligt EN 62841-1 och EN 62841-2-5 och uppgar ill:

Ljudtrycksniva Lea=95dB (A)

Osékerhet Kea=1,5dB (A)
Ljudeffektniva Lea =103 dB (A)
Osakerhet Kea=1,5dB (A)

Bullerméatningen utfdrdes med seriemassigt medféljande verktyg.

252 Uppgifter om vibration
Den typiska hand-arm-rorelsen ar mindre an 2,5 m/s2.
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2.6 Leveransinnehall
Frasningssystem NFU50 komplett med:

1 KSS-styrenhet

Frashuvud

Sidstopp

1 Positionsvisare

1 Parallellanslag kompl.

2 Mandvreringsverktyg

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar”

2.7 Sékerhetsanordningar
Fara

Dessa anordningar ar nodvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.
Om en av sakerhetsanordningarna
ar defekt, 6verlamna maskinen till
MAFELL kundtjanst for reparation.
Reparera aldrig
sakerhetsanordningarna
oberoende.

Maskinen ar utrustad med

sékerhetsanordningar:

foljande

- Ovre fast skyddskapa

- Undre rorlig skyddskapa

- Stor basplatta

- Handtag

- Kopplingsanordning och broms
- Utsugsstuts

- Sidointerventionskydd

2.8 Anvéndning enligt bestimmelserna

MAFELL Kapp-Frassystem NFU 50-18 &r endast
avsett for bearbetning av tré@ och trébaserade
skivmaterial sadsom t.ex. trelagersskivor, multiplex,
Kerto (fanérlaminattrd) samt tréfiber, isoleringsskivor,
Styrodur och polyuretanhardskum.

Den avsedda anvandningen ar tillverkning av spar,
plattningar och hack i material. Vid allt arbete kravs en
saker stodpunkt pa arbetsstycket. Maskinen kan
anvandas utan eller med styranordningar. Nar du
arbetar med de olika styranordningarna, flj respektive
instruktioner i denna bruksanvisning. De &r en del av
den avsedda anvandningen. (se kapitel 7.9 och 7.10)

Det medféljande verktyget har tillverkats i enlighet med
den europeiska standarden EN 847-1.

Frammande verktyg &r inte tillatna. Vanligen anvand
endast de verktyg som foreslas av MAFELL.

Anvand endast original Mafell/CAS batterier och
tillbehér.

Med CAS-markta batteripaket &r till 100 % kompatibla
med CAS-enheter (Cordless Alliance System).

Se kapitel Specialtillbehdr.
Anvandning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.

En annan anvéndning an den som beskrivs ovan ar
inte tillaten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom
sadan anvandning upphdr &ven garanti- och
reklamationsansprak.

Folj de riktlinjer betréffande anvandning, service och
underhdll som l&mnas av MAFELL fér korrekt
anvandning av maskinen.

2.8.1 Nedséankningsfrasningar

Fara

Fara for rekyl vid
nedsankningsfrasning!
Nedsankning av frasning bakat ar
inte tillatet!
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2.9 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berbra frashuvudet vid startéppningen.

- Berora delen pa frashuvudet som skjuter ut under
arbetsstycket vid frasning.

- Kontakt med fréshuvudet nedanfor styranordningen
innan intrédet och efter att verktyget kommer ut ur
arbetsstycket.

- Kontakt med frashuvudet nedanfor styranordningen
nar verktyget dras ut, nar maskinenen inte har
dragits tillbaka till den sékra positionen.

- Spola tillbaka maskinen nar du lagger i
arbetsstycket eller i bakatgaende rérelse genom det
prefabricerade sparet, med I6pande eller utgdende
verktyg.

- Brott och utkast av verktyget, delar av verktyget
eller av traflisar.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Utsldpp av hélsoskadligt trddamm vid langre
anvandning utan sug.

3 Allménna sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!
Las aven sakerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sakerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).

4 Sakerhetsanvisningar for alla frasar

4.1 Frasprocess

- Fara: Kom inte med handerna i frisomradet och
vid frasverktyget. Hall med din andra hand i
extrahandtaget eller motorns hoélje. Nar bada
handerna haller frasen kan de inte skadas av
frasverktyget.

- Roér aldrig under arbetsstycket eller
styrsystemet medan du fraser. Skyddshuven kan
inte skydda dig under arbetsstycket fran
frasverktyget.

- Hall aldrig arbetsstycket som ska frasas i
handen eller dver benet. Fast arbetsstycket i ett
stabilt faste. Det ar viktigt att fasta arbetsstycket
ordentligt for att minimera risken for kroppskontakt,
klamning av frasverktyget eller forlust av kontroll.

- Hall elverktyget i de isolerade greppytorna nér
du utfor arbete dar verktyget kan triffa dolda
stromkablar. Kontakt med en spanningsforande
ledning sétter &ven metall delarna av elverktyget
under spanning och leder till en elektrisk stot.

- Fast och sdkra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag med tvingar eller pa ett annat sétt. Om
du bara haller i arbetsstycket med handen eller mot
kroppen &r det ostabilt, vilket kan gdra att du kan
forlora kontrollen dver det.

4.2 Motgang - orsaker och motsvarande

sakerhetsanvisningar

Ett bakslag ar den plétsliga reaktionen till foljd av ett
hakande, fastkilat eller felriktat frasverktyg, som gér att
en okontrollerad fras lyfter och rdr sig bort fran
arbetsstycket i riktning mot operatéren.

Nar frasverktyget hakar fast eller klams i sparet
blockerar det, och motorkraften slar frasen tillbaka mot
anvandaren.

Om frasen ar felriktad i sparet kan véandskaren pa
frasverktyget haka fast i traytan, vilket gér att
frasverktyget ror sig ut ur sparet och frasen hoppar
tillbaka mot anvéndaren.

En bakslag ar foliden av en felaktig eller bristfallig
anvandning av frasen. Det kan forhindras genom
lampliga forsiktighetsatgarder, som beskrivs nedan.
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Hall frasen stadigt med bada handerna och
placera armarna i en position dar du kan ta upp
aterstotningkrafterna. Vid ett bakslag kan frasen
hoppa bakat, men operatoren kan kontrollera
aterstotningkrafterna genom ldmpliga
forsiktighetsatgarder.

Om frasverktyget fastnar eller om du behéver
avbryta arbetet, stidng av frdsen och hall den
stilla i arbetsmaterialet tills frasverktyget har
stannat. Forsok aldrig att ta bort frasen fran
arbetsstycket eller dra den bakat medan
frasverktyget ror sig, annars kan en
tillbakastotning intréffa. Identifiera och atgéarda
orsaken ill att frasverktyget fastnar.

Om du vill starta en frdés som sitter fast i
arbetsstycket igen, centrera frasverktyget i
sparet och kontrollera att vandskaren inte hakar
fast i arbetsstycket. Om vandknivarna hakar fast
kan frasverktyget rora sig ur arbetsstycket eller
orsaka en bakslag nér frésen startas igen.

Stod stora plattor for att minska risken for
bakslag fran ett fastkilat frésverktyg. Stora
plattor kan bdjas under sin egen vikt. Skivor maste
stddjas pa bada sidor, bade nara sparet och vid
kanten.

Anvénd inte trubbiga eller skadade vandknivar
och forskarare. Frasverktyg med trubbiga eller
skadade vandskar och forskarare orsakar genom
en smal spar Okat friktion, fastklamning av
frasverktyget och bakslag.

Stall in djup- och vinkelinstéllningarna innan
frasningen. Om instéllningarna andras under
frasningen kan frasverktyget fastna och en aterslag
kan uppsta.

Var sérskilt forsiktig vid frasning i omraden som
inte ar synliga. Det nedsénkande frasverktyget kan
fastna i dolda objekt vid frasning och orsaka en
bakslag.

4.3 Funktion av det nedre skyddsholjet

- Kontrollera fére varje anvéndning att det nedre
skyddsskyddet sluter tatt. Anvénd inte frasen
om det nedre skyddsskyddet inte kan réra sig
fritt och stings omedelbart. Kiam eller bind
aldrig fast det nedre skyddsskyddet i Oppet
lage. Om frasen oavsiktligt skulle falla i golvet kan
det nedre skyddshdljet bdjas. Oppna skyddshuven
med férmatningsspaken och se till att den rér sig fritt
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och inte vidror frasverktyget eller andra delar vid alla
frasvinklar och -djup.

Kontrollera fjaderns funktion for det nedre
skyddsholjet. Lat frasen servas fore anvdndning
om nedre skyddshuv och fjader inte fungerar
felfritt. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller
ansamlingar av span gor att det nedre skyddshdljet
arbetar fordrojt.

Oppna endast det nedre skyddsskyddet vid
sarskilda frésningar, sasom t.ex.
"vinkelfrdsningar". Oppna  det  nedre
skyddsskyddet med formatningsspaken och
sldpp den sa snart frasverktyget trénger in i
arbetsstycket. Vid alla andra frasarbeten ska det
nedre skyddshdljet arbeta automatiskt.

Lagg inte frasen pa arbetsbédnken eller golvet
utan att det nedre skyddshdljet técker
frasverktyget. Ett oavskarmat, efterfoljande
frasverktyg ror frasen mot frésriktningen och fraser
det som star i végen. Observera verktygets
efterldptid.

5 Specifika sakerhetsregler

5.1 Arbetsomrade

Barn och ungdomar far inte anvdnda denna fras.
Undantagna ar ungdomar under Gvervakning av en
sakkunnig i syfte att utbilda dem.

Se fill att inga personer befinner sig inom
riskomradet (fig. 8).

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for respektive arbetsmoment och &ndra
ingenting pa frisen som kan aventyra sakerheten.
Anvand alltid din personliga skyddsutrustning
(horselskydd,  skyddsglasdgon,  dammasker,
sékerhetsskor) nar du arbetar.

Se fill en fri och halkfri staplats med ftillracklig
belysning.

Kontrollera arbetsstycket for frammande foremal.
Inte frasa i metalldelar, t.ex. spikar.

Bearbeta inte arbetsstycken som ar for sma eller for
stora for frasens kapacitet.

Montera och fast frasverktyget pa rétt satt. Trubbiga
eller skadade vandknivar och forskarare ska bytas
ut omedelbart och fastas sa att de inte kan lossna
under drift.

Kl&dm aldrig fast strombrytaren.



Kontrollera fore paslagning att frasverktyget ar
ordentligt atdraget och spannnyckeln borttagen.

Hall frasen stadigt redan innan du slar pa den.

Borja frasa arbetsstycket forst nar frasverktyget har
uppnatt sin fulla varvtal.

Jamn matning vid frasning Okar livslangden pa
vandskar och frasen.

Ta inte bort maskinen fran arbetsstycket forran
frasverktyget har stannat.

Stang av maskinen och Iat frasverktyget stanna
innan du gor olika vinkel- och hdjdjusteringar pa
maskinen.

KI&mm inte fast det nedre rorliga skyddshdljet och
ta inte bort nagra skyddskomponenter. Observera
att det nedre rorliga skyddshdljet bestar av tva delar
— det nedre skyddshdljet och sidointrangsskyddet —

5.2 Anvisningar for underhall och skotsel

Ta ut batteriet ur maskinen fére varje verktygsbyte,
installnings- och omstallningsarbeten, underhall,
rengéring och innan stdrningar atgéardas. Det
inkluderar ocksa borttagning av fastkilade span.
Rengdr frésen regelbundet, sérskilt
justeringsanordningarna och styrningarna. Detta
utgdr en viktig sakerhetsfaktor.

Anvand endast original MAFELL reservdelar och
tillbehdr. Det finns annars inget garantikrav och
inget ansvar fran tillverkaren.

5.3 Anvisningar for batterier

Skydda maskinen och batteriet mot fukt!

Kastas inte de uppladdningsbara batterierna i eld!
Anvand inga defekta eller deformerade
uppladdningsbara batterier!

Oppna inte de uppladdningsbara batteriernal

Rér inte vid batterikontakterna och kortslut dem inte!
Férsakra dig om att maskinen ar avstangd innan du
satter i de uppladdningsbara batterierna.

Ur defekta li-jon batterier kan en I4tt sur, brannbar
vatska trdnga ut! Om batterivatska trénger ut och
kommer i beréring med huden spolar du omedelbart
med rikligt med vatten. Om batterivatska hamnar i
Ogonen tvattar du ur dem med rent vatten och tar
omedelbart kontakt med lakare!

- Taurde uppladdningsbara batterierna ut maskinen
innan du utfor nagon typ av installning, ombyggnad,
underhall eller rengoring.

- Tautbatterierna om maskinen I&mnas utan uppsikt,
transporteras eller forvaras.

6 Forberedelse/Installning

6.1 Ladda batteri

Kontrollera om batteriets markspanning
overensstdmmer med uppgifterna pa maskinen.

Batteri och laddare &r anpassade till varandra. Anvand
endast original Mafell/CAS batterier och laddare.

Borja med att ladda batteriet nar du har en ny maskin.

Laddningsprocessen  beskrivs i
laddarens bruksanvisning.

=

Batteriet ar utrustat med en temperaturévervakning.
Denna sakerstaller att batteriet endast laddas inom
temperaturomradet mellan 0°C och 50°C. Darigenom
uppnas en lang livslangd for batteriet.

En avsevart forkortad driftstid per laddning innebér att
batteriet &r forbrukat och maste bytas ut.

Fara
Explosionsrisk

Skydda batteriet mot varme, brand
och vata.

>

L&gg inte batteriet pa element och utsatt det inte for
kraftigt solsken under I&ngre period. Temperaturer
over 50°C skadar batteriet. Lat ett uppvéarmt batteri
kylas av fore laddningen.

Den optimala forvaringstemperaturen ligger mellan
10°C och 30°C.

Oppna inte batteriet och skydda det
mot stotar. Forvara batteriet torrt
och frostsakert.

Fara

Tack dver batterikontakterna vid
forvaring utanfér laddaren. Vid
kortslutning genom metallisk
dverbryggning finns brand- och
explosionsrisk.

>
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Beakta hanvisningarna betréffande
miljéskydd.

o

6.2 Satti batteri

Kontrollera att batteriets mérkspénning
overensstammer med uppgifterna pa maskinen innan
du satter i batterierna.

AN

Skjut in de bada batterierna efter varandra i de bada
batteristyrningarna bredvid handtaget och baktill pa
handtaget, tills du kénner att batterierna hakar fast.

6.3 Ta ut batteri

Slapp batterierna genom att trycka pa knapparna 21
(bild 5) och dra ut batterierna.

l Ta inte till vald.

6.4 Bortsugning av span

Risk

Halsovadligt damm maste suga

upp med en M-sugare.
Maskinen ska anslutas till en l&mplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 mfs.

Fara

Det finns explosionsrisk om fel
batteri anvands. Byt alltid ut
batteriet mot ett batteri av samma
eller likvardigt typ.

Kontrollera att batterierna sitter
korrekt i maskinen innan denna
anvands.

Invandig diameter pa utsugsstutsen 3 (Bild 1) &r 58
mm.

Uppsugningsroret kan vridas 360°. Det ska placeras i
den position som &r bast lamplig for uppsugningen.
Om du anvander maskinen utan uppsugning, placera
uppsugningsroret i en position dar spanen fors bort
ifran din arbetsposition.

6.5 Verktygsbyte
Fara

Innan allt underhéllsarbete, ta bort
batteriet.

Den maximalt tillatna varvtalet
(angivelse pa verktyget) far inte
overskridas! Se kap. 8.3 och 8.4.
Drifthastigheten far inte vara hogre
an den maximala hastighet som
anges pa verktyget.

Se till att vrida i rétt riktning!

Spann fast verktyget sa att det inte
kan lossna under drift.
Atdragningsmomentet maste vara
minst 20 Nm.

Skaren far inte komma i kontakt
med varandra eller med
spannelementen.

Var noga med renlighet vid
verktygsbyte. Spannytorna maste
vara rengjorda fran smuts, fett, olja
och vatten.

Kontrollera verktygsspanningen
med jamna mellanrum.

Dra &t momentet vid montering,
fore varje aterstart och med jamna
mellanrum vid langvarig
bearbetning. Anvénd en I&mplig
momentnyckel for kontroll.

Kontrollera verktygsspanning.

+ Innan du kontrollerar verktygets spanning eller byter
verktyg, dra i ut natkontakten.

+ Satt ner maskinen enligt bild 10.

+ Tryck pa tryckknappen 2 (Bild 2) och dra
sparrspaken 19 uppat. Nu ar kopplingsspaken 8 last

+ Oppna den rérliga skyddshuven 28 med hjalp av
forspanningspak 1.

« Las verktyget med positionsindikeringen 29.
Placera positionsindikatorn 29 i position B. (bild 10)

« For kontroll av verktygsspanningen. Dra fast
cylinderskruven 15 ordentligt. (med minst 20 Nm)

Verktygsbyte
+ Ta ut batteriet fore verktygsbyte.
+ Placera maskinen enligt figur 10.

* Tryck pa knappen 2 (fig. 2) och dra sparrspaken 19
uppat. Nu ar véxelspaken 8 last.
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+ Oppna det rérliga skyddsskyddet 28 med hjalp av

formatningsspaken 1.

+ Las verktyget med positionsindikatorn 29. Placera

positionsindikatorn 29 pa pos. A (fig. 10).
« Skruva ut cylinderskruven

15 moturs med

Frashuvudet (leveransomfang) ar utrustat med 12

utbytbara hardmetallskar. En efterbearbetning &r inte

méjlig.  Vid

trubbiga skar byts eller vands

hardmetallskaren.

sexkantsskruvmejseln 23, ta bort flansen 27 och
frashuvudet 26.

Rengdr verktygsspindeln och spannytorna fran
fastklistrade span och damm. Sétt verktyget pa. Se
till att de tva drivstiften pa spindeln griper ini de tva
halen pa verktyget. Om smuts finns mellan
komponenterna eller om komponenterna inte
monteras korrekt, finns det trots denna procedur
risk att frdshuvudet 26 lossnar  under
bearbetningen.

Las verktyget med positionsindikatorn 29. Placera
positionsindikatorn 29 pa pos. B (fig. 10).

Satt i cylinderskruven 15 och flansen 27 och dra at
med sexkantsskruvmejseln 23 medurs (minst 20
Nm).

Observera: Ta bort positionsindikator 29 och
sexkantskruvmejsel 23 fran verktyget efter kontroll
och verktygsbyte.

Stang det rérliga skyddsholjet 28 och tryck ner
sparrspaken 19 (fig. 2).

6.6 Byte av vandskar

Fara

Innan du byter och justerar, ta
absolut ut batteriet.

Montering och demontering av
knivarna ska utforas enligt
anvisningarna i bruksanvisningen.
Storsta noggrannhet &r en
forutsattning!

Spannytorna maste vara rengjorda
fran smuts, fett, olja och vatten.
Félj de angivna
atdragningsmomenten!
Spannskruvarna far endast dras at
med de medfdljande verktygen
eller med ett verktyg av samma
dimensioner. Det &r inte tillatet att
anvanda slagverktyg, havstanger,
forldngningar eller andra verktyg.
Alla skar maste alltid vara
monterade for att undvika obalans.
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« Ta bort verktyget

Endast de skruvar och vandskar som MAFELL har
avsett for detta far anvandas.

fran  maskinen
Verktygsbyte, sida 150).

Lossa forsanksskruvarna pa verktyget med den
medféljande nyckeln.

Rengor alla delar och knivkamrarna pa verktyget.
Vand hardmetallskarplattorna eller byt ut dem mot
nya hardmetallskarplattor efter att ha véant dem tre
ganger.

Fast de vridna eller nya vandskéren med forsénkta
skruvar och dra at dem igen med Torx-skruvmejsel
22 (fig. 7) med 4 Nm.

Montera verktyget igen (se 6.5 Verktygsbyte, sida
150).

(se 6.5

Aluminiumverktyg far endast
rengdras med lésningsmedel som
inte angriper aluminium.



6.7 Verktygsbyte for justeringsnuten
(specialtillbehor)
Fara
Innan allt underhéllsarbete, ta bort
batteriet.

Den maximalt tillatna varvtalet
(angivelse pa verktyget) far inte
overskridas! Se kap. 8.3 och 8.4.
Drifthastigheten far inte vara hogre
an den maximala hastighet som
anges pa verktyget.

Se till att vrida i rétt riktning!
Spann fast verktyget sa att det inte
kan lossna under drift.
Atdragningsmomentet maste vara
minst 20 Nm.

Skaren far inte komma i kontakt
med varandra eller med
spannelementen.

Var noga med renlighet vid
verktygsbyte. Spannytorna maste
vara rengjorda fran smuts, fett, olja
och vatten.

Kontrollera verktygsspanningen
med jamna mellanrum.

Dra &t momentet vid montering,
fore varje aterstart och med jamna
mellanrum vid langvarig
bearbetning. Anvénd en I&mplig
momentnyckel for kontroll.

+ Ta ut batteriet fore verktygsbyte.

+ Placera maskinen enligt figur 11.

« Las verktyget med positionsindikatorn 29. Placera
positionsindikatorn 29 pa pos. A (fig. 11).

« Skruva ut cylinderskruven 15 moturs med
sexkantsskruvmejseln 23, ta bort flansen 33 och
justeringssparet 30.

+ Rengor verktygsspindeln och spannytorna fran
fastklistrade span och damm. Sétt verktyget pa. Se
till att de tva drivstiften pa spindeln griper ini de tva
halen pa verktyget. Om smuts finns mellan
komponenterna eller om komponenterna inte
monteras korrekt, finns det trots denna procedur
risk att justeringssparet 30 lossnar under
bearbetningen.

+ Las verktyget med positionsindikatorn 29. Placera
positionsindikatorn 29 pa pos. B (fig. 11).

+ Satti cylinderskruven 15 och flansen 33 och dra at
med sexkantsskruvmejseln 23 medurs (minst 20
Nm).

+ Observera: Ta bort positionsindikator 29 och
sexkantskruvmejsel 23 fran verktyget efter kontroll
och verktygsbyte.

+ Stang det rérliga skyddsholjet 28 och tryck ner
sparrspaken 19 (fig. 2).

6.8 Instdllning av frasverktyget: Justerskaror
(specialtillbehor)

Stéllfalsfras 30 (Fig. 5) ar en vandskars-stallfalsfras
som du kan stalla in pa olika frasbredder. Justersparet
finns i tva utféranden:

- Art.-Nr. 091899 med frasbredder mellan 22 och 40
mm

- Art.-Nr. 091904 med frasbredder mellan 15,4 och
28,4 mm

Justeringsnuten levereras med olika distansbrickor.
Med detta kan du realisera olika mellanbredder.

Gor sa har:

« Stall forst in den nodvandiga justeringssparbredden
med de medféljande distansbrickorna
(justeringssparet utan distansbrickor har en
sparbredd pa 15,4 respektive 22 mm).

+ Satt det sammansatta distanspaket pa stiften pa
den bakre delen av justeringssparet (sidan utan
mérkning).

« Sétt de onddiga distansbrickorna pa den framre
delen av justeringssparet. Darefter faster du den
framre delen av justeringsnuten 30 (Fig. 5) pa det
insatta distanspaketet.

+ Fast nu bada delarna av justeringsnuten med den
framre justeringsnutflansen 33 (Fig. 5) och montera
hela justeringsnuten pa drivflansen for NFU50.

Det angivna justeringsomradet pa
justeringssparet far under inga
omsténdigheter dverskridas. Se till
att alla bifogade distansbrickor
alltid monteras.
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6.9 Byt av skarplattor "justeringsnot”
Fara

Innan du byter och justerar, ta
absolut ut batteriet.

Montering och demontering av
knivarna ska utforas enligt
anvisningarna i bruksanvisningen.
Storsta noggrannhet &r en
forutsattning!

Spannytorna maste vara rengjorda
fran smuts, fett, olja och vatten.
Félj de angivna
atdragningsmomenten!
Spannskruvarna far endast dras at
med de medfdljande verktygen
eller med ett verktyg av samma
dimensioner. Det &r inte tillatet att
anvanda slagverktyg, havstanger,
forldngningar eller andra verktyg.
Alla skar maste alltid vara
monterade for att undvika obalans.

Stéllfalsen 30 (Fig. 5) ar utrustad med HM-vandskar
32:

- 12 HM-vandskar vid art.nr 091899
- 10 HM-vandskar vid art.nr 091904

En efterbearbetning &r inte mojlig. Vid trubbiga skar
byts eller vands hardmetallskéren.

Endast de skruvar och vandskar som MAFELL har
avsett for detta far anvandas.

Gor sa har:

« Ta bort verktyget frdn maskinen (se 6.7
Verktygsbyte for justeringsnuten (specialtillbehdr),
sida 152).

+ Lossa forsanksskruvarna 34 (fig. 5) pa verktyget
med den medféljande nyckeln.

+ Rengor alla delar och knivkamrarna pa verktyget.

« Vand hardmetallskarplattorna eller byt ut dem mot
nya hardmetallskarplattor efter att ha vént dem tre
ganger.

+ Fést de vridna eller nya vandskaren med férsankta
skruvar och dra at dem igen med motsvarande
nyckel (fig. 7) till 4 Nm.

De tva delarna ar korrekt isatta nar baksidan av en egg
pa kniven ligger mot bararen och forsanksskruven kan
skruvas in sa langt att ytan pa forsanksskruven ar
under eller i niva med ytan pa vandskaret (se fig. 5).

7 Anvandning

e Under vissa forhallanden — i

synnerhet torr luft, material som
t.ex. grovspanskivor eller
laminatskivor och utan antistatisk
utsugningsslang — kan
elektrostatiska urladdningar via
operatoren intréffa. Elektronikens
skyddsfunktion aktiveras och
maskinen gar till ett sakert lage.
Maskinen stangs av automatiskt.

7.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "S&kerhetsanvisningar".

7.2 Till- och frankoppling

« Starta: tryck startspérren 7 (bild 1) framéat for att
lasa upp. Déarefter mandvrerar du kopplingsspaken
8, med startspérren intryckt.

Eftersom brytaren saknar sparrfunktion arbetar sagen
bara sa lange kopplingsspaken trycks in.

Den inbyggda elektroniken ser vid starten till att
accelerationen sker utan ryck och reglerar varvtalet till
det fast instéllda vardet.

Dessutom  aterstaller elektroniken motorn  vid
dverbelastning, d.v.s. verktyget stannar. Slapp spaken
8. Starta den darefter igen och fortsatt sdga men med
reducerad matningshastighet.

Med ratt 20 (fig. 2) kan du steglost stalla in
frashuvudets varvtal mellan 4700 och 7100 min-".
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Niva Varvtal min-t
1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5 6620
6 7100
Materialgrupper
- Hardt trd, mjukt tra, laminerat tra
- Niva:4-6
- Belagda skivmaterial
- Nivad:4-6
- Mjukfiber
- Niva: 6

« Avstdngning: For att stdnga av slapper du
startknappen 8 (Bild 1). Verktygets stopptid
begransas till ca 2 s. genom den inbyggda,
automatiska bromsen. Startsparren aktiveras igen
automatiskt och sakrar handcirkelsagen mot
oavsiktlig start.

7.3 Instéllning av frasdjupet
Snittdjupet kan stallas in steglost mellan 0 och 50 mm.

Gor da pa foljande satt:
 Tryck pa tryckknappen 11 (bild 2) och stall in

snittdjupet med djupanslaget 6.

+ Du kan avldsa snittdjupet pa skalan pa skyddet.
Ytan med rod bakgrund pa djupanslaget 6 fungerar
som pekdon.

7.4 Frasdjupssakring / djupaterstallningsstopp
Frasskyddet anvands for att fixa det instdllda
frasdjupet. Efter att ha definierat frasdjupet en gang
kan det enkelt justeras utan att mata igen.

Gor da pa foljande satt:

+ Stall maskinen pa det 6nskade snittdjupet.

+ Oppna kiamspaken 14 (bild 2) och stall
anslagsstangen 16 nerat pa anslag.

+ Dra at sparrspaken 14 (bild 2) igen.

For grunt djup maste du placera
den djupupprepade stoppadaptern
52 (sektion 2) under stoppstangen
16.

o

7.5 Instéllning for lutningsarbeten

Frasenheten kan lutas och karnbearbetas till vilken
vinkel som helst pa 0° till 45°.

« Nar maskinen ska lutas placeras den i
startpositionen och stottas pa sadant satt att
sagaggregatet kan svangas.

+ Lossa sparrspaken 10 (bild 2).
« Stéll in vinkeln enligt skalan pa svéangfastet.
+ Dra sedan fast sparrspaken 10.

9 Vi tillhandahaller ett

berékningsverktyg for berakning av
frasdjupet. Du kan na detta via QR-
koden pa maskinen eller den
webbplats som anges pa
klistermarket.
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7.6 Arbeta med parallellanslaget

Parallelanslaget 18 (fig. 6) anvands fér att arbeta
parallellt med en redan befintlig kant. Anslaget kan
monteras bade pa hoger och vanster sida av
maskinen.

+ Du kan justera fraspositionen efter att ha lossat
vingmuttrarna 9 (Fig. 1) genom att flytta anslaget
darefter och sedan dra at vingmuttrarna igen.

Dessutom kan parallellanslaget ledas langs en
styrskena som ar fast vid arbetsstycket. Det mgjliga
justerbara avstandet pa hoger sida ar 195 - 575 mm
och pa vanster sida 130 - 370 mm.

7.7 Arbeta med undergreppsgreppet
Stodanslaget 20 (bild 6) ar avsett for arbete parallellt
med en kant som redan finns. Anslaget kan placeras
antingen till hoger eller till vanster pa maskinen.
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+ Dukan andra snittbredden nar vingskruvarna 9 (Bild
1) lossats. Darefter forskjuter du anslaget i
motsvarande grad och drar sedan fast
vingskruvarna igen.

Nu kan maskinen styras langs ett smalt arbetsstycke
som léper under basplattan.

7.8 Spar med F-ledskena
Stéll in dnskat snittdjup enligt kapitel 7.3.

o

7.9 Arbeta med styrskenan

For bearbetning av inskarningar rekommenderas att
du anvander styrskenorna med adapterparet (se
kapitel 10 Specialtillbehdr).

Anvénd en styranordning till
notfrasningen. Bredare spar far
man om styranordningen forskjuts i
sidled, fran hoger till vanster.

Gor da pa foljande satt:

+ Fést parallellanslaget 18 (bild 6) pa maskinen.

+ Montera adapterpar 60 (bild 9) pa de angivna ZZ-
positionerna (bild 6).

* Hang adapterparen i styrskenan som ar fast
parallellt med frasparet.

+ Justera maskinen for lutning och djup enligt
beskrivningen i 7.4 och 7.5

* Flytta frdsen dver de parallella stoppstavarna till
onskat lage.

* Dra fast skruvarna 9 och 1.

7.10 Arbete  efter markering med KSS-

ledningsanordning
+ Sékra arbetsstycket mot forskjutning.
« Stall in frasdjupet.
« Hall fast maskinen i bada handtagen och skjut de

tva stoppkammarna mot arbetsstycket. Placera pa
arbetsstycket med den frdmre delen av KSS-

styranordningen.  Frashuvudets vénstra sida
motsvarar styranordningens framkant.
« Sla pa kapsagsystemet (se 7.2 Till- och

frankoppling, sidan 153).
+ skjut maskinen jamnt framat i kapningsriktningen.

« Nar snittet ar fardigt stinger du av sparfrasen
genom att slappa kopplingsspaken 8 (bild 1).

+ Vanta tills frasen har stannat helt och dra tillbaka
maskinen till sitt ursprungliga lage nar den ar i dppet
lage och ta bort det fran arbetsstycket i detta lage.
Detta sakerstéller att den undre rorliga
skyddskapan 28 (fig. 3) ar helt stangd. Utgangslaget
indikeras med den gula dekalen pa
styranordningen. Nér du drar tillbaka maskinen
bakom markeringen i riktning "Safe” befinner sig
maskinen i det sékra utgangsléget.

7.11 Arbeta med positionsindikator (for KSS-
styranordning och F-skena)

9 Anvénd positionsindikatorn 29 (fig.

3) for att rikta in KSS-guiden.
Lagesindikatorn visar skérarens
hogra sida, stall in
positionsindikatorn i samma vinkel
som maskinen.3). Lagesindikatorn
medfoljer maskinen.

Gor da pa foljande satt:

+ Fixa positionsindikatorn 29 med tumskruvarna 9
(fig. 3).

+ Stéllin samma vinkel pa positionsindikatorn 29 som
vid maskinens lutning. Du kan &ven bestdmma
positionsindikatorns 29 lage med en hjalpfrasning i
verktyget.

+ Vinkelskalningen avser hdger sida av fréshuvudet.

« Stéll in frésdjupet som behdvs och bearbeta
arbetsstycket.

7.12 Arbeta med sidostopp i kombination med
KSS-styranordning

Sidostoppet 50 (figur 4) &r for att arbeta parallellt med

ett befintligt spar. Las stoppet i styrsparet pa KSS-

skenan. Sidostoppet ar forinstallt till ca 625 mm,

finjustering vid stopp ar mojlig.

Olika matt kan stéllas in pad sidostoppet med

markeringarna X och Y:

X =625 mm med 60 mm frashuvud

Y =600 mm med 46 mm frashuvud
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Gor sa har:

+ Lossa lasskruven 53 med SW 5 pa lagesindikatorn.
+ Vrid justeringsskruven 54 i motsvarande riktning.
+ Drag fast cylinderskruven 53 igen.

8 Underhall och service
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som géller for lagrets
livstid. Efter 1&ngre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmérjmedel, bestalinr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, galler samtliga
smorjpunkter.

Kontrollera maskinens bromseffekt med jamna
mellanrum. Om bromseffekten férsémras, kontakta
alltid din MAFELL kundtjanst for underhall av
bromssystemet.

Senast efter 3 &rs anvandning ska maskinen [amnas
fér genomgang till en MAFELL-kundtjénstverkstad for
kontroll av sakerhetsfunktionerna.

8.1 Fdrvaring

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

Forvara maskinen endast i torra utrymmen och utsatt
den inte for vader och vind.

8.2 Verktyg

Frashuvudena som anvands pa maskinen bor
avhartsas regelbundet eftersom rena verktyg forbéattrar
kapkvaliteten.

Avhartsningen gdrs genom nedlaggning i fotogen eller
vanligt avhartsningsmedel under 24 timmar.

Byt ut skadade spannskruvar och skarelement i tid.

Aluminiumverktyg far bara
avhartsas med Idsningsmedel som
inte angriper aluminiumet.

Konstruktionen hos kombinationsverktyg far inte
forandras vid servicen.

8.3 Verktyg for dldre maskintyper

Anvandning av aldre Mafell-frasverktyg ar inte tillaten.
Undantagna fran detta &r:

- Frashuvud @ 163 x 46 mm (Best.-Nr. 091902)
- Frashuvud @ 163 x 60 mm (Best.-Nr. 091901)

- Stéllbar notfras @ 163 x 15,4 — 28,4 mm (Best.-Nr.
091904)

- Stéllbar notfras @ 163 x 22 — 40 mm (Best.-Nr.
091899)

8.4 Verktyg for NFU 50-18

De verktyg som anges i kap. 8.3 ar godkanda for
anvandning med maskiner med art.nr. 91F302 och
91F303, aven om maskinens maximala varvtal
Overskrider det tillatna maxvarvtalet n max for
frasverktygen.

o

Godkannandet sker pa grundval av
framgangsrikt genomforda
typkontroller av frasarna enligt DIN
EN 847, sakerhetstekniska krav pa
maskinverktyg for trdbearbetning.
Verktygen ar enligt testerna
godkénda for ett varvtal pa n max
7200 rpm.

8.5 Transport

Litiumjonbatterierna faller under foreskrifterna for
farligt gods. Anvandaren far transportera batterierna
pa allman vag utan att ytterligare krav behdver
beaktas.

Vid sandning genom ftredje part (tex. luft- eller
sjotransport) ska sarskilda krav angaende forpackning
och markning iakttas. Tillkalla en expert for transport
av farligt gods vid forberedelse av kollit.

Séand batterier endast om kapslingen &r oskadad. Téck
oppna kontakter med tejp och férpacka batteriet sa att
det inte forskjuts i forpackningen.

Beakta aven eventuella nationella foreskrifter.
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8.6 Avfallshantering batterier/uppladdningsbara
batterier

Batterier/uppladdningsbara batterier
Li-jon:
~ Beakta anvisningarna i avsnittet

- E E : Transport” pa sidan 156.

Andringar forbehalles.

Elverktyg, batterier, tilloehdr och
forpackningar bér omhéndertas for
milj6riktig atervinning.

[ Lidon [

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal
Endast for EU lander:

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU maste elverktyg som
inte langre &r brukbara och enligt
batteriférordningen (EU) 2023/1542
maste defekta eller forbrukade
batterier/ackumulatorer samlas in
separat och ateranvandas pa ett
miljovanligt satt.

3

9 Atgirdande av stérning

Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Dra ur batteriet forst!

>

Nedan foljer nagra av de vanligaste stdrningarna och deras orsaker. Vid ytterligare storningar, vanligen

kontakta din aterforsaljare eller direkt MAFELL:s kundtjanst.

Storning

Orsak

Borttagning

Maskinen gar inte att sla pa

Batteri urladdad

Ladda batteri

Batteriet &r inte Iast i slutlage

Batteri helt pa plats

Andra batteriet saknas

Sétt i batteriet korrekt och se till att
det sitter ordentligt

Batteriet nastan tomt, en LED pa
batteriet blinkar.

Elektronik skyddar batteriet mot
djupurladdning.

Kontrollera batteristatus, tryck pa
knappen pa batteriet

Om endast en LED lyser, ladda
batteriet.

Overbelastning, maskinen

stanger av.

Genom en langvarig belastning
Overhettades maskinen eller
batteriet. Ett varningssignal ljuder
(pipton).

Sa lange maskinen eller batteriet
inte har svalnat, hérs en pipton
vid varje nytt forsok att sla pa den.

L&t maskinen och batteriet svalna.
Batteriet kan kylas ner snabbare i
en laddare med luftkylning.
Maskinen kan de ocksa kyla ner
snabbare i tomgang med ett annat
batteri.
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Storning

Orsak

Borttagning

Maskinen stanger av vid plétslig
belastningsokning.

Med den plétsliga okningen av
belastningen Okar ocksa
maskinens nddvandiga strom
kraftigt. Ett varningssignal ljuder
(pipton). Denna ©kning, som
uppstar vid plotslig blockering
eller ett bakslag, mats och leder
till avstangning.

Stang av maskinen genom att
slappa pa strombrytarknappen.
Darefter kan du sla pa maskinen
igen och fortsitta arbeta som
vanligt.

Foérsok att undvika ytterligare
blockeringar.

Maskinen stangs av under drift

Elektrostatisk uppladdning.
Skyddsfunktionen for
elektroniken  aktiveras  och

maskinen gar in i ett sakert
tillstand. Maskinen stangs av.

Sétt pa maskinen igen

Overbelastning av maskinen

Matare hastighet minska

HM-véandskér for svarvning eller
byte

Brannmarken pa frasstallena

For arbetsmomentet olampligt
eller slétt verktyg

Byt verktyg
HM-véndskar for svarvning eller
byte

Spanutkastet ar igensatt

Tra for fuktigt

Rengor spanutsprutning
Anvénd torrt tr§

Frasning utan utsugning

Anslut maskinen till en extern
utsugning

Stor traflisa i utkastet eller i
utsugsslangen

Rengdr maskin eller slang
Dra ur batteriet

For stor spanansamling

Matare minska

Okad vibration och dalig frasbild | Frashuvud lossnar Ta maskinen till MAFELL:s
kundserviceverkstad
Frasverktyget gar inte att lossa / | Slirkoppling I0ser ut Las verktyget med

dra at

positionsindikator (se kap. 7.5)

Nedre rérliga  skyddslocket
sténgs inte eller bara langsamt

Span och tradelar i det nedre
rorliga skyddshdljet

Ta bort span och tradelar

Plotslig fran

motorhuset

rokutveckling

Overbelastning av maskinens
elektronik

Avbryt strdmférsérjningen genom
att ta bort batteripacket.
Rokutvecklingen upphr.

Sitt inte i nagot batteri langre!
Undvik att andas in roken!
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10 Extra tillbehor

Styrskena langd 3 m (tvadelad med anslutningsdel)
Styrskena langd 3 m (en enhet)
Styrskeneforlangning langd 1,5 m
Adapterpar for parallellanslag
Styrskena F 80, 800 mm lang
Styrskena F 110, 1100 mm l&ng
Styrskena F 160, 1600 mm lang
Styrskena F 210, 2100 mm lang
Styrskena F 310, 3100 mm lang
Tillbehor for styrskena:

- Skarvstycke F-VS

- Vinkelanslag F-WA

- Styrficka TZ-FST1600

Sats med skenvaskor F160/160 bestaende av: 2 x F160 + skarvstycke + tva
skruvtvingar + skenfodral

Sats med skenvaskor F80/160 med vinkelanslag bestaende av: F80 + F160 +
skarvstycke + vinkelfaste + tva skruvtvingar + skenfodral

Andkappar verp. F-EK
Vidhaftningsprofil F-HP 6,8M
Chipbrytare verp. F-SS 3,4M
Kldmmor verp. F-SZ 180MM (2 st.)
Atergangsstopp verp F-RS
Stodanslag K85-UA

Justerbar Rd153-22-40x30
Justerbar NFU-VN28

Vandplatta (1 styck.)

Riktstyrning L forp.

Frashuvud @ 163 x 46 mm
Frashuvud g 163 x 60 mm
Batteri-PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M - GB

11 Spréangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 91F302, 91F303

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oplysninger om akkuen

CE-overensstemmelseserkleeringen for de genopladelige batterier kan findes forneden pa vores hjemmeside
www.mafell.com under Juridisk, Overensstemmelseserkleering.

2.3 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

C€

KD

CE-meerket dokumenterer overensstemmelsen med de vaesentlige sikkerheds- og
sundhedskrav i maskindirektivets bilag | og batteriforordningen.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold il
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.

Beskyt akkuen mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtigtighed.
Beskyt akkupakker mod fugt!

Beskyt akkupakker mod brand!
Fare for eksplosion!
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere

CAS el producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-

SYSTEM

2.4 Tekniske data

system.com

Motortype barstelags
Driftsspaending 2x18VDC
Omdrejningstal i tomgang 4700 - 7100 min"*
Fraesedybde 0° 50 mm
Fraeseaggregat svingbart 0°-45°

Veerktgjets diameter 163 mm

Veerktgjets grundelementtykkelse 58,1 mm
Veerktojets freesebredde 60,5 mm

Veerktgjets holdeboring 30 mm

Diameter, udsugningsstuds 58 mm

Veegt 10,4 kg

Mal (B x L x H) 340 x 420 x 280 mm
som kap-fresesystem

Fraesedybde 0° 44 mm
Freeselaengde 370 mm

Vaegt med styreanordning 12,1 kg

Mal inkl. styreanordning (B x L x H) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

251 Informationer vedr. stgj
De malte stejemissionsveerdier efter EN 62841-1 og EN 62841-2-5 er:

Lydtryksniveau Lea=95dB (A)

Usikkerhed Kea=1,5dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =103 dB (A)
Usikkerhed Kwa=1,5dB (A)

Stgjmalingerne er blevet gennemfert med det seriemaessigt leverede veerktg.

2.5.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm svingning er mindre end 2,5 m/s2.
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2.6 Indeholder
Kap-freesesystem NFU50 komplet med:

1 KSS-styreanordning

1 freesehoved

1 sideanslag

1 positionsindikator

1 parallelanslag kpl.

2 betjeningsveerktgjer

1 driftsvejledning

1 haefte "Sikkerhedshenvisninger"

2.7 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse apparater kraeves for at opna
en sikker drift af maskinen og ma
ikke fiernes eller veere defekte.
Skulle en af
sikkerhedsanordningerne veaere
defekt, sendes maskinen til
kundeservicen hos MAFELL til
reparation. Forsgg under ingen
omsteendigheder selv at reparere
sikkerhedsanordningerne.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfelgende
sikkerhedsanordninger:

- Fast beskyttelseskappe, ovenfor

- Bevaegelig beskyttelseskappe, nedenfor
- Stor grundplade

- handgreb

- Koblingsanordning og bremse

- Udsugningsstuds

- Beskyttelse mod indgreb fra siden

2.8 Tilsigtet brug

MAFELL  kap-freesesystemet ~ NFU50-18  er
udelukkende beregnet til at bearbejde tree og
treeplader som f.eks. trelagsplader, Multiplex, Kerto
(finertgmmerprodukt) samt treefiber, isoleringsplader,
styrodur og freonekspanderet polyurethan.

Den tilsigtede anvendelse er produktion af riller,
udfladninger og lister i materialer. Sikker stotte pa
arbejdsemnet er ngdvendig for alt arbejde. Maskinen
kan bruges med eller uden styreanordninger. Nar du
arbejder med de forskellige styreanordninger, skal du
folge de relevante instruktioner i denne

brugsanvisning. De er en del af den tilsigtede brug. (se
kapitel 7.9 0g 7.10)

Det medleverede veerktgj blev fremstillet i
overensstemmelse med den europeeiske standard EN
847-1.

Eksterne veerktgjer er ikke tilladt. Brug kun det veerktgj,
som MAFELL anbefaler.

Brug kun originale CAS-akkupakker og tilbehor fra
Mafell.

Batteripakker, der er meerket med CAS, er 100 %
kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance
System). Se kapitel specialudstyr.

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som fglge af en sadan anden brug; en sadan brug ger
0gsa garantien og garantikravene ugyldige.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.8.1 Neddykningsfrasninger

Fare

Fare for tilbagested nar der udferes
neddykningsfraesninger! Det er ikke
tilladt at dykke ned og freese
tilbage!
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2.9 Tilbageveerende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Bergring af freesehovedet i omradet omkring
tilkerselsabningen.

- Bergring af den del af freesehovedet, der springer
frem under emnet under freesearbejdet.

- Bergring af freesehovedet under styreanordningen
fgr indgangen og efter udgangen fra emnet.

- Bergring af freesehovedet under styreanordningen
under udlgftningen, hvis maskinen ikke blev trukket
tilbage i den sikre position.

- Ved tilbagested fra maskinen, hvis emnet kommer i
klemme, eller ved tilbagebeveegelse gennem den
preefabrikerede not, med igangveerende eller
udlgbende veerktgj.

- Brist og udslyngning af veerktgjet, dele af veerktgjet
eller af traesplinter.

- Herelsen kan forringes, hvis der arbejdes i laengere
tid uden hereveern

- Emission af sundhedsskadeligt treestev ved
leengerevarende drift uden udsugning.

3 Generelle sikkerhedsinstruktioner for
elvaerktoj
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfglgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfalgende haefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).

4 Sikkerhedshenvisninger til alle

fresere

41 Fraesning

- Fare: Sorg for, at dine haender ikke kommer ind
i freeseomradet eller i nearheden af
fresevarktojet. Hold pa ekstra grebet eller
motorhuset med den anden hand. Bruges begge
heender til at holde freeseren, kan disse ikke blive
kvaestet af freeseveerktgjet.

- Stik aldrig fingrene ind under emnet eller
styresystemet under fraesearbejdet.
Beskyttelseshaetten kan ikke beskytte dig mod
freeseveerktgjet under emnet.

- Hold aldrig emnet, der skal freeses, fast i handen
eller ovenover benet. Sikr emnet i en stabil
holder. Det er vigtigt at fastgere emnet godt for at
reducere faren for kontakt med kroppen, klemning
af freeseveerktgjet eller tab af kontrollen.

- Hold fast i el-vaerktgjets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor indsatsvarktojet
kan ramme skjulte stremledninger. Kontakt med
en spaendingsfarende ledning seetter ogsd el-
veerkigjets metaldele under spaending, hvilket farer
til et elektrisk stgd.

- Fastger og sikr emnet pa et stabilt underlag med
tvinger eller pa anden made. Holdes emnet kun
med handen eller ind mod kroppen, forbliver det
labilt, hvorved du kan tabe kontrollen.

4.2 Tilbagested - arsager
sikkerhedshenvisninger

Et tilbagestad er en pludselig reaktion som fglge af, at
et freesevaerktej har sat sig fast, har sat sig i klemme
eller er justeret forkert, dette medfarer igen, at en
ukontrolleret freeser gar opad og beveeger sig ud af
emnet og hen imod brugeren.

Seetter freeseveerktgijet sig fast eller i klemme i rillen,
blokerer det, og motorkraften slar freeseren tilbage hen
mod brugeren.

Drejes eller justeres fraeseren forkert i rillen, kan
freeseveerktojets vendbare skeer seette sig fast i
treeoverfladen, hvorved fraeseveerktgjet bevaeges ud af
noten, og fraeseren springer tilbage hen mod brugeren.
Et tilbagestad skyldes forkert eller mangelfuld brug af
freeseren. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det
fglgende.

og galdende
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Hold fast i fraeseren med begge hander og serg
for, at dine arme befinder sig i en position, hvor
du kan optage tilbagestod. Ved et tilbagestad kan
freeseren springe tilbage, dog kan brugeren
beherske tilbagestgdende ved at treeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

Hvis freeseveerktejet sidder i klemme, eller du
afbryder arbejdet, skal du slukke freseren og
holde den roligt i emnet, til freeseveerktgjet er
standset. Forsgg aldrig at fjerne fraeseren fra
emnet eller at trekke den bagud, séalenge
fresevarktojet drejer, ellers er der fare for
tilbagested. Find frem til og afhjeelp &rsagen til, at
freeseveerkigjet sidder i klemme.

Hvis du vil starte en freeser igen, som befinder
sig i emnet, skal fresevarktojet centreres i
rillen og kontrollér, at de vendbare skar ikke
sidder fast i emnet. Sidder de vendbare skeer fast,
kan freeseveerktgjet bevaege sig ud af emnet eller
fare il et tilbagested, nar freeseren startes igen.

Understet store plader for at mindske risikoen
for tilbageslag, fordi et freesevaerktej har sat sig
fast. Store plader kan bgje sig pa grund af deres
egenvaegt. Plader skal stattes pa begge sider bade
i neerheden af rillen og pa kanten.

Brug hverken slave eller defekte vendbare skeer
og forskaereudstyr. Fraeseveaerkigjer med slgve
eller defekte vendbare skaer og forskaereudstyr
forarsager @get friktion, fastklemning  af
freeseveerktgjet og tilbageslag pa grund af en smal
rille.

Spand dybde- og vinkelindstillingerne, for du
fraeser. £Endres indstillingerne under
freesearbejdet, kan fraesevaerktojet seette sig fast,
hvilket kan fare til et tilbagestad.

Ver serlig forsigtig, nar der freses i ikke
synlige omrader. Det neddykkende freeseveerktej
kan blokere og fare il tilbagestad, hvis der freeses i
skjulte genstande.

4.3 Funktion af den nederste beskyttelseshatte
- Kontrollér

for brug, om den nederste
beskyttelseshztte lukker korrekt. Brug ikke
fraeseren, hvis den nederste beskyttelseshatte
ikke kan bevages frit og ikke lukker med det
samme. Klem eller bind aldrig den nederste
beskyttelseshatte fast i abnet position. Skulle
freeseren falde utilsigtet ned pa jorden/gulvet, kan
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den nederste beskyttelseshzstte blive bgjet. Abn
beskyttelsesheetten med indtreekningshandtaget og
sikr, at den beveeger sig frit, og at den hverken
bergrer freeseveerktgjet eller andre dele |
forbindelse med alle freesevinkler og snitdybder.

Kontrollér fiederens funktion til den nederste
beskyttelseshatte. Vedligehold fraeseren for
brug, hvis nederste beskyttelseshztte og fjeder
ikke arbejder korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
aflejringer eller ophobninger af spaner far den
nederste beskyttelseshaette til at arbejde forsinket.

Abn kun den nederste beskyttelseshatte i
forbindelse med sarligt freesearbejde som
f.eks. vinkelfresning. Aben den nederste
beskyttelseshatte med indtraekningshandtaget
og slip det, sa snart fresevarktejet treenger ned
i emnet. Under alt andet freesearbejde skal den
nederste beskyttelseshaette arbejde automatisk.

Leg ikke fraeseren fra pa arbejdsbordet eller
gulvet, uden at den nederste beskyttelseshatte
dekker  freeseveaerktojet. Et  ubeskyttet,
efterlabende freeseveerktgj bevaeger freeseren imod
freeseretningen og freeser i alt, hvad der er i vejen
for maskinen. Ver opmeerksom pa, at
freeseveerktgjet har en efterlgbstid.

5 Specifikke sikkerhedsregler
5.1 Arbejdsomrade

Bern og unge ma ikke betiene freeseren. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

Kontrollér, at personer ikke opholder sig i det farlige
omrade (fig. 8).

Arbejd aldrig uden de beskyttelsesanordninger, der
er foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
@ndr ikke noget pa freeseren, der kan forringe
sikkerheden.

Brug altid dine personlige vaernemidler (hgrevaern,
sikkerhedsbriller, stevmaske, sikkerhedssko), nar
du arbejder.

Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.

Kontrollér emnet for fremmedlegemer. Fraes ikke i
metaldele som f.eks. sem.

Bearbejd ikke emner, der er for sma eller for store
til freeserens kapacitet.



- Monter og fastger freeseveerktgjet korrekt. Skift
straks slgve eller defekte vendbare skeer og
forskeereudstyr, og fastger dem pa en sadan made,
at de ikke kan lgsne sig under driften.

- Klem aldrig kontakten fast.

- Kontrollér for teendingen, om freeseveerkigjet er
spandt, og spaendenaglen er fiernet.

- Hold altid godt fast i freeseren, allerede fer den
teendes.

- Ga ferst i gang med at freese i emnet, nar
freseveerktgjet er ndet op pa sit fulde
omdrejningstal.

- Ensartet fremfaring under freesearbejdet forleenger
levetiden for det vendbare skeer og fraeseren.

- Fjern ferst maskinen fra emnet, nar freeseveerktejet
er standset.

- Sluk for maskinen, og vent til freeseveerkigjet er
standset, for du foretager forskellige vinkel- og
hgjdeindstillinger pa maskinen.

- Klem ikke den nederste  beveegelige
beskyttelseshaette  fast, og  fiern  ikke
beskyttelsesdele. Bemeerk, at den nederste

bevaegelige beskyttelseshaette bestar af to dele -
den nederste beskyttelseshaette 0g
sideafskaermningen.

5.2 Henvisninger vedr.

reparation

- Tag akkuen ud af maskinen far hvert veerktgjsskift,
justerings- og ombygningsarbejde, vedligeholdelse,
rengering og for udbedring af fejl. Dette omfatter
ogsa fiernelse af fastklemte spaner.

- Renger freeseren regelmaessigt, iseer
justeringsanordningerne og faringerne. Det er en
vigtig sikkerhedsfaktor.

- Brug kun originale reserve- og tilbehgrsdele fra
MAFELL. | modsat fald bortfalder garantien, og
producenten haefter ikke for produktet.

vedligeholdelse og

5.3 Informationer om akkuer

- Beskyt maskinen og akkuerne mod fugt!

- Smid ikke akkuerne i ilden!

- Brug ikke defekte eller deformerede akkuer!
- Abn ikke akkuerne!

- Berar ikke kontakterne pa akkuerne og kortslut dem
ikke!

- Veer sikker pa, at maskinen er slukket, nar akkuen
seettes i.

- En let sur, breendbar veeske kan treenge ud af Li-
lon-akkuer, hvis de er defekte! Hvis akkuveeske
strgmmer ud og kommer i bergring med huden,
skylles straks med store maengder vand. Skulle
akkuveeske komme i gjnene, vaskes de med rent
vand, ga herefter til lege med det samme!

- Tag akkuerne ud af maskinen, fgr der gennemfares
en eller anden form for indstilling, omstilling,
vedligeholdelse eller rengaring.

- Tag akkuerne ud, hvis maskinen stilles fra sig,
transporteres eller opbevares uden opsyn.

6 Klargering / indstilling

6.1 Akku lades

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen.

Akku og ladeaggregat er afstemt efter hinanden. Brug
kun originale CAS-akkupakker og opladere fra Mafell.

Oplad fgrst akkuen til en ny maskine.

En beskrivelse af
opladningsprocessen findes i den
vejledning, der falger med
opladeren.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning.
Denne  sikrer, at akkuen kun lades i
temperaturomradet mellem 0°C og 50°C. Derved
opnas en lang levetid for akkuen.

En vaesentlig kortere driftstid pr. opladning er tegn pa,
at akkuen er brugt op og skal erstattes.

Fare
Fare for eksplosion

Beskyt akkuen mod varme, ild og
fugtighed.

Anbring ikke akkuen pa radiatorer og udseet ikke
akkuen for steerk sol i lang tid. Temperaturer over 50°C
skader akkuen. Lad en opvarmet akku afkgle, fer den
oplades.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem
10°C og 30°C.
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Abn ikke akkuen og beskyt den
mod stad. Opbevar akkuen et tgrt
og frostsikkert sted.

Fare

Tildeek akkuens kontakter, nar den
opbevares uden for
ladeaggregatet. Kortslutning som
fglge af metallisk overkobling er
forbundet med fare for brand og
eksplosion.

Overholde de geeldende
bestemmelser og regler mht.
miljgbeskyttelse.

S B>pP

6.2 Akku sattesi

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen, inden den
seettes i.

Fare

Der er risiko for eksplosion, hvis
akkuen udskiftes forkert. Udskift
kun akkuen med den samme eller
en tilsvarende type.

>

Seet de to akkuer i efter hinanden i de to batterifaringer
- ved siden af handtaget og pa bagsiden af handtaget
- indtil akkuerne tydeligt gar i hak.

@

6.3 Akku tages ud

Oplas akkuerne efter hinanden ved at trykke pa
knappen 21 (fig. 5), og treek dem ud.

Overbevis dig om, at akkuen sidder
rigtigt i maskinen, fer den tages i
brug.

>

Undga at bruge vold.

>

6.4 Spanudsugning
Fare

Sundhedstruende stav skal
opsuges med en M-suger.

>

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stgvmeengder, tilsluttes maskinen til en ekstern

udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter pa udsugningsstudsen 3
(Fig. 1) er 58 mm.

Udsugningsstudsen kan drejes 360°. P4 den made
kan den anbringes i den bedste udsugningsposition.
Bruges maskinen uden udsugning, positioneres
udsugningsstudsen pa en sadan made, at spanerne
ledes bort fra deres arbejdsposition.

6.5 Verktejsskift
Fare
Treek akkuen ud, for

vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

Det maks. tilladte omdrejningstal
(oplysninger pa veerktgjet) ma ikke
overskrides! Se kap. 8.3 og 8.4.
Omdrejningstallet under driften ma
ikke veere starre end det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa
veerktgjet.

Kontrollér, at drejeretningen er
rigtig!

Speend veerktejet pa en sadan
made, at det ikke kan lgsnes under
arbejdet. Tilspaendingsmomentet
skal mindst veere 20 Nm.
Skeerene ma ikke komme i
bergring med hinanden eller med
spaendeelementerne.

Serg for, at veerktgjet skiftes under
rene forhold. Speendefladerne skal
veere renset for snavs, fedt, olie og
vand.

Kontrollér veerktgjsspaendingen
med regelmaessige mellemrum

Tilspaendingsmomentet skal
kontrolleres med jeevne mellemrum
under monteringen, far hver
genindkering og under lzengere tids
arbejde. Brug en egnet
momentnggle il at kontrollere.
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Kontrol af vaerktejsspandingen

+ Trek elstikket ud, for veerktejsspeendingen
kontrolleres.

+ Leeg maskinen fra som vist pa fig. 10.

+ Betjen trykkeren 2 (fig. 2), og traek speerrearmen 19
opad. Nu er betjeningsarmen 8 Iast.

+ Abn den beveaegelige beskyttelseshastte 28 med
indtreekningshandtaget 1.

+ Fastlas veerktgjet med positionsindikatoren 29.
Positionér positionsindikatoren 29 i pos. B (fig. 10).

« Til kontrol af veerktgjsspaendingen: Speend
cylinderskruen 15 fast (mindst 20 Nm).

Verktejsskift
* Treek akkuen ud, far veerktgjet skiftes.
+ Leeg maskinen fra som vist pa fig. 10.

+ Betjen trykkeren 2 (fig. 2), og treek spaerrearmen 19
opad. Nu er betjeningsarmen 8 last.

+ Abn den bevaegelige beskyttelseshaette 28 med
indtreekningshandtaget 1.

+ Fastlas veerktgjet med positionsindikatoren 29.
Positionér positionsindikatoren 29 i pos. A (fig. 10).

* Brug sekskantskruetraekkeren 23 til at dreje
cylinderskruen 15 ud til venstre, tag flangen 27 og
freesehovedet 26 af.

+ Renger veerktgjsspindlen og spaendeflangerne for
fastsiddende spaner og stav. Seet veerktejet pa.
Kontrollér, at de to medbringerbolte pa spindlen
griber ind i de to boringer pa veerktgjet. Findes der
snavs mellem delene, eller er delene ikke monteret
korrekt, kan freesehovedet 26 evt. lasne sig under
arbejdet, selv om alt synes at veere i orden.

+ Fastlas veerktgjet med positionsindikatoren 29.
Positionér positionsindikatoren 29 i pos. B (fig. 10).

+ Set cylinderskruen 15 og flangen 27 ind, og spaend
dem til hgjre med sekskantskruetreekkeren 23
(mindst 20 Nm).

« Pas pa: Fjern positionsindikatoren 29 og
sekskantskruetreekkeren 23 fra veerkigjet efter
kontrollen og veerktgjsskiftet.

+ Luk den bevaegelige beskyttelseshaette 28, og tryk
speerrearmen 19 (fig. 2) nedad.

6.6 Vendepladeskift
Fare

Kobl altid akkuen fra, for du skifter
og justerer.

Gennemfar montering og
demontering af knivene iht.
fremgangsmaderne i
driftsvejledningen. Stor omhu er
forudseetning!

Spaendefladerne skal vaere renset
for snavs, fedt, olie og vand.

Overhold de angivede
spandemomenter!
Spaendeskruerne ma kun spaendes
med de medleverede veerktajer
eller med et veerktej med samme
mal. Der ma ikke anvendes
slagveerktgj, arme,
forleengerstykker eller andet
veerktaj.

Alle skeer altid vaere bestykket for
at undga ubalance.

Freesehovedet (leveringsomfang) er udstyret med 12
udskiftelige vendeplader af hardt metal. En
efterslibning er ikke mulig. Ved slave skeer vendes
eller udskiftes hardmetal-vendepladerne.

Der ma kun anvendes skruer og vendeplader fra
MAFELL, der er beregnet til dette formal.

+ Tag veerktgjet af maskinen (se 6.5 Veerktgjsskift
side 168).

+ Lesn underseenkskruerne pa veerktgjet med den
medleverede nagle.

* Renger alle dele og knivkamrene pa veerktgjet.

+ Drej vendepladerne af hardt metal eller erstat disse
af nye vendeplader af hardt metal, nar de har veeret
drejet tre gange.

+ Fastgor de drejede eller nye vendeplader med
undersaenkskruerne og speend disse fast igen med
4 Nm med torx-skruetreekkeren 22 (fig. 7).

Montér veerktgjet igen (se 6.5 Veerktojsskift side
168).

Aluminiumsvaerktej ma kun fiernes
for harpiks med opl@sningsmiddel,
der ikke angriber aluminium.
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6.7 Verktejsskift pa
(specialudstyr)

Fare

Treek akkuen ud, for
vedligeholdelsesarbejde
gennemfares.

Det maks. tilladte omdrejningstal
(oplysninger pa veerktejet) ma ikke
overskrides! Se kap. 8.3 og 8.4.
Omdrejningstallet under driften ma
ikke veere starre end det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa
veerkigjet.

Kontrollér, at drejeretningen er
rigtig!

Speend veerktejet pa en sadan
made, at det ikke kan lgsnes under
arbejdet. Tilspandingsmomentet
skal mindst veere 20 Nm.
Skeerene ma ikke komme i
bergring med hinanden eller med
spaendeelementerne.

Serg for, at veerktgjet skiftes under
rene forhold. Spaendefladerne skal
vaere renset for snavs, fedt, olie og
vand.

Kontrollér veerktgjsspaendingen
med regelmaessige mellemrum
Tilspaendingsmomentet skal
kontrolleres med jeevne mellemrum
under monteringen, far hver
genindkgring og under lzengere tids
arbejde. Brug en egnet
momentnggle til at kontrollere.

justeringsnotenhed

* Treek akkuen ud, far veerktgjet skiftes.
+ Leeg maskinen fra som vist pa fig. 11.

+ Fastlas veerktgjet med positionsindikatoren 29.
Positionér positionsindikatoren 29 i pos. A (fig. 11).

* Brug sekskantskruetreekkeren 23 til at dreje
cylinderskruen 15 ud til venstre, tag flangen 33 og
justeringsnotenheden 30 af.

+ Renger veerktgjsspindlen og spaendeflangerne for
fastsiddende spaner og stav. Seet veerktejet pa.
Kontrollér, at de to medbringerbolte pa spindlen
griber ind i de to boringer pa veerktejet. Findes der
snavs mellem delene, eller er delene ikke monteret

korrekt, kan justeringsnotenheden 30 evt. lgsne sig
under arbejdet, selv om alt synes at veere i orden.

+ Fastlas veerktgjet med positionsindikatoren 29.
Positionér positionsindikatoren 29 i pos. B (fig. 11).

+ St cylinderskruen 15 og flangen 33 ind, og spaend
dem til hgjre med sekskantskruetraekkeren 23
(mindst 20 Nm).

« Pas pa: Fjern positionsindikatoren 29 og
sekskantskruetreekkeren 23 fra veerktgjet efter
kontrollen og veerktgjsskiftet.

+ Luk den bevaegelige beskyttelseshaette 28, og tryk
speerrearmen 19 (fig. 2) nedad.

6.8 Indstilling af fraesevaerktojet:
Justeringsnotenhed (specialudstyr)

Justeringsnotenheden 30 (fig. 5) er en vendeplade-
justeringsnotenhed, der kan indstilles il forskellige
freesebredder. Justeringsnotenheden fas i to varianter:

- Art.-nr. 091899 med en freesebredde pa mellem 22
0g 40 mm

- Art-nr. 091904 med en fraesebredde pa mellem
15,4 0g 28,4 mm

Forskellige afstandsskiver falger med
justeringsnotenheden. Med disse kan der opnas
forskellige mellembredder.

Dette geres pa folgende made:

« St ferst den nedvendige bredde for
justeringsnotenheden sammen med de vedlagte
afstandsskiver  (justeringsnotenheden  uden
afstandsskiver har en notbredde pa 15,4 eller 22
mm).

+ Anbring den sammensatte afstandsskivepakke pa
stifterne til den bageste del af justeringsnotenheden
(side uden tekst).

+ Anbring afstandsskiverne, der ikke er brug for, pa
den forreste del af justeringsnotenheden. Seet s&
den forreste del af justeringsnotenheden 30 (fig. 5)
pa den ilagte afstandsskivepakke.

+ Fastger nu begge dele pa justeringsnotenheden
med den forreste justeringsnotenhedsflange 33 (fig.
5), og monter hele justeringsnotenheden pa
drivflangen pa NFU50.
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Indstillingsomradet, der er angivet
pa justeringsnotenheden, ma under
ingen omsteendigheder
overskrides. Sikr, at alle vedlagte
afstandsskiver altid er monteret.

6.9 Vendepladeskift "Justeringsnotenhed"
Fare
Kobl altid akkuen fra, fgr du skifter
og justerer.
Gennemfar montering og
demontering af knivene iht.
fremgangsmaderne i
driftsvejledningen. Stor omhu er
forudsaetning!
Spaendefladerne skal vaere renset
for snavs, fedt, olie og vand.
Overhold de angivede
spandemomenter!
Spaendeskruerne ma kun spaendes
med de medleverede veerktajer
eller med et veerktej med samme
mal. Der ma ikke anvendes
slagveerktej, arme,
forleengerstykker eller andet
veerktgj.
Alle skeer altid vaere bestykket for
at undga ubalance.

Justeringsnotenheden 30 (fig. 5) er udstyret med HM-
vendeplader 32:

- 12 HM-vendeplader under art.-nr. 091899
- 10 HM-vendeplader under art.-nr. 091904

En efterslibning er ikke mulig. Ved slgve skeer vendes
eller udskiftes hardmetal-vendepladerne.

Der ma kun anvendes skruer og vendeplader fra
MAFELL, der er beregnet til dette formal.

Dette gares pa folgende made:

+ Tag veerktgjet af maskinen (se 6.7 Veerktejsskift pa
justeringsnotenhed (specialudstyr) side 170).

+ Lesn underseenkskruerne 34 (fig. 5) pa veerktejet
med den medleverede nggle.

* Renger alle dele og knivkamrene pa veerktgjet.

+ Drej vendepladerne af hardt metal eller erstat disse
af nye vendeplader af hardt metal, nar de har veeret
drejet tre gange.

+ Fastgor de drejede eller nye vendeplader med
undersaenkskruerne og speend disse fast igen med
4 Nm med den passende nagle (fig. 7).

De to dele er sat rigtigt i, nar bagsiden pa en knivkant
ligger op ad holdekroppen og underseenkskruen kan
drejes sa meget i, at underseenkskruens overflade
ligger under eller lige pa overfladen af vendepladen (se
Fig. 5).

7 Drift

o

Under drift kan der opsta
elektrostatiske udladninger via
operatgren under passende forhold
- isa@r med ter luft, materialer som
f.eks. belagte panelmaterialer og
uden en antistatisk sugeslange.
Elektronikkens beskyttelsesfunktion
aktiveres, og maskinen skifter til en
sikker tilstand. Maskinen slukker
automatisk.

7.1 Ibrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lzegges vaegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

7.2 Tand og sluk

+ Teaende: Tryk teendingsspaerren 7 (Fig. 1) til abning
fremad. Betjen derefter med trykt teendingsspeerre
betjeningsarmen 8.

Da der er tale om en kontakt uden fastlasning, karer
maskinen kun, sa leenge der trykkes pa denne
betjeningsarm.

Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen for
en rykfri acceleration og regulerer omdrejningstallet i
forhold til den fast indstillede veerdi.

Desuden slukker det elektroniske system for motoren
ifm. overbelastning, dvs. veerktejet bliver stéende. Slip
betjeningsarmen 8 igen. Teend herefter for maskinen
igen og fres videre med forringet
fremfgringshastighed.

Med stillehjulet 20 (fig. 2) kan freesehovedets
hastighed indstilles trinlost mellem 4700 og
7100 min-1.
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Trin Omdrejningstal min-*

1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5
6

6620
7100

Materialegrupper

- Hardt tree, bladt tree, lamineret tree
- Trind-6

- Belagte pladematerialer
- Trind-6

- Blod fiber
- Trin6

+ Slukke: Maskinen slukkes ved at slippe
betjeningsarmen 8 (Fig. 1). Med den indbyggede,
automatiske bremse begrenses veerkigjets
udlgbstid til ca. 2 s. Kontaktspeerren virker
automatisk igen og sikrer kap-freesesystemet mod
fejlagtig teending.

7.3 Indstilling af fresedybde

Det er muligt at indstille freesedybden trinlast mellem 0
0g 50 mm.

Dette gares pa folgende made:

 Tryk knappen 11 (Fig. 2), og indstil freesedybden
med dykhandtaget 6.

+ Freesedybden kan afleeses pa afskaermningens
skala. Som viser fungerer dykhandtagets rede
overflade 6.

7.4 Fraesedybdesikring /
dybdegentagelsesanslag

Freesedybdesikringen bruges til at fastholde den
indstillede freesedybde. Nar freesedybden er defineret
en gang, kan denne indstilles uden fornyet maling.

Dette gares pa folgende made:

+ Indstil maskinen pa den gnskede fraesedybde.

« Abn Klemmearmen 14 (Fig. 2) og set
anslagsstangen 16 ned pa anslaget.

+ Speend klemmearmen 14 (Fig. 2) igen.

Er freesedybderne lave, skal
dybdegentagelsesanslagsadaptere
n 52 (Fig. 2) positioneres under
anslagsstangen 16.

o

7.5 Indstilling til haldningsarbejde

Fraeseaggregatet kan til heeldnings- og keervarbejde
indstilles pa enhver vinkel fra 0° til 45°.

« Til skrd positionering stilles maskinen i
udgangsposition, hvorefter den stattes pa en sadan
made, at freeseaggregatet kan svinges.

+ Los klemhandtaget 10 (Fig. 2).

* Vinklen indstilles i henhold til skalaen ved
drejesegmentet.

Speend herefter klemhandtaget 10.

Vi stiller et beregningstool til
beregning af freesedybden til
radighed. Den nas via QR-koden
pa maskinen eller hiemmesiden pa
etiketten.

? 163x60 E'
a° 0‘ 15| 30 ‘ 40|45 | Eﬁ-

Xmm| 0| 16 |34,6/50,4/61,7| ? —» mafell.de/nfu

Q

o LY
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\ - @
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7.6 Arbejde med parallelanslag

Parallelanslaget 18 (fig. 6) bruges il at arbejde
parallelt med en allerede eksisterende kant. Herved er
der mulighed for, at montere anslaget til hgjre eller
venstre pa maskinen.

+ Freesepositionen kan indstilles, nar vingeskruerne 9
(fig. 1) er blevet Igsnet, dette gares ved at forskyde
anslaget og spaende vingeskruerne igen.

Desuden kan parallelanslaget feres langs med en
styreskinne, der er fastgjort pd emnet. Her er den
mulige justerbare afstand pa hgjre side 195 - 575 mm
0g pa venstre side 130 — 370 mm.

7.7 Arbejde med undergrebanslag

Undergrebanslaget 20 (Fig. 6) bruges il at arbejde
parallelt med en allerede eksisterende kant. | denne
forbindelse kan anslaget anbringes pa venstre side af
maskinen.
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+ Freesepositionen kan indstilles, nar vingeskruerne 9
(Fig. 1) er blevet Igsnet, dette gares ved at forskyde
anslaget og spaende vingeskruerne igen.

Nu kan maskinen fares langs med et smalt emne, der
forlaber under grundpladen.

7.8 Noting med F-styreskinne
Indstil den gnskede freesedybde iht. kapitel 7.3.

o

7.9 Arbejde med styreskinne

Keerver bearbejdes bedst med styreskinnerne (se
kapitel 10 Specialudstyr) med adapterparret.

Gennemfar notfreesning vha. en F-
styreskinne. Bredere noter opnas
ved at forskyde styreanordningen
fra hgjre til venstre i siden.

Dette geres pa folgende made:

+ Anbring parallelanslaget 18 (Fig. 6) pa maskinen.

+ Montér adapterparrene 60 (Fig. 9) i de fastlagte
positioner ZZ (Fig. 6).

* Heaeng adapterparrene fast i styreskinnen, der er
fastgjort parallelt med freesenoten.

* Indstil maskinen pa heeldning og dybde som
beskrevet under 7.4 og 7.5

+ Forskyd freeserne pa tveers af
parallelanslagssteengerne i den gnskede position.

+ Speend skruerne 9 (Fig. 1).

7.10 Arbejde efter
styreanordning

+ Sikr emnet, sa det ikke kan forskyde sig.
* Indstil freesedybden.

+ Brug handgrebene til at holde fast i maskinen og
skub de to stopknaster hen mod emnet. Anbring
den forreste del af KSS-styreanordningen pa
emnet. Den venstre side pa freesehovedet svarer til
forkanten pa styreanordningen.

¢ Teend for kap-fraesesystemet (se 7.2 Taend og sluk,
side 171).

+ Skub maskinen ensartet frem i freeseretning.

« Nér freesearbejdet er feerdigt, slukkes kap-
freesesystemet ved at slippe betjeningsarmen 8

(Fig. 1).

opmarkning med KSS-

« Vent, til freeseveerktgjet star helt stille, traeek herefter
maskinen i  palagt filstand tilbage i
udgangspositionen og fiern det sa fra emnet i denne
position. Dette sikrer, at den nederste beveegelige
beskyttelsesheette 28 (fig. 3) er helt lukket.
Udgangspositionen signaliseres med den gule
etiket pa styreanordningen. Traekkes maskinen
tilbage bag ved markeringen i retning "Safe",
befinder maskinen sig i den sikre udgangsposition.

7.11 Arbejde med positionsindikator (til KSS-
styreanordning og F-skinne)

9 Brug positionsindikatoren 29 (Fig.

3) til at justere KSS-
styreanordningen. Med
positionsindikatoren vises den
hgjre side af freeseren, indstil
positionsindikatoren i den samme
vinkel som maskinen.
Positionsindikatoren fglger med
maskinen.

Dette gares pa felgende made:

+ Fastger positionsindikatoren 29 med vingeskruerne
9 (Fig. 3).

+ Indstil den samme vinkel pa positionsindikatoren 29
som ogsa findes pa maskinheeldningen. Positionen
for positionsindikatoren 29 kan ogsa fastleegges
med en hjeelpefraesning i vaerktajet.

+ Vinkelskaleringen  refererer il
freesehovedside.

* Indstil den nedvendige freesedybde og behandl
emnet.

den hgjre

7.12 Arbejde med sideanslag i kombination med
KSS-styreanordning

Sideanslaget 50 (Fig. 4) bruges il at arbejde parallelt

med en allerede eksisterende not. Fastlas anslaget i

styrenoten pa KSS-skinnen. Sideanslaget er ca.

forindstillet pa 625 mm, det er muligt at finjustere pa

anslaget.

Med markeringerne X og Y pa sideanslaget kan

forskellige springmal indstilles:

X =625 mm med 60 mm fraesehoved

Y =600 mm med 46 mm freesehoved

-173-



Dette gares pa felgende made:

+ Lesn sikringsskruen 53 med SW 5, der findes pa
positionsindikatoren.

* Drej indstillingsskruen 54 i den passende retning.
+ Speend sikringsskruen 53 igen.

8 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Treek akkuen ud, far
vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter laengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

Kontroller maskinens bremseeffekt med
regelmaessige mellemrum. Forringes bremseeffekten,
bedes du altid kontakte kundeservicen hos MAFELL,
sa den kan vedligeholde bremsesystemet.

Til kontrol af sikkerhedsfunktionerne skal maskinen
sendes til et MAFELL kundeserviceveerksted senest
efter 3 ars brug.

8.1 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

Opbevar kun maskinen i tarre rum og beskyt den mod
vejr og vind.

8.2 Vearktojer

Freesehovederne, der anvendes pa maskinen, bar
renggres for harpiks med regelmaessige mellemrum,
da rene veerktgjer forbedrer fraesekvaliteten.

Harpiksrengaringen gennemfgres ved at leegge dem i
petroleum eller et almindeligt harpiksfiernende middel
i 24 timer.

Aluminiumsvaerktgj ma kun fiernes
for harpiks med oplgsningsmiddel,
der ikke angriber aluminium.

Skift beskadigede spandeskruer og skeereelementer
rettighed.

Konstruktionen pa kompositveerktgjer ma ikke eendres
under istandseettelsen.

8.3 Vearktojer til ldre maskintyper

Det er ikke ftiladt at bruge eldre Mafell-
freeseveerktgjer. En undtagelse er:

- Freaesehoved @ 163 x 46 mm (best.-nr. 091902)
- Freesehoved @ 163 x 60 mm (best.-nr. 091901)

Justeringsnot @ 163 x 15,4 - 28,4 mm (best.-nr.
091904)

Justeringsnot @ 163 x 22 - 40 mm (best.-nr. 091899)

8.4 Verktej til NFU 50-18

De veerktgjer, der er anfert i kapitel 8.3, er godkendt til
brug pa maskiner med varenummer 91F302 og
91F303, selvom maskinens maksimale omdrejningstal
overstiger det tilladte maksimale omdrejningstal n max
pa freeseveerktejerne.

o

Godkendelsen er baseret pa
vellykkede typeafprgvninger af
freesere i henhold til DIN EN 847,
Sikkerhedstekniske krav til
maskinveerktgi til treebearbejdning.
Veerktgjerne er godkendt til en
omdrejningshastighed pa n max
7200 o/min i henhold til
afpravningerne.

8.5 Transport

Li-lon batterierne skal overholde bestemmelserne for
farligt gods. De genopladelige batterier kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.:
lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr.
emballage og maerkning overholdes. Her skal man
kontakte en faregodsekspert, far forsendelsesstykket
forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sadan made,
at den ikke kan bevaege sig i emballagen.

Overhold venligst ogsa eventuelle, viderefgrende,
nationale forskrifter.
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8.6 Bortskaffelse af akkuer/batterier

El-veerktgj, akkuer, tilbehgr og

emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

AN bestemmelser.

El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

3=

[ Lidon [
|

Iht. det europeeiske direktiv
2012/19/EU skal ikke mere
anvendeligt el-veerktgj og iht.
Batteriforordningen (EU)
2023/1542 skal defekte eller gamle

akkuer/batterier indsamles separat
0g genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

9 Afhjalpning af driftsforstyrrelser

Fare

>

X

Ret til @ndringer forbeholdes.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i
afsnit "Transport" pa side 174.

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.
Treek akkuen ud forinden!

Nogle af de mest almindelige fejl og deres arsager er anfert nedenfor. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjzlpning

Maskine kan ikke teendes

Akku aflades

Akku lades

Akku er ikke faldet i hak i
slutposition

Fa akku til at falde helt i hak

Den anden akku mangler

Seet akkuen rigtigt i, og serg for, at
den sidder rigtigt

Akku naesten tom, en LED blinker
pa akkuen.

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Kontrollér akkuniveau, tryk pa
taste pa akkuen

Lyser der kun en LED-lampe, skal
akkuen lades.

Overbelastning, maskine slukker.

En leengerevarende belastning
har fort til overophedning af
maskine eller akku. Der hgres et
advarselssignal (biplyd).

Sa leenge maskinen eller akkuen
ikke er kelet af, lyder der et bip
igen, hver gang du forsgger at
teende for maskinen.

Lad maskinen og akkuen afkgle.
Akkuen kan afkeles i et
ladeaggregat med luftkaling.
Maskinen kan ligeledes afkeles
hurtigt i tomgang med en anden
akku.
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Fejl

Arsag

Afhjalpning

Maskine slukker i forbindelse
med pludselig stigende
belastning.

Med den pludselige stigende
belastning @ges ogsa pludseligt
den strgm i sma skridt, som
maskinen har brug for. Der hares
et advarselssignal  (biplyd).
Denne stigning, der opstar i
forbindelse  med  pludselig
blokering eller tilbageslag, males
og farer til slukning.

Sluk for maskinen ved at slippe
kontakten.

Herefter kan maskinen taendes
igen og arbejde videre.
Forsag at undga
blokeringer.

yderligere

Maskine slukker under brug

Elektrostatisk opladning.
Elektronikkens
beskyttelsesfunktion  aktiveres,

og maskinen skifter til en sikker
tilstand. Maskine slukker.

Teend maskinen igen

Overbelastning af maskine

Reducer fremfgringshastighed
Drej eller erstat HM-vendeplader

Braendemaerke pa freesesteder

Uegnet eller uskarpt veerktg; il
arbejdet

Skift veerktgj
Drej eller erstat HM-vendeplader

Spanudkast tilstoppet

Tree for fugtigt

Renger spanudkasteren
Brug tert tree

Fraesning uden udsugning

Tilslut maskine til en ekstern
udsugning

Stort treespan i udkast eller i
udsugningsslange

Renggr maskine eller slange
Treek akkuen ud i den forbindelse

For stor spanmeengde Reducer fremfgring
@get vibration og  darligt | Freesehoved lgsner sig Bring maskine til
freesebillede kundeservicevaerksted hos
MAFELL
Freeseveerktgj kan ikke | Glidekobling udlgser Fastlas veerktojet med
losnes/speendes positionsindikatoren (se kap. 7.5)
Den  nederste  beveegelige | Spaner og treedele i den nederste | Fjern spaner og treedele

afskaermning lukker ikke eller kun
langsomt

beveegelige afskaermning

Pludselig
motorhuset

rggudviking  fra

Overbelastning af maskinens
elektronik

Afbrydelse af energitilfarslen fordi
akkupakken er fiernet.
Regudviklingen holder op.

Sat ikke en akku i! Undga
indanding af rag!

-176-




10 Specialudstyr

Styreskinne leengde 3 m (2 dele med forbindelsesstykke)
Styreskinne laengde 3 m (1 del)
Styreskinne-forlzengelse leengde 1,5 m
Adapterpar til parallelanslag
Styreskinne F 80, 800 mm lang
Styreskinne F 110, 1100 mm lang
Styreskinne F 160, 1600 mm lang
Styreskinne F 210, 2100 mm lang
Styreskinne F 310, 3100 mm lang
Tilbehar il styreskinne:

- Forbindelsesstykke F-VS

- Vinkelanslag F-WA

- Skinnetaske TZ-FST1600

Skinnetaskesaet F160/160 med: 2 x F160 + forbindelsesstykke + 2
spaendetvinger + skinnetaske

Skinnetaskeszet F80/160 med vinkelanslag: F80 + F160 + forbindelsesstykke
+ vinkelanslag + 2 spaendetvinger + skinnetaske

Slutheetter emb. F-EK
Adhaesionsprofil emb. F-HP 6,8M
Overfladebeskytter emb. F-SS 3,4M
Speaendetvinge emb. F-SZ 180MM (2 stk.)
Tilbagestadsstop emb. F-RS
Undergrebsanslag K85-UA
Justeringsnotenhed Rd153-22-40x30
Justeringsnotenhed NFU-VN28
Vendeplade (1 stk.)

Styreanordning L verp.

Freesehoved ¢ 163 x 46 mm
Freesehoved ¢ 163 x 60 mm
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+
Akku-PowerStation APS M+ -GB

11 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com
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1 O6bACHEHWe YCNOBHbIX 3HAKOB

@

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue
umyllecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI noBpexaneHns naaenua unn npeameTos,
Haxo4awWunxea psagom ¢ HUM.

3TUM CMMBOMIOM NOMeYeHbI COBEThI MO NPUMEHEHMIO U Apyras nosie3Has
MH(hopMaLms.

2 [laHHble uspenus
k MatumHam c apt. Ne 91F302, 91F303

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, gomawwHss ctpanuua www.mafell.com

2.2 Wndopmauus 06 akkymynsTope

[Heknapaumo cooteetcTBus EC ans akkymynsTopHoit ©aTapeu CM. B HWKHEA 4YacTu Hawed [oMallHen
cTpaHuubl www.mafell.com B pasgene «HOpuauyeckvie BONPOCHI», MyHKT «[leknapauus CoOTBETCTBUSY.

2.3 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS AEHTUVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKO Tabnuuke.

C€

3Hak CE gns noATBEpXAEHNS COOTBETCTBIUSI OCHOBHbIM TpeGoBaHusM BesonacHocTy
1 OXpaHbl 3[,0POBbSi B COOTBETCTBUM C [punoxeHuem | IUpekTMBbI N0 MaLLMHaM 1
PernameHTom no 6arapesim.

Tonbko gns ctpaH EC
He Bpocaiite anekTponHCTPYMEHThI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo Esponetickoit gupektuse 2012/19/EU 06 ycTapeBLUMX SNEKTPUYECKNX W
3MEKTPOHHBIX MPUBOpax 1 aHanorM4HbIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
CNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbCs 4Ns farnbHEeNLero Ucnonb3oBaHus 6e3 yilepba ans okpyxatoLuen
cpeap!.

MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCTITyaTaLyui. OT0 NO3BOSUT CHU3UTBL PUCK MONYYEHMS
TPaBMbl.

3aLI.lI/1TI/1Te aKKyMynaTop OT HarpesaHud, Ype3MepHOro COIHEYHOro U3ny4eHud, orHs,
MOpO3a, BOAbI 1 BNaXHOCTU.

3awywaiite akkyMynsiTop oT CbipocTi!
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3awuianTe akkymynsTop ot orHs!
CyLectByeT onacHoCTb B3pbiBal

CAS A coBMecTVMast
SYSTEM

2.4 TexHu4ecKue XxapaKTepmMCTUKU
Tun asuratens
Pabouee HanpshxeHne
XonocTton xof

Cordless Alliance System (CAS) — eguHas akkymynsTopHasi CHUCTEMa,

C WHCTPYMEHTamMun oT pasHbIX npon3soauTEnen.

[ononHuTenbHble cBeaeHns cM. Ha caitTe www.cordless-alliance-system.com

BecLyeTouHbIR
2 x 18 B nocT. Toka
4700-7100 06/mMuH

nybuHa peseposaHus 0° 50 mm
lMoBOPOTHLIN Ppe3epHbIit arperat 0°-45°

[nameTp nHCTpymeHTa 163 Mm

TonwmHa OCHOBHOrO Kopryca MHCTPYMEHTa 58,1 Mm

LLinpuHa ¢pesepoBaHNs MHCTPYMEHTA 60,5 Mm
[TocapgoyHoe 0TBEPCTUE MHCTPYMEHTA 30 mm

[nameTp otcacbiBatoLiero natpybka 58 mm

Bec 10,4 kr

Pa3mepsl (LU x [ x B) 340 x 420 x 280 mm
Kak cuctema TopLoBOYHOI (hpe3bl

nybuHa peseposaHus 0° 44 mm

[nvHa dpesbl 370 mm

Macca ¢ HanpaBnsioLLMM YCTPOACTBOM 12,1 kr

Pa3mepbl, BKioyas Hanpaenstowlee yctpoiicTso (LU x [1 x B) 370 x 810 x 280 mm

2.5 BbIbpoc

YKasaHHble YpoBHM LWyma Obini M3MepeHbl B COOTBETCTBMM CO cTaHgaptom EN 62841-1 u moryt
NCMONb30BaTLCA AN CPABHEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA C APYrMM WHCTPYMEHTOM W ANS NPefBapuTenbHOM

OLIEHKM Harpysku.

OnacHo

an MCNONb30BaHNN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNM4aThbCA OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHui. ATO 3aBUCUT OT crnocoba MCnosb30BaHMS WHCTPYMEHTa, B
Y4acTHOCTHK, OT TUNa 06pa6aTb|BaeM0|?1 aetanu.

MosTomy BCeraa UCMONb3yiATE CPEACTBA 3aLLUThI OPraHOB CRyxa, Aaxe Koraa
9NEKTPONHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

251 [laHHble NO M3NYYEHUIO WyMa

OnpegenenHble B cootBeTcTBAN C EN 62841-1 1 EN 62841-2-5 3HaueHus U3ny4eHus LWyma COCTaBIIAIOT:

YPOBEHb 3BYKOBOIO JaBREHHUS!
MorpeLLHoCTb
YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU
NOrpeLLHOCTb

Lea =95 b (A)

Kea=1,50b (A)
Lwa =103 ab (A)
Kwa =1,51b (A)

I/IamepeHme Lyma npon3BoAnTCA C NOMOLLbIO MHCTPYMEHTA, BXOOALLENO B CepMI;IHbII;l KOMMNNEKT NoCTaBKu.
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252 [laHHble no BUGpaumm

TunuyHas BBpaLms KUCTU/PYKN COCTaBNAIOT MeHee 2,5 m/c2.

2.6 KomnnekT noctaBku

Cuctema TopuosouHoit dpesbl NFUS0 B komnnekTe c:

1 HanpaBnstowee yctpoiicteo KSS

1 ¢pesepHas ronoska

1 BokoBoW ynop

1 MHOVKaTOpa NonoXeHNs

1 napannenbHbIn ynop B cbope

2 MIHCTpYMEHTa An1s 06Cnyu1BaHns

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 6poLutopa «YkasaHusi No TexHuke 6e30nacHoCTUY

2.7 MNpepoxpaHuTenbHble YyCTPOMCTBA
OnacHo

O ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTaumu
MalLUMHbI, MOITOMY WX yLaneHue
WU OTKIKOYEHMe 3anpelLieHo. B
cryyae NoBpeXAeHNs OAHOro
NpeAoXpaHNTENbHOrO YCTPOCTBA,
nepefaiite MaLl1Hy B CEPBUCHYIO
cnyx6y MAFELL gns pemoHTa.
BbINOMHSATL pEMOHT
NpeAoXpaHNTENbHOrO YCTPOCTBa
CaMOCTOSTENBHO 3amnpeLLEHo.

MatwmHa obopyzoBaHa
MpefoXpaHuTeNbHBIMK YCTPOCTBaMY:

CresytoLwmMm1

- BepxHuit duKCPOBaHHBIN 3aLLMTHBIN KOXYX
- HwxHWiA NOABWXHBIN 3aLLUTHBIN KOXKYX

- bonbluas nnuta ocHOBaHMS

- Pyukun

- MexaHn3m nepexntoyeHust u TopmMo3

- OrcacbiBarowumit natpy6ok

- 3awwura 60pTOB OT yLEMNEHNS PyK

2.8 Wcnonb3oBaHKUe NO Ha3HAYEHUIO

Cucrema TopuoBouHoi ¢pesbl MAFELL NFU 50-18
npegHasHayeHa UCKNKuMTenbHO st obpaboTku
[EepeBa W 3aroToBOK W3 PEBECHO NNUTbI, TaKUX Kak
TpexcroiiHas nnuTa, Mynbtunnekc, Kerto (J1BJ1-6pyc),
a TaKKe APEeBECHOr0 BOMOKHA, M3OMALMOHHBIX MAWT,
KECTKOr0 MPOMBILLMIEHHOTO MEHOMNacTa W XecTkoro
neHononmypeTaxa.

[pegnonaraemoe MCMONb30BaHUE —  BbIMOMHEHWE
nasos, BbIOOpok 1 3apybok B MaTepuanax. Bo Bpems
paboThbl cnegyet 06ecneunTb HaLexHoe npuneraHue
k 3arotoBke. MaLumHy MOXHO UCMoNb3oBaTh C Unu 6e3
HanpaenswLlero yctponctea. [lpu pabote ¢
PasnMYHbIMA  HaMpaBRSOWMMM  yCTpOCTBAMM
cobniofanTe COOTBETCTBYIOWLME YKa3aHWs W3 3TOM
VHCTPYKLWMK Mo akcnnyaTaumu. OHU SBNSKOTCS YaCTbio
npegnonaraemoro ucnonb3osanus. (Cm. pasgen 7.9 n
7.10)

BxopsAwmin B KOMNMEKT NOCTaBKM  UHCTPYMEHT

M3rOTOBMEH B COOTBETCTBUW C EBponeiickoit HopMoi
EN 847-1.

/icnonb3oBaHue WHCTPYMEHTOB CTOPOHHUX
npousBoguTenen He pgonyckaetcs. Mcnonb3ynte
UCKIIOUNTENBHO  MHCTPYMEHTbI,  Npeanaraemble
komnanmeir MAFELL.

VcnonbayiTe TONbKO OpUrMHanbHbIe akKyMyNsiTopbl 1
npuHaanexHoctu Mafell / CAS.

O603HauyeHHble «CAS» akkymynsiTopHble Groku Ha
100 % cosmectumbl ¢ yctporctamn CAS (Cordless

Alliance  System). cm. rmmasy «CneumanbHble
NPUHALNEXHOCTUY.
Mcnonb3oBaHMe B YCNOBWSX  HeMpepbiBHOM

MPOMBILLIEHHON 3KCTyaTaLm 3anpeLLeHo.

Vicnonb3oBaHne He MO Ha3HAYEHWH, OMUCaHHOMY
Bbille, 3anpelleHo. [lpousBoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLiepb, BO3HMKLLMIA B pe3ynbTaTte
TAKOTO  UCMOMb30BaHNA, a TakKe aHHynupyet
rapaHTMioO 1 OTKa3biBaeT B  Y[OBNETBOPEHUN
rapaHTUAHBIX NPETEH3NNA.
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ina Toro utoBbl npaBunbHO okcnnyaTMposa™ 3 OBWME  yKA3aHUA MO TEXHUKe

MaLLmHy, cobniopaiiTe npeanucarHble dupmoit Mafell
YCNOBWS AKCTNyaTaLmm, TEXHUYECKoro 0bCnyKnBaHus
W yxopa.

2.81 TMorpyxHoe pesepoBaHme

OnacHo

OnacHocTb 06paTHOro Bbibpoca
Mpu NOrpy»HOM chpesepoBaHmm!
[NorpyxeHue u pesepoBaHme B
0bpaTHOM HanpaBneHUN He
ponyckaercs!

2.9 OcTaToyHble p1CKu
OnacHo

B cryyae ucnonb3osaHust o
Ha3HaYEHMIO M HECMOTPSA Ha
co6niofeHe MPaBUN TEXHUKN
6e30nacHOCTY BCe Xe 0cTaTces
0CTaTOYHbIE PUCKM, BbI3bIBAEMbIE
Ha3Ha4YEeHNeM, KOTOpbIe MOryT
MPMBECTY K NOCNEACTBUAM NS
3710POBbS.

- TMpUKOCHOBEHME K (DPE3EpPHON ToNoBKe B 06MacTu
BPE3HOrO OTBEPCTHS,

- MPWKOCHOBEHME K BbICTyNatoLel nog 3aroToBKOM
4acTu pe3epHON ronoskm Npu hpesepoBaHnK,

- [lpukocHoBeHWe  (ppe3epHOA  ronoBkoM nog -~
HanpaBnsWMUM YCTPOWCTBOM Nepes BXOAOM M
BbIXOZOM 13 3arOTOBKY.

- [pukocHoBeHne  hpe3epHO  rOMOBKOM  MOA
HanpaBnstoLWMM YCTPONCTBOM MpKU €€ MOAHATUN,
Mpy YCROBMM, 4TO MalLMHa He Gbina Bo3BpalleHa B -
BesonacHoe nomnoxeHue.

- O6paTHbIit BbIOPOC MaLUMHbI NpY 3alieMNeHUn B
3aroTOBKE WNW NPWU  [BWKEHWM Hasapg uepes
npeaBapuTenbHO — M3rOTOBMEHHYIO — KaHaBKy ¢
paboTaiomM UK ABWXKYLLMMCS MO MHEpLK
NHCTPYMEHTOM.

- lMonomka u BbLIBPOC WHCTPYMEHTa, yacTem
WHCTPYMEHTa UN AEPEBSIHHBIX OCKOJTKOB.

- YxygoweHve cnyxa npu AnutenbHoi pabote Ges
CpepCTB 3aLynTbl OpraHoB cryxa.

- BblAeNeHne BPeaHON ANs 3[0POBbS [APEBECHON
MbINW NPY ANUTENbBHOI 3kcnnyaTauum 6e3 oTcoca,
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0e3onacHocTH ans
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB
OnacHo

Bcerga cobniopaiite npuBeaeHHble
Aarnee ykasaHus no 6e3onacHocTu
V1 MpaBuna TEXHWKM 6e30MmacHoCTH,
JeNCTBYIoLLMe B CTpaHe, rae
npumeHsieTcs nunal

Talcke npoumTaiiTe ykasaHus no
TexHuke GesonacHoCTH B
npunaraemoii 6potutope 070500
«YKa3aHus no TEXHUKE
6esonacHocTH» (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHnsMu ctaHaapTa EN
62841-1).

4 Yka3saHuA no TexHuKe 6e3onacHoOCTU

QNS BceX BUAOB (hpe3epoBaHuA

4.1 Tpouecc chpesepoBaHus

OnacHocTb! He npubnuxaiite pyku K 30He
¢pesepoBaHus n hpe3epHOMY UHCTPYMEHTY.
[lepxuTtecb BTOPOI PyKON 3a AONONHUTENbHYIO
pYyKoSITKY unu kopnyc aBuratens. Ecnu gepxute
tpesep obenmu  pykamu, UX  HEBO3MOXHO
TpPaBMMPOBaThb (PPE3EPHBIM UHCTPYMEHTOM.

Bo Bpema dpesepoBaHua Hukorma He
npocoBbiBaiTe pPYyKU NOA 3aroToBKYy WNK
HanpaBnAKLWYK cuctemy. 3alinTHbIA KOXYX He
MOXET 3aLLUTUTL OT PPE3EPHOro MHCTPYMEHTa NOA
3aroTOBKO.

Hu B Kkoem cny4yae He pepXuTe 3aroToBKy,
npeaHasHaYeHHylo Ana dpesepoBaHus, B pyke
Unu Ha KoneHe. 3admKcupyiiTe 3aroToBKy Ha
NPOYHOM KpenneHun. BaxHo xopoLlo 3akpenuTb
3aroToBKYy, 4TOBbI CBECTU K MUHUMYMY OMAcHOCTb
KOHTaKkTa C TenoM, 3aknnHWBaHWs pesepHoro
WHCTPYMEHTA WMN  MOTEPU  KOHTPONA  Hap
NHCTPYMEHTOM.

Hepxute 3NEKTPONHCTPYMEHT 3a
M30NUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTN PYKOATOK, €CNN
BbINONHAETE paboTbl, NPU KOTOPbLIX pabouui
MHCTPYMEHT MOXeT NMPUKOCHYTLCA K CKPLITOM
nposogke. [lpy KOHTakTe C  MPOBOASALMMM
HanpsKeHWe MNUHMAMM  MeTannuyeckne Aetanu
9NEKTPOMHCTPYMEHTa  Takke HaxogsaTcs  nog
Hanps)keHWeM W B pesynbTate  BO3MOXHO
nopaxeHne aneKTPUYECKUM TOKOM.



- 3adhmkcupyiTe 3aroToBKY C NOMOLLbH 3aXKMMOB
UnK APYrMM CNOCOGOM Ha NPOYHOM OCHOBaHMUM.
Ecnu Bbl yaepxuBaeTe 3aroToBKY TOMbKO pykamu
N1 CBOW TENOM, OHa OCTAETCs HEYCTOMYUBOW, YTO
MOXET NPUBECTU K NOTEPU KOHTPOIS.

4.2 Otpaya, NPUuYMHBI W COOTBETCTBYlOWME
yKa3aHus 1o TexHuke 6e30nacHOCTH

OTpaya — 93T0 BHe3anHas peakuust BCNeAcCTBUe
3alennenus;, 3akiuHUBAHUS WU HENpPaBUMbHOTO
pacrnonoxeHusi (HpesepHOro MHCTPyMEHTa, KoTopas
MPUBOZMT K HEKOHTPONUPYEMOMY OTPLIBY (hpesepa OT
3aroTOBKM U €10 [JBYKEHMIO B CTOPOHY onepaTopa.

Ecnn dpesepHbIn  MHCTPYMEHT 3aLennseTcsa wunu
3aKnVHMBaeT B na3y, OH Orokvpyetcs, M ycurve
JBuratens oTOpacbiBaeT pesep B  CTOPOHY
oneparopa.

Ecnn cpesep HenpaBunbHO pacronoxeH B nasy,
NOBOPOTHbIE MNACTUHLI (PPE3EPHOr0 WMHCTPYMEHTA
MOTYT 3aLenuTbCH 3a OEepeBAHHYI0 MOBEPXHOCTb, B
pesynbTate 4ero WHCTPYMEHT BbIAET M3 nasa W
(hpesep OTCKOYMT B CTOPOHY OnepaTopa.

Otpaya sBNsieTCa CreACTBUEM HEnpaBUMbHOTO Wu
owmboyHoro mcnonb3oBaHns dpesepa. Ee MoxHO
n3bexarb, cobnogas ykasaHHble HUXE Mepbl
BesonacHocTy.

- Kpenko yaepxuBaiTe chpesep o6eumm pykamu,
pacnonoxuB pyku TaK, YTOObI OHM MOrnM
cnpaBuTbea € oTaayen. pu othadve dpesep
MOXET OTCKOUMTb Ha3ad, OAHaKo Curbl OTAAuM
MOTYT ~ KOHTPONWPOBATbCH  OMEPaTopoM  Mpu
yCrnoBuu  CoBMIOAEHNs  COOTBETCTBYIOLMX  Mep
NpesoCcTOPOXHOCTH.

- Ecnu cdhpesepHbI MHCTPYMEHT 3aKMMHUNO UNU
Bbl NpepBanu pa6oTy, BbIKNKYUTE (hpesep U
yAepkuBaiTe ero B  3aroToBKe, MoOkKa
MHCTPYMEHT NMOJTHOCTLI0 He ocTaHoBUTCSA. Hu B
KOeM crnyyae He NbiTaifTecb U3BNeKaTb (hpesep
W3 3aroTOBKM MNM TAHYTL €ro Hasag, noka
(hpesepHbIii MHCTPYMEHT BpaLLaeTcs, WHaye
MOXeT Npou3oiTH oTaava. Onpesenute U
YCTPaHUTE NPUUYMHY 3aKNMHUBAHWS (HPe3epHOro
MHCTPYMEHTA.

- Ecnu BbI xoTMTE NOBTOPHO 3anycTUTL thpesep,
HaxoAfAWMIACA B 3aroToBKe, OTLEHTPUpYyMTe
¢hpesepHbIi MHCTPYMEHT B nasy U ybeauTech,
YTO NOBOPOTHblE NMNACTUHbI He 3acTpsAnu B
3arotoBke. EcnM  noBOpOTHblE  MNACTWHBI
U30rHYTCS, hpe3epHblil MHCTPYMEHT MOXET BbIATU

113 3aroTOBKM UMM BbI3BATb OTZA4Y NpW NOBTOPHOM
3anycke hpesepa.

- NMoppepxuBaiite OGonblume naHenu, YTOOLI

COKpaTMTb PUCK OTAaYM B pe3ynbTaTe
3aKNUHUBaHMA  (DPE3epHOro  MHCTPYMEHTa.
bormblimne maHenn  MOTyT  MPOTHYTbCA  MOA
cobcTBeHHbIM  Becom.  Onopbl  Heobxomumo
pacnonaraTb Nog naHenbto ¢ 06enx CTOPOH, OKOMO
nasa v oKoso Kpasi NaHenw.

- He wucnonb3yite Tynble UMM NOBPEXAEHHbIE
NOBOPOTHbIE MNACTMHbI U MOApPE3Hble HOXK.
®pesepHble  WHCTPYMEHTbI € TyMbIMM UK
MOBPEXAEHHBIMM MOBOPOTHBIMM  MNACTUHAMK 1
MOLPE3HbIMA  HOXami  Bbl3blBAlOT MOBbILIEHHOE
TPpeHWe 13-3a Y3KOTO nasa, 4TO MPUBOAMT K
3aKMUHMBAHMIO  (DPE3EPHOTO  WMHCTPYMEHTa W
oTaave.

- MNepep Hayanom cpesepoBaHUs 3aTAHUTE
yCTpOiicTBa HacTpoWnKu rny6uHbI ]
perynupoBku yrna cpesepoBaHus. Ecnn Bo
Bpems  (ppe3epoBaHMst M3MEHUTb  HACTPOMKM,
(pe3epHbIi  MHCTPYMEHT MOXET 3aKMUHUTL 1
BO3HMKHET OTAaYa.

- Bypbte  0COOEHHO  OCTOPOXHbI npu
¢pesepoBaHMM B  HeBMAUMOW  obGnacTu.
[MorpyxeHHbIN (Ppe3epHbIi MHCTPYMEHT MOXET Npu
(hpe3epoBaHnKM 3acTpsATb B CKPbITbIX MPeaMeTax u
BbI3BATb OTAAYY.

4.3 ®YHKUUA HUKHErO 3aLUTHOrO KOXyXa

- [epen KaxablM MCNONb30BaHWEM NPOBepsiiTe
0e3ynpeyHoCTb  3aKPbIBaHUSi  3aLMTHOrO
Koxyxa. He ncnonbayiite dpesep, ecnm HUKHUIA
3aWNUTHBLIA KOXYX He ABUraeTcs CBOOOAHO U He
3aKpbIBaeTca cpa3y. Hukorga He cmkcupyiTe n
He 3aKpennsanTe HWKHUA 3aWMUTHBIA KOXYX B
OTKPbITOM MonoxeHun. Ecriv dpesep cnyyainHo
ynageT Ha MOM, HWKHUIA 3aLUMTHBIA KOXKyX MOXET
norHyThest. OTKPOITE 3aLUMUTHBIN KOXKYX C MOMOLLbH
pblyara NpeABapuUTENBHOMO Nogbema 1 ybeauTech
B TOM, YTO OH CBODOAHO ABWraeTcs U He kacaetcs
HW (Dpe3epHOro MHCTPYMEHTa, HU ApYruX aetanen
npy BCex yrnax u rnybuHax dppesepoBaHms.

- MMpoBepbTe MCNPaBHOCTb MNPYXWUH HUXKHEro
3awuTHOro koxyxa. fepea ucnonb3oBaHuem
¢pesepa npoBeguTe  €ro  TEXHUYECKOe
obcnyxuBaHue, ecnu HUKHUN 3aLUTHLIN KOXKYX
U NPyXUHA He paboTalT AOJKHLIM 0Opa3oM.
lMoBpexaeHHble AeTanu, NUNKNE OTNOXEHUS WK
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5 CneuuanbHble

HaKonneHne CTPYXKn CI'IOCO6CTByIOT 3afiepXxKam B
pa60Te HWXHEro 3aLlUTHOro KoXxyxa.

OTKpbIBaNTE HUKHUA 3aWWUTHBLIA KOXYX TOJLKO

npu BbIMNOJIHEHUU 0C00bIX BMAOB
¢pesepoBaHus, Hanpumep npu  yrnoBOM
¢pesepoBaHuu. OTkpbIBanTe HUXHUIA
3aI.I.|VITHbIl7I KOXyX C MnoOMolWbl pblyara

npeaBapuTeNLHOrO NogLEMa 1 OTRYCKaiTe ero,
KaK TONbKO (ppe3epHblii MHCTPYMEHT BOWAET B
3arotoBky. [pu Bcex OCTarbHbIX (hpe3epHbIX
paboTax HWKHUA 3alMTHBIA  KOXYX [JOIDKEH
paboTaTb aBTOMaTUYECKU.

He knagute cdpesep Ha BepcTak unu non, ecnu
HWKHUA  3alMTHBLIA  KOXYX HEe 3aKpblBaeT
¢pesepHbIA  MHCTPYMEHT.  HesaluieHHbIN,
paboTaloLLmii N0 MHEPLMKM PE3EPHBIN MHCTPYMEHT
MOXeT Ha4aTb ABUraTbCs Halag, hpesepys BCe Ha
CBOEM MyTW. YuNTbIBANTE NPW 3TOM Bpems paboTbl
(hpe3epHOro MHCTPYMEHTa MO UHEPLWN.

npaBuNa TEXHUKK
0e3onacHocTu

5.1 Pabouas 30Ha

3anpellaeTcsi  ucnonb3oBaHue 3TOro  hpesepa
[ETbMU 1 NOLPOCTKAMU. VcKrioueHe COCTaBNSIOT
nogpoctki, paboTtaiowme nog  HabnopeHnem
crneuuanucTa ¢ Lenbto 0bydeHns.

Yb6eautech, YTO B OnacHoi 30He HeT noaen
(puc. 8).

Hu B koem cnyyae He pabotaiiTte 6e3 3alnTHbIX
NpUCMOCOBNEHN,  UCMONb30BAHWE  KOTOPbIX
npeanucaHo NS onpedeneHHblXx  pabounx
ornepavui, u He BHOCUTE B KOHCTPYKLMO chpesepa
HUKaKWX M3MEHEHMIA, KOTOPbIE MOTYT NOBMMATL Ha
BesonacHocTb.

Bo Bpewms paboTel Bcerma - ucronbayiite
WHOVMBMOYanbHble CPeACcTBa 3aluThl (CpencTBa
3alMTHl  OpraHOB  CMyXa, 3alUuTHble  OYKM,
MbINe3alLUTHbIE Macky, 3alLUTHYI0 0BYBb).

ObecneubTe Hanuune cBOBOAHOTO NMPOCTPaHCTBA
ana paﬁOTbI CTOA C HeCKOnb3AlWwWM nonoMm u
A0CTaTO4HbIM OCBELLEHVEM.

MpoBepbTe 3aroTOBKY Ha HanM4ne MHOPOZHbIX TEN.
3anpelaetcs  pesepoBaTb  MeTannuMyeckue
AETanu, Hanpumep rBo3au.

He obpabatbiBaiiTe 3aroToBkW, KOTOPbIE CAULLKOM
Marnbl Unv BENUKK Ans MOLLHOCTYW ¢hpesepa.
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YcTaHoBUTE M 3aKkpenuTe hpe3epHbIn MHCTPYMEHT

HagnexaLum 06pasom. Tynble nnm
MOBPEXOEHHbIE  MOBOPOTHbIE  MNaCTWHbl U
MoapesHble HOXM  HEOBXOAUMO  HEMEANeHHO

3aMEeHUTb M 3aKpenuTb Tak, YTobbl OHW HE MOrMK
ocnabHyTb BO Bpems paboTbl.

Hwkorga He 6riokupyiiTe BbIKto4aTens.

Mepen BkMtoyeHnem ybeauTech, YTO pesepHbIi
WHCTPYMEHT HafleXHO 3aTSHYT, @ 3aKWUMHbIA Kiioy
ybpaH.

Kpenko aepxute pesep eLe [0 BKIOYEHNS.
HaunHalite pesepoBaHWe 3arOTOBKM  TOMbKO

nocrne TOro, Kak (DPe3epHbli  MHCTPYMEHT
[OCTUTHET CBOEI MOMHOM YaCTOTbl BpaLLEHNs.
PaBHOMepHas nopgaya npu  Gpe3epoBaHuM

YBEnu4nBaeT CPOK CJ'Iy)K6bI NOBOPOTHbIX NNACTUH U
thpesepa.

YpansiiTe CTaHOK C 3arOTOBKM TOMbKO MOCHe
MONHON OCTAHOBKM (DPE3EPHOTO UHCTPYMEHTA.

Bblkntouute  CTaHOK W [OXAMTECH  MONHOM
OCTaHOBKY (PPE3EPHOr0 MHCTPYMEHTA, Npexae Yem
BbIMOMHAT  Pa3nuuYHble PErynupoBkW yrma u
BbICOTbI Ha CTaHKe.

He 3axumaiTe HWKHWA NOABWKHBIA 3aLUTHBINA
KOXyX 11 He CHUMaiTe 3awuTHble YacTn. ObpatuTe
BHUMaHWE Ha TO, YTO HWXHUIA MOABWKHbIN
3aLUNTHBI KOXYX COCTOMT 3 ABYX YACTEN: HIXKHErO
KOXyXa 1 OOKOBOW 3aLLMTbI.

5.2 Yka3aHusl MO TEXHUYECKOMY OGCNYXMBaHUIO

U TeKyLeMy PeMOHTY

/3BnekanTe akkyMynsTop U3 CTaHka nepes Kaxaon
3aMEHOW  WHCTPYMEHTa,  PErynupoBKOA W
nepeHanagkon, TeXob6CMyXMBaHNEM, YUCTKON W
yCTpaHeHnem Henonagok. To xe camoe kacaetcs
yaaneHus 3acTpsBLUMX CTPYKeK.

PerynspHo  ounwaite  dpesep,  0cobeHHO
YCTPOWCTBA PErynupoBKM M Hanpasnswowpe. 310
BaXHbIN anemeHT obecneyeHns 6esonacHocTy.

Mcnonb3yite TOMbKO OpWrMHanbHbIE 3anacHble
JacT 1 npuHagnexHoct MAFELL. B npoTusHoM
cryyae MpeTeH3NW, OTHOCALLMECS K rapaHTuu M
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS, HE MPUHUMAKOTCS.



5.3 YkazaHus no akkyMynsiTopHbIM GaTapesm

- 3awuwaiiTe MHCTPYMEHTbI U aKKyMynsiTopbl OT
Bnaru!

- He Gpocatb akkyMynsTopbl B OroHb!

- He “cnonb3ynTe HeucnpasHble "
AedopM1pOBaHHbIe akKyMynsaTopbi!

- He oTkpbiBaiiTe akkymynaTopbi!

- He npukacaitTech Kk KOHTaKTaM akkyMynsiTopos 1 He
AOmnyCcKalTe UX KOPOTKOrO 3aMblkaHus!

- Ybeautecb B TOM, YTO MalUMHa BbIKMIOYEHa Npu
YCTaHOBKE aKKyMYmATOPOB.

- W3 HeucnpaBHbIX NUTUI-MOHHBIX aKKyMynsTOpoB
Terko BbITEKAET KCIOTa, roproyas xuakocTs! Ecnn
BbICTYNAeT akkyMynsTOPHas XUAKOCTb 1 nonagaeT
Ha KOXy, TO ee HeobX0ANMO HEMEANEHHO CMbITb
BonbLUNM KONMYeCcTBOM BOAbI. ECnn xumpakocTb u3
aKkyMynsTopoB nonana B rnasa, NPOMOIATe WX
4MCTON BOLOM M HEMEANEHHO obpaTuTeCh K Bpady!

- WsBneknte akkymynsTopbl W3 MallWHbl nepeq
BbIMOSIHEHWMEM  HACTPOIiKK, NepeobopynoBaHms,
TEX0BCNYXMBaHNS UMK OYUCTKM.

- M3BrekaiTe  akKyMynaTopbl,  KOrAa  CTaHOK
ocTaBnstoT 6e3 Hagsopa, TPaHCMOPTUPYIT WK
OTNPaBAST Ha XpaHeHwe.

6 OcHaweHue/HacTpoIiKa

6.1 3apspgka akkymynstopa

poBepbTe,  COOTBETCTBYET MM HOMUHArbHOE
HanpsHKeHNe akkyMynsTopa AaHHbIM MaLUMHbI.
AKKyMYNSTOp 1 3apsiiHOE YCTPOMCTBO COOTBETCTBYHOT
Apyr [Apyry. Mcnonb3yite TOMbKO OpUriHanbHble
aKKyMynsTopbl v 3apsiaHble ycTporctea Mafell / CAS.
Mpn mcnonb3oBaHMM HOBOWM MallMHbl  CHavana
3apsanTe akkyMynsTop.

OnucaHye npolecca 3apsiakit CM. B
WHCTPYKUMM,  Npunmaraemoil K
3apsHOMY YCTPOIACTBY.

Akkymynsitop obopyaoBaH YCTPOWCTBOM KOHTPONS
Temnepatypbl,  4T0  obecneuuBaeT  3apsiaKy
aKKyMynsiTopa TOMbKO B [uanas3oHe Temnepatyp oT
0°C po 50°C. bnarogaps aTomy pocTuraetcs
ANuTENbHBIA CPOK CyxObl akkyMynsTopa.

3HauMTeNnbHOE  COKpalleHWe BpeMeHW  paboTbl
aKKyMynsiTopa Ha OAHOW 3apsiake O3Ha4vaeT, uTo
aKKyMyISITOP M3HOLLIEH M er0 HEOBXOAMMO 3aMEHNTD.

OnacHo
OnacHocTb B3pbiBa

3awyTuTe akKymynsTop ot
WUCTOYHMKOB Harpesa, OrHs 1 BMary.

He craBbTe akkymynsitop Ha HarpeBaTenb W He
nogeepraite €0 CWUMbHOMY  CONHEYHOMY
BO3JE/ACTBUIO B TEYEHWE [AUTENBHONO BPEMEHN.
Temnepatypbl Bbiwe 50°C BpeasaT akkymynsTopy.
Mepen 3apsgkon paiTe ropsvemy akkyMynsTopy
OCTbITb.

OnTumanbHas Temnepatypa XpaHeHusi HaxoauTcs B
auanasore ot 10°C go 30°C.

He oTkpbIBaliTe akkyMynsaTop u
3alLuLLaiiTe ero OT yAapoB.
XpaHuTe akkyMynsaTop B CyXoM
MOPO30YyCTONYMBOM MeECTe.

OnacHo

[Tpy xpaHeHUn akkyMynsiTopa BHe
3apsAHOrO YCTPOACTBa
3aKpbIBalTE KOHTAKTbI
akkymynsitopa. Mpy KopoTKkom
3aMblKaH1 MEeTanINYECKUMN
nepemblyKkami CyLLECTBYET
OMacHOCTb BO3TOPaHs 1 B3pbIBa.

CobniogaliTe ykasaHus no 3aute
OKpYXatoLLen cpebl.

S B=bB

6.2 YcrtaHoBKa akkymynsitopa
[epen  ycTaHOBKOM — akkymynstopa
COOTBETCTBYET NI HOMMHArbHOE
aKKyMynsTopa AaHHbIM MaLUNHbI.

npoBepbTe,
HarpskeHe

OnacHo

[Mp1 HenpaBuLHONM 3amMeHe
akkymynsTopa cyLlecTByeT
OnacHoCTb B3pbIBa. [pn 3ameHe
akkymynsTopa ucnons3yite
aKKyMynsTop TOro Xe unu
9KBMBAMEHTHOrO TUNa.

>

BcTaBbTe N0 ouyepedu ABa akkymynstopa B [Be
Hanpaensowye (PSAOM C PyYKol W mosagmn pyuku),
rMoka akkyMyrnsiTopbl He BCTaHYT Ha MecTo o
LLENYKOM.
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Mepep vcnonb3oBaHem
yGeanTech B HaleXHOM
PacronoXeHUM akkyMynsTopa B
MallnHe.

@

6.3 CHATUe akkymynsTopa

Pasbnokupyiite no ouyepean akkyMynsTopbl, Haxas
KHOMKy 21 (puc. 5), 1 3aTeM BbIHbTE UX.

He npumensaite cuny.

6.4 OTcoc cTpyxKu
OnacHo

OnacHyto Ans 300poBbA Mblfb
CnegyeT yaanstb C NOMOLLbHO
BcacbIBatoLLero M-ycTpolicTaa.

Mpu npoBefeHuM niobbIX PpaboT, Mpu  KOTOPbIX
obpasyetcs  Gombluoe  KONMWYECTBO  Mbiy,
MOACOEANHUTE MALLMHY K MOAXOASLLEMY BHELIHEMY
BbITSIKHOMY ~ yCTpoiicTBY.  CKOpOCTb  [IBUXKEHMS
BO3/lyXa [OMMKHa COCTaBNsSTh He MeHee 20 M/C.

BHYTpeHHWIn guameTp oTcacbiBatowlero natpybka 3
(puc.1) coctanseT 58 mm.

Matpybok  Ans  ypaneHus  CTPYXKM  MOXeT
nosopaymnBaTbCcs Ha 360°. Takum 06pa3om ero MoxHoO
YCTaHOBWTL B Haubonee ygobHoe nomnoxeHue ans
ypanenus ctpyxku. Mpu pabote Ha MamHe Ges
YAaneHus CTPYXKW, yCTaHoBUTE naTpybok B Takoe
nonoxeHue, 4Tobbl CTPyXKa yaansnacb C Ballero
pabouero mecra.

6.5 3ameHa UHCTpyMeHTa
OnacHo

[Nepen BbINONHEHMEM NHOBbIX
paboT No TEXHUYECKOMY
obcnyxunBaHuio n3BnekuTe
aKKymynsTop.

He paspeluaeTcs npesblLLeHme
MaKc. OMyCTMMON 4acToTbI
BpaLLeHns (ykasaHHo! Ha
nHcTpymeHTe)! Cwm. rasbl 8.3 n
8.4.

Pabouas yactota BpaLyeHusi He
[OKHA MPEBbILLATL
MaKCUMarbHyt0 YacToTy
BpALLEHWS, yKa3aHHYHo Ha
WHCTPYMEHTE.

O6paLalite BHUMaHWE Ha
npaBumbHOE HanpaeneHmne
BpaLyeHus!

3axu1MaiiTe MHCTPYMEHT TaK,
YTOObI €10 0CBOOOXAEHME ObINO
HEBO3MOXHbIM BO BpeMs paboTbl.
MoMeHT 3aTskku AOMKEH
cOCTaBNATb MiHUMYM 20 Hm.

PesxyLume KpOMKU He JOMKHbI
conpukacaTbesl Apyr C APYroM
3aKMMHBIMM 3NEMEHTAMM.
OOpalwaiite BHUMaHWe Ha
cobntofeHe YNCTOThI BO BPEMS
3aMeHbI MHCTPYMEHTA. 3aXMHble
MOBEPXHOCTM AOMKHbI ObITh
OYMLLEHbI OT 3arpsI3HEHNHA, unpa,
macna u Bogbl.

PerynsipHo npoBepsiiTe 3axum
WHCTPYMEHTa.

MoMeHT 3aTsiKki He06X0AMMO
NpOBEPSTH NPY MOHTAXE, NPK
KaXI0M BO30OHOBNEHUM
aKCMITyaTaLny, a Takke perynspHo
B X0J€ ANUTENbHBIX MPOLECCOB
0bpaboTku. [insi npoBepku
UCNoNb3yiTe NOAXOASALLMA
BVHAMOMETPUYECKIIA KIHOY.
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lMpoBepka 3akK1Ma MHCTPYMEHTa

« lNepen  npoBepko  3axumMa
OTCOELMHSINTE CETEBOM LUTEKEP.

+ Pacnonoxwre CTaHOK, kak nokasaHo Ha pucyHke 10.

* Haxmute Ha KHOMKY 2 (pUC. 2) U NOTSHUTE pblyar
GrnokupoBku 19 BBepx. Pblyar nepekmniodeHus 8
Tenepb 3abnoku1poBaH.

+ OTKpoMTe NOABWKHBIA 3ALUMTHBIN KOXYX 28 npw
MOMOLLW NepeaHero pblyara 3arpy3ku 1.

+ 3acTonopuTe MHCTPYMEHT MpK MOMOLLM yka3aTens
nonoxerus 29. lMoctasbTe ykasaTenb NOMOXeH!st
29 B nonoxeHue B (puc. 10).

« [na nposepku 3axuma WHCTpymeHTa: [InoTHO
3aTAHWUTE BMHT C LWNMHOPUYECKOW ronoskon 15
(MuHUMYM 20 Hwm).

UHCTPYMEHTA

3ameHa MHCTpYyMeHTa

* llepes  3ameHom
aKKyMynsTop.

+ PacnonoxuTe CTaHOK, kak nokaaHo Ha pucyHke 10.

* Haxmute Ha KHOMKy 2 (puC. 2) M NOTSHUTE pblvar
OnokmpoBks 19 BBepX. Pblyar nepekntovenns 8
Tenepb 3abnoknpoBaH.

+ OTKpoliTe MOABWXHBIN 3aLNUTHBIA KOXyX 28 ¢
MOMOLLbH0 pblyara NpeABapuTenbHOro Nogbema 1.

+ 3acTonopuTe WHCTPYMEHT C MOMOLLbIO YKasaTens
nonoxeHus 29. MNoctasbTe ykasaTenb MOOXEHUS
29 B nonoxeHue A (puc. 10).

¢ OTKpYTUTE BUHT C LWNNMHOPUYECKON ronoBkoit 15 ¢
MOMOLLIbK0 OTBEPTKM AN BUHTOB C LUECTUTPaHHOM
rOnoBKON 23 MPOTMB YacOBOW CTPEMKM, CHUMUTE
thnaHel, 27 1 pesepHyto ronosky 26.

+ OuucTuTe WNWHAENb WHCTPYMEHTA W 3aXMMHblE
MOBEPXHOCTU OT MPUAUNLLENA CTPYXKM W MbINW.
HapeHbTe MHCTpymeHT. Mpn aTOM cneaute, YTobbI
oba noBoaKoBbIX Nanbla Ha LUNMHAENe BOLMK B
oba oTBepcTMs MHCTpymeHTa. Hecmotps Ha
JaHHYIO Mpouemypy, €cnu Mexzy —y3namu
HaxomWTCA TIPA3b WM OHW  HenpaBWIbHO
YCTaHOBNEHbI, MOXET BO3HMKHYTb OMACHOCTb
0CcBODOXAEHNS (hpe3epHOt ronoBku 26 BO Bpemst
06paboTku.

+ 3acTonopuTe MHCTPYMEHT C NOMOLLbIO yKa3aTens
nonoxerus 29. lMocTasbTe ykasaTenb NOMOXeHNs
29 B nonoxeHue B (puc. 10).

VHCTPYMEHTa U3BNekuTe

+ BcTaBbTe BUHT C LMNMHOPUYECKON ronoBkon 15 u
bnaHel, 27 W NNOTHO 3aTSHUTE OTBEPTKOM ANs
BWHTOB C LUECTUIPAHHOW rOMOBKOM 23 N0 YacoBon
ctpenke (MuHuMym 20 Hwm).

* Bhumanve! Tlocne npoBepkn M 3aMeHbl
WHCTPyMeHTa 13BNeKuTe ykasaTenb NonoxeHns 29
11 OTBEPTKY [151 BUHTOB C LLECTUrPAHHON FONOBKON
23 13 MHCTPYMEHTA.

+ 3aKpoiiTe MOMABMKHBLIA 3aLUMTHBIA KOXYX 28 W
npwxmuTe pbivar 6nokuposku 19 (puc. 2) BHUS.

6.6 3ameHa NOBOPOTHbLIX HOXeWH
OnacHo

[epen 3aMeHOM 1 HAaCTPOIIKOM
0bs3aTenbHO 13BMEKUTE
aKKyMynsTop.

BbINonHsANTe MOHTaX 1 IEMOHTaX
HOXel B MopsiaKe, ykasaHHOM B
WHCTPYKLWM N0 3KCTnyaTaLmm.
O6si3aTenbHbIM yCroBUeM
SIBNSIETCA BbICOYalLLAs
TILaTenbHOCTS!

3aXMMHble MOBEPXHOCTMU AOMKHbI
ObITb OYNLLIEHBI OT 3arPSI3HEHNIA,
Xupa, Macna 1 Bogbl.
Cobniopalite ykazaHHbIE MOMEHTBI
3aTsKKu! 3aXKMMHbIE BUHTBI
pa3peLLaeTes 3aTArMBaTh TONBKO C
MOMOLLIbO MpUMaraemblx
WHCTPYMEHTOB MIK MHCTPYMEHTA C
aHarnorMyHeIMu pasmepamu. He
paspeLLaeTcs UCMoMnb3oBaTh
yAapHbIe MHCTPYMEHTBI, pblvary,
YANVHEHNS UK Spyrve
WHCTPYMEHT®I.

Bo nsbexaHue gucbanaHca scerga
HeobXx0anMo ycTaHaBNMBaTh Bce
HOXM.

OpesepHast roroBka (BXOAWT B KOMMIEKT MOCTABKM)
OCHalleHa 12 TBEpHOCMABHLIMUA  MOBOPOTHBIMU
nnactMHamu.  [IOMONMHWTENbHOE — 3aTaunBaHue
HEBO3MOXHO. ECnW pexyluMe KpomKu 3aTyrneHbl,
TBEPAOCNNABHbIE MOBOPOTHbIE nnacTuHb!
NepeBopauMBalOTCS UM 3aMEHSIKOTCS.

Paspeluaetcs UCMOMb3oBaTb TOMbKO  BUHTbI 1

NOBOPOTHbIE NNacTuHBbI, NpeaocTaBneHHbIe
komnanuein MAFELL.
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CHUMMTE MHCTPYMEHT CO CTaHKa (cMm. 6.5 3ameHa
WHCTPYMeHTa, cTp. 187).

OcnabbTe BWHTBI C MOTANHONM TONOBKOW Ha
WHCTPYMEHTE C NOMOLLBIO BXOASILLETO B KOMMMEKT
nocTaBkK Kntoya.

OuucTuTe BCE [J€TanM UM OTCekM  HOXa
NHCTPYMEHTA.

lMepeBepHUTe  TBEPLOCMNABHLIE  MOBOPOTHbIE
NNAcTWHbl UMW 3aMEHUTE HOBbIMU, MOBEPHYB WX
Tpy pasa.

3akpennTe nepeBepHYTLIE UM HOBblE MOBOPOTHbIE
MNacTWHbI BUHTAMM C NOTANHOM rONOBKOW W CHOBA
3aTsHuTe UX oTBepTKON Torx 22 (puc. 7) (4 Hm).

ANOMUHUEBBIE UHCTPYMEHTBI

cnenyert ovuwatb OT CMOn
@ pacTeBopuTenamu,

HearpecCnBHbIMU K antOMUHUIO.

CHoBa yCTaHOBUTE MHCTPYMEHT (cM. 6.5 3ameHa
WHCTpYMeHTa, cTp. 187).
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6.7 3ameHa WHCTpyMeHTa Ha perynupyemoi

nasoBoMn ¢pese (cneunanbHas
NPUHAANEKHOCTD)
OnacHo

[Mepen BbINONHEHNEM MHOObIX
paboT No TEXHUYECKOMY
obcnyxnsaHuio n3BnekuTe
aKKymynsTop.
He paspeluaeTcs npesblLLeHme
MaKc. JOMyCTMMON 4acToTbI
BpaLLeHns (ykasaHHo! Ha
nHcTpymeHTe)! Cwm. rasbl 8.3 n
4

Pabouas yactota BpaLLeHusi He
[OKHA MPEBbILLATL
MaKcUMarbHyt0 YacToTy
BpALLEHMs, yKa3aHHYHo Ha
WHCTPYMEHTE.

O6paLyalite BHUMaHE Ha
NpaBUIIbHOE HanpaBneH1e
BpaLLeHus!

3axumaiiTe MHCTPYMEHT TaK,
YT0ObI €10 0CBOOOXAEHME ObINO
HEBO3MOXHbIM BO BpeMs paboTbl.
MoMeHT 3aTs)KKM AOMKEH
€OCTaBNATb MiHUMYM 20 Hm.

PexyLLi1e KpOMK He AOMKHBI
conpuKkacaThCsl ApYr C ApYroM 1
38XVMMHBIMY 3NIEMEHTaMu.

OOpalwaiite BHUMaHWe Ha
cobnogeHne YMCTOTbl BO BpEMS
3aMeHbl MIHCTPYMEHTa. 3axuMHbIe
MOBEPXHOCTMN AOMKHbI ObITh
OYMLLIEHbI OT 3arpsi3HEHNH, K1pa,
macna v Bogpl.

PerynsipHo npoBepsiiTe 3axum
WHCTPYMEHTa.

MoMeHT 3aTsxKkn Heobxoaumo
MPOBEPSATb NPY MOHTAXE, MPU
KaXI0M BO30OHOBNEHUM
aKcnyaTauuu, a Takke perynspHo
B XOf1€ ANUTENbHbIX MPOLECCOB
0bpaboTku. [insi npoBepku
UCNoNb3yiTe NOAXOASALLMA
AVNHAMOMETPUYECKNIA KITHOY.



* llepes  3ameHown
aKKyMynsTop.
+ PacnonoxuTe CTaHOK, kak noka3aHo Ha pucyHke 11.

+ 3acTonopuTe WHCTPYMEHT C MOMOLLbIO YKasaTens
nonoxeHus 29. MNoctasbTe ykasaTenb NOOXEHUS
29 B nonoxeHue A (puc. 11).

+ OTKpyTWUTE BUHT C LMNMHAPUYECKOI ronoskomn 15 ¢
MOMOLLbI0 OTBEPTKW A1 BUHTOB C LUECTUrPaHHOI
rOnoBKON 23 MPOTMB YacOBOW CTPEMKM, CHUMUTE
thnaHe, 33 u perynupyemyio nasosyto dpesy 30.

+ OuncTUTE LUNMHAENb WHCTPYMEHTA U 3aXMMHbIE
MOBEPXHOCTU OT MPUAUMLIEN CTPYXKM W Mbinu.
HapeHbTe MHCTPYMeHT. IMpun aTom cneauTe, YTo6b
0ba MoBOAKOBbIX Manblia Ha LWNMHAENe BOWM B
oba oTBepCTUA MHCTpymeHTa. HecmoTps Ha
JaHHYl0  Mpouendypy, ecnM  Mexgy  yanamu
HaxoguTcsa  pA3b UMM OHM  HEMpaBWIbHO
YCTaHOBMEHbI, MOXET BO3HWKHYTb OMACHOCTb
0CcBOOOXAEHUS perynupyemoin nasosoii dpessl 30
BO Bpemst 06paboTku.

+ 3acTonopuTe MHCTPYMEHT C MOMOLLbIO yKa3aTens
nonoxerus 29. lMocTasbTe ykasaTenb NOMOXeHNs
29 B nonoxeHue B (puc. 11).

*+ BcTaBbTe BUHT C LMNMHOPUYECKON ronoBkon 15 u
naHel, 33 W NNOTHO 3aTAHUTE OTBEPTKOM ANs
BWHTOB C LUECTUIPAHHOW rOMOBKOM 23 NO YacoBOM
ctpenke (MuHumMym 20 Hwm).

+ Bhumanve! Tlocne npoBepkn M 3aMeHbl
WHCTPyMeHTa 13BNeKuTe ykasaTenb NonoxeHns 29
11 OTBEPTKY A5 BUHTOB C LLECTUrPAHHON FONOBKOM
23 13 NHCTpYMEHTa.

¢ 3aKpoiiTe MOABMKHBLIA 3aALUMTHBIA KOXYX 28 W
npwxmuTe pblvar 6rokuposku 19 (puc. 2) BHYS.

VHCTPYMEHTa n3BnekuTe

6.8 Hactpoiika  chpe3epHOro  MHCTpPyMeHTa:
perynupyemas nasosas ¢pesa (cneumanbHas
NPUHAANEXHOCTb)

Perynupyemas nasosas ¢pesa 30 (puc. 5) ocHaleHa
MOBOPOTHBIMK NNACTUHAMKM, U €e MOXHO HacTPOWUTb
Ha pasnunyHyto LUMpUHY (hpesepoBaHus.
Perynupyemas nasoBas cpesa [LOCTynHa B ABYX
BEpCUSX:

- apt. Ne 091899 ¢ wmpuHol dpe3sepoBanus oT 22
110 40 mwm;

- apT. Ne 091904 ¢ wmpuHon dpesepoBanms oT 15,4
10 28,4 mm.

K perynupyemoi nasoBon (pese npunaraltcs
pacnopHble LWaibbl. 3TO MO3BOMSET BbIMONHUTL
(ppe3epoBKy PasnNYHON LUIMPHHDI.

[ns aToro BbINONHUTE Cneayowwme AeCTBUA:

« CHayana ycTaHoBMTE HEODXOOWUMYIO  LUMPUHY
BbIOOPKM Ma30B NpunaraeMoi pacrnopHoil Wwanboi
(y perynupyemoit na3oBo pesbl 63 pacnopHoi
wanbbl WwrpuHa nasa 15,4 unm 22 mm).

* YcTaHoBUTE CODpaHHbI NakeT PacnopHbIX LWaibd
Ha WTbIPK 3adHel YacTu perynupyeMon nasoBom
tpesbl (cTopoHa 6e3 Hagnucy).

+ [lomecTuTe HeHyxHble pacnopHble LWanbbl B
nepeaHIo YacTb perynupyemMo nasosoit dpesbl.
3atem npuKkpenure nepegHioto yacTtb
perynupyemoli nasoeoit ¢pesbl 30 (puc.5) k
BCTaB/IEHHOMY NaKeTy PacropHbIX Laib.

+ Tenepb 3acukcupyiiTe 0be yacTu perynupyemon
nasoBoil (hpesbl C NOMOLLb NepeaHero dnaHua 33
(puc.5)  perynupyemonn nasoBoii  ¢pesbl U
YCTaHOBUTE pErynupyemylo nasoBylo pesy B
cbope Ha npusoaHoit donarel, NFUS0.

@

Hw B koeM cryyae He BbIXOAMTb 3a
npegensl AuanasoHa
perynupoBaHus,, yka3aHHOro Ha
perynupyemoit na3osoi ¢pese.
Y6enuTech B TOM, 4TO BCeraa
yCTaHoBIeHsb! 0be npunaraemble
pacnopHble Laibbl.
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6.9 3ameHa NOBOPOTHbIX nnacTuH Ha
perynupyemoii na3oBon (pese

OnacHo

[epen 3aMeHOM 1 HAaCTPOKOM
06513aTeNbHO N3BMEKNTE
aKKyMynsTop.

BbINONHANTE MOHTaX U AEMOHTaX
HOXell B nopsiake, ykasaHHOM B
WHCTPYKLMM N0 SKCnnyaTauuu.
06s13aTENbHBIM YCOBUEM
SBMSETCS BbICOYalLLIAn
TILaTenbHOCTS!

3aKNMHbIE NOBEPXHOCTM [JOIIKHbI
ObITb OYMLLEHI OT 3arpsi3HEHNIA,
Xvpa, Macna v Bogbl.

Cobntogalite ykasaHHbIE MOMEHTbI
3aTsxk1! 3aXUMHbIe BUHTBI
paspeLuaeTcs 3aTArMBaTh TOMbKO C
MOMOLLbIO NpUnaraeMbix
WHCTPYMEHTOB MIU MHCTPYMEHTA C
aHanorMyHeIMu pasmepamu. He
paspeLLaeTcs UCMomnb3oBaTh
yAapHbIe MHCTPYMEHTBI, pblyary,
YANVHEHNS UK Spyrve
WHCTPYMEHT®I.

Bo n3bexaHue aucbanaHca Bceraa
HeobXoaMMO yCTaHaBNMBATH BCE
HOXMU.

Perynupyemas nasosas ¢pesa 30 (puc. 5) ocHaleHa
TBEPAOCNNABHLIMM NOBOPOTHBIMK NNacTuHamm 32:

- 12 tBeppocnnaBHbIx NnacTuH Ans apt. Ne 091899;
- 10 TBepaocnnaBHbix NnactuH Ans apt. Ne 091904,

[lononHuTensHoe 3aTayuvBaHWe HEBO3MOXHO. Ecnm

pexylise KpOMKM 3aTynmeHbl, TBEpPAOCNNaBHble
MOBOPOTHbIE MMACTUHbI MEPEBOPAYMBAIOTCH UMK
3aMEeHSTCS.

Paspeliaetca ucnonb3oBaTb  TOMbKO  BUHTHI U
MOBOPOTHbIE MNacTuHbI, NPeAOCTaBNEHHbIE
komnaHuein MAFELL.

[ns aToro BbINONHUTE Cneayowwme AeCTBUA:

¢+ CHUMUTE MHCTPYMEHT CO CTaHka (cM. 6.7 3ameHa
WHCTPYMEHTa Ha perynupyemon na3oBoi dpese
(cnewmanbHas NpUHaANexHocTb), cTp. 189).

+ OcnabbTe BUHTBI C NOTaIMHOM ronoBkon 34 (puc. 5)
Ha WHCTDYMEHTE C MOMOLbI0 BXOASALEr0 B
KOMMNEKT MOCTaBKM KItoya.

« OuMctTe BCE [AeTalM W OTCeKM  HoXa
NHCTPYMEHTA.
+ lepeBepHUTe  TBEPAOCMNaBHbIE  MOBOPOTHbIE

NNacTuHbl UMW 3aMEHWUTE HOBbIMM, NOBEPHYB UX
Tpu pasa.

+ 3aKpenuTe NepeBEPHYTHIE UMK HOBbIE MOBOPOTHbIE
HOXW BWHTAMM C MOTAWHOW TOMOBKOM W CHOBA
3aTSAHWUTE MX COOTBETCTBYHOLMM KMHOYOM (pUC. 7)
(4 Hw).

Obe [petanu yCTaHOBMEHbl NPaBUMbHO, €Chu
obpaTHas CTOpPOHa KpPOMKM HOXa npuneraer K
HeCyLLel 4aCTu M BUHTbI C NOTaNHON rONOBKOV MOXHO
BKPYTUTb TaK, YTOObI NOBEPXHOCTb BUHTA C NOTaNHOM
TONOBKOW HaxoAunacb MOA WM Ha YpOBHE C
MOBEPXHOCTbI0 MOBOPOTHOM NNACTUHBI (CM. puc. 5).

7 Okcnnyataums

Bo Bpemsi paboTbl npu
COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUSX Ha
Tene onepatopa MoXeT
BO3HWUKHYTb 3MEKTPOCTATUYECKMIA
pa3psa — 0cobeHHO npu
CMONb30BaHMM CYXOro BO3AYXa,
Takux MaTepuarnos, kak NnUTHbIe
matepuanbl C NOKPLITUEM, & Takke
Npu OTCYTCTBUM AHTUCTATUYECKOTO
BbITSXHOrO WnaHra. CpabaTbiBaeT
3aLuTHas OYHKLMS SMEKTPOHMKY,
W MaLLHa NepexoauT B
6esonacHoe cocTosHue. MawwnHa
BbIKMIOYAETCH aBTOMATUYECKM.

7.1 Bsop B 3kcnnyataumio

JlaHHyl0 MHCTpYKUMIO MO 3KCmayaTauuu criefyet
[OBECTM [10 CBELEHMS BCEX NNL|, KOTOPbIM MOpYYeHO
yripaBIieHe MalunHOW, nmpuyem ocoboe BHUMaHWe
cnemyet  obpatutb  Ha  pasgen  [lpaBuna
6esonacHocTm".

7.2 BKnroueHue 1 BbIKNYEHUE

« Bknwoyenue: [puwxmute BroOKMPOBKY —MPOTUB
BKMIOYEHNs 7 (puc. 1) ons pasbnokvpoBaHus
Bnepes. 3aTeM aKTUBMPYIATE pblyar BKOYEHUs 8
MpyW HaxaToi BHOKMPOBKE NPOTMUB BKIKOYEHNS.

Mockonbky OH npencTaBnsieT coboil BblkMtOUaTEMb
6e3 6rokMpoBky, MaLLKMHa paboTaeT NuLb A0 Tex Nop,
MOKa 3TOT pblyar BbIKIKOYEHNS HaXaT.
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BcTpoeHHas  anekTpoHuka obecneunBaeT npu
BKINIOYEHNN 6eaynapHoe YCKOpEeHUe 1 yCTaHaBnneaeT
Y4acToTy BpalleHWa Ha 3afilaHHOe 3Ha4YeHue.

Kpowme TOro, anekTpoHuka OTKMi4aeT Asuratens npu
neperpyske, T.e. MHCTPYMEHT OCTaHaBNMBaETCs.
Otnyctute pbiyar BkloyeHus 8. 3atem cHosa
BKIIOYMTE MalUMHYy W BbIMOMHANTE  PEe3npoBKy
JanbLUe C YMEHbLUEHHON CKOPOCTbI0 NoAaYM.

YcTaHoBOYHbIM Konecom 20 (puc. 2) MOXHO MaBHO
perynupoBatb  4acToTy BpalieHus  dpe3epHon
ronoskn B AuanasoHe ot 4700 go 7100 o6/mMuH

Yacrota
06/MWH

1 4700
2 5180
3 5660
4 6140
5
6

YpoBeHb BpalLLeHus,

6620
7100

[pynnbl MaTepuana

- Tsepaas ApeBecuHa, MArkas APeBECUHa, KreeHas!
ApeBecuHa

- YpoBeHb: 4-6
MnuTHbIE MaTEpUans! C NOKPLITUEM
- YpoBeHb: 4-6
- Msrkoe BOnokHO
- YpoBeHb: 6

* BbikntoyeHue: [ns BLIKNKOYEHWS OTNYCTUTE pblyar
BkoyeHmss 8 (puc.  1).  BCTpOEHHbIM
aBTOMATMYECKMM TOPMO3OM BPEMS JBWKEHWS MO
WHEPLMU MHCTPYMEHTa OrpaHu4MBaeTCs npuMm. 2
cekyHmamu. BrokupoBka MpOTMB  BKMKOYEHWS
aBTOMATUYECKN CHOBA AEWCTBYET U He AOMycKaeT
CryyailHoe BKIIOYEHUE CUCTEMbI TOPLOBOYHOM

(pesbl.

7.3 YcrtaHoBka rny6uHbl pesepoBaHus

[nybuHa chpes3epoBaHWs NNaBHO perynupyetcs B
ananasoHe o1 0 4o 50 mm.

BbinonHute Ans atoro cneayouiee:

« Haxmute HaxumHyto kHonky 11 (puc. 2) u
HacTponTe pblyarom ytonneHus 6 rnybuHy
(bpesepoBaHus.

+ TnybuHy pesepoBaHis MOXHO CHMTATb Ha LLKane
Ha KpblLLKe. B ka4ecTBe CTPEnKW Npu 3TOM CRYXMUT
NAOCKOCTb € KPaCHLIM (POHOM pblyara yTonneHns 6.

7.4 Oukcatop rmybuHbl chpesepoBanusi/ ynop
AN NOBTOPEHUSA rNYGUHbI

Oukcatop rybuHbl ppe3epoBaHUs  CyXMT NS

(hukcaLmn BbICTaBMEHHON rMy6uHbI (hpe3epoBaHms.

lMocne  opHOKpaTHOro  ompefeneHns  rybuHbl

(hpe3epoBaHNA €e MOXHO Merko BbICTaBUTL Oes3

BbIMOSHEHNS MOBTOPHbIX M3MEPEHWIA.

BbinonHuTe Ans atoro cnepyouyee:

* YcTaHOBWTE MalUWHYy Ha HeobXopumyto rmybuHy
hpesepoBaHus.

+ OTkponTte 3axumHOM pblyar 14 (puc. 2) u
YCTaHOBUTE YNOPHYIO LWTaHry 16 BHM3 40 ynopa.

+ CHoBa MOTAHMTE [0 OTKa3a 3aXMMHOW pbivar 14
(puc. 2).

[ns manoit rnyGuHbl
(hpe3epoBaHus yCTaHOBUTE
aganTep ynopa fns NOBTOPEHNs
rny6uHbl 52 (puc. 2) NoA ynopHoi
LTaHron 16.

7.5 Hactpoiika ans paboTbl Noa HaKNOHOM

Ope3epoBOYHbIN arperat MOXHO HacTpauBaTb Afs
paboTsl ¢ NobbIM HaknoHom oT 0° go 45°.

+ [Ins yCTaHOBKM MOZ YITOM YCTAHOBUTE MaLLWHy B
VCXO[HOE NOMOXEHNE W NOJONPUTE ee Tak, YTobbl
MOXHO GbINO MOBEPHYTL hpe3epHbIil arperar.

+ Otnyctute 3axumHon peivar 10 (puc. 2).

* B cooTBeTCTBAM CO LUKANOM Ha NOBOPOTHOM
CErMeHTe HacTpoWATe yron.

+ 3arem 3aTsHUTE 3aXuUMHON pbivar 10.
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MbI NpesocTaBnsieM MHCTPYMEHT
Ans pacyeta rnybduHbl
bpesepoBaHus. Bbl MoxeTe
yBUAETH €ero ¢ nomolLbto QR-kopa
Ha MaLU1He unu Ha Beb-canTe,
yKa3aHHOM Ha Hakneike.

@ 163x60 E . E

a°0‘ 15| 30‘40|45|... Eﬁ-

Xmm|0| 16 [34,6]50,4]61,7] 7 —» mafell.de/nfu

°
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7.6 Pa6oTbl ¢ napannenbHLIM ynopom

[MapanneneHblin ynop 18 (puc. 6) npeaHasHaveH Ans
paboT napannentHo C ye CYLLECTBYIOLLEHA KPOMKOM.
lpn aToM ynop MoxeT ObiTb YCTAHOBMEH kaKk C
npaBoil, Tak W C NEBOI CTOPOHbI CTaHKa.

* Bbl MoxeTe oTperynupoBath NomnoxeHue hpesbl
rnocrne OTKpyuMBaHus 6apalukoBblX BMHTOB 9
(puc. 1), nepeBuHyB COOTBETCTBYHOWMM 06pa3om
yrop, a 3aTeM CHoBa 3aKpyTvB GapallkoBble
BUHTbI.

Kpome Toro napannenbHblit ynop MOXHO BECTU BAOMb
HanpaBnsoLLEen, 3akpenneHHon Ha 3arotoBke. [pu
3TOM BO3MOXHOE perynupyeMoe pacctosHue ¢
npasoil CTOPOHbI coctasnseT 195-575 Mm, a ¢ neson
CTOpOHbI — 130-370 MMm.

7.7 Pa6oTbl ¢c ynopom HkHero 3axaara

Ynop HuxHero 3axsata 20 (puc. 6) npegHasHayeH Ans
paboT napannentHo ¢ yXe CYLLECTBYIOLLEHA KPOMKOM.
MMpn aTOM ynop MoxeT ObiTb YCTAHOBMEH C NeBoW
CTOPOHbI YCTPOICTBA.

* Bbl MOXeTe OTperynupoBaThb nonoxeHue pesb
nocne OTKpy4nBaHUs GapalukoBbIX BUHTOB 9 (puc.
1), NepenB1HYB COOTBETCTBYHOLLMM 0Gpa3oM yrnop,
a 3aTeM CHOBa 3aKpYTUB GapalUKoBble BUHTBI.

Tenepb MOXHO BECTWU MalLMHY MO Y3KOW 3aroTOBKe,
npoxogsLLen nog NiuToi OCHOBaHWS.

7.8 Mas3bl c HanpaBnsowen F

Hactpoitte Heobxoaumyto rnybuHy (pesepoBanus B
COOTBETCTBIW C IMaBoi 7.3 .

BbinonHuTe hpesepoBaHme na3os
C CMONb30BaHNEM
Hanpasnstowen F. [ing nonyyexns
fonee LWMPOKMX Na3oB CMeLLalTe
HanpaBnsioLLee YCTPOICTBO B
CTOPOHY CnpaBa Haneso.

7.9 Pab6oTbl ¢ HanpaBnsoLen

[insi 06paboTky TpeyronbHbIX BpyGOK peKoMEHAYEeTCS
“cnonb3oBaTh  Hanpaenstowme (cMm. rmasy 10
«MpUHaANexHOCTH, NOCTaBNsieMble MO 3aKkasy») ¢
napoi aganTepos.

BbinonHuTe Ans atoro cnepyouyee:

+ YcTaHoBuTE napannensHbii ynop 18 (puc. 6) Ha
MalLLKHY.

+ YcTaHoBuTe napbl agantepoB 60 (puc.9) Ha
npenHasHaveHHble Ans Toro mecta ZZ (puc. 6).

+ [logBecbTe napbl aganTepoB Ha HanpaBnALLEN,
3aKpenneHHo napannensHo hpe3epHoit kaHaBke.

¢ OTperynupyiiTe MalUMHy NO HAKMOHy W rmybuHe,
KaK onncaHo B nyHkTe 7.4 1 7.5.

+ [lepemectute thpesy yepe3 CTEPXKHM
napannenbHOro ynopa B HyXHOe NMoMNOoXeHue.

+ 3araHute kpenko BUHTHI 9 (puc. 1).

7.10 PaboTbl MO OTMeTKaM C HanpaBRSAWMUM
yctponcTBom KSS

+ 3adukcupyiiTe  3aroToBKY,
CMeLLeHNs.

* YcraHoBuTe rny6uHy pesepoBaHus.

+ [lepxute MawuHy 3a 06e pyuyku U NpwxmuTe 4Ba
YNOpHbIX Kynadka K 3arotoBke. [lomecTute Ha
3aroTOBKY MEPEAHIon  YacTb  HanpaBmsHoLEro
yctpoiictea KSS. [leBas crtopoHa dpesepHon
TOMOBKA  COOTBETCTBYET  MEPEAHEMY  Kpato
HanpaBnsIoLLEro yCTPONCTBaA.

* Bkniounte cuctemy TopLOBOYHOI chpesbl (CM. 7.2
BkrtoueHvie 1 BbIkItoueHwe, cTp. 191).

*  PaBHOMEPHO NPOABUraiiTe MaLLMHY B HaNpaBeHUu

hpesepoBaHus.

Mocne 3aBeplueHns (pesepoBaHNs BbIKNIOYNTE

cMCTeMy TOPLOBOYHON (ppesbl, OTMYCTWB pblyar

BKMio4eHus 8 (puc. 1).

yTobbl  M30ExaTb

-193-



+ [loxautecb MOMHOM  OCTaHOBKM  (Ppe3epHOro
VHCTPYMEHTa, BEpHUTE MallWHY B  MCXOHOE
MONOXEHNE W CHUMWUTE €e C 3aroTOBKM B 3TOM
MONOXEHUM. JTO  rapaHTUPYeT, YTO  HIKHWNA
NMOABVXHBIN 3alLMTHbIN KoXyx 28 (puc. 3) byget
MONHOCTLI0  3aKpbIT.  McxogHoe — nmonoxexuwe
06o3HayeHo KenTomn HaKnemnkon Ha
Hanpasnsiollem ycTpoictee. Ecnu otogsuHyTh
MalUMHY 3a MapKkMpOBKY B HanpasneHuu «Safe»,
MalnHa okaxeTcs B ©GesonacHOM MCXOOHOM
MONOXEHUM.

7.11 PaGoTbl C ykasaTenem noroxeHus (@ns
Hanpasnstouero yctponctaa KSS u wuHbI F)

McnonbayiTe nHaukaTtop
nonoxenusi 29 (puc. 3), 4todbl
BbIPOBHATbL HanpaensoLyto KSS.
ViHamkaTop nonoxeHus
nokasblBaeT NPaByto CTOPOHY
thpesepa, yCTaHOBUTE MHAMKATOP
MONOXEHMS MOA TEM Xe YIIOM, YTO
1 MaLvHy. MHOnkaTop nonoxeHns
BXOAMT B KOMMIEKT MOCTaBKM
MaLLVHbI.

BbinonHuTe Ans atoro cnegyouyee:

+ 3adukcupyiiTe uHOMKATOp MonoxeHus 29 ¢
nomoLLbto 6apaLLkoBbix BUHTOB 9 (puc. 3).

* YCTaHOBMTE TOT Xe yronm Ha MHAMKaTope
NoMoXeHUst 29, YTO W Yron HakMoHa MaluMHbl.
OnpenenuTb MONOXeHWe MHOMKaTopa MOSOKEHUS:
29 Takke MOXHO C MOMOLLbIO BCMOMOraTeNbHOro
(hpesepoBaHms B UHCTPYMEHTE.

* M3mepeHne yrna OTHOCWTCA K MpaBOil CTOPOHe
hpe3epHON ronoBKy.

* Hacrpoiite Heobxoaumyto rmybuHy dpesepoBaHmst
1 0bpaboTaiiTe 3aroToBKy.

7.12 Pa6oTbI ¢ 60KOBbLIM yNopom B kKOMGMHaLWK C
Hanpasnsowmm ycTpoiicteom KSS

BokoBoii ynop 50 (puc. 4) npegHasHayeH 4ns paboT
napannenbHo C yxe CyLeCTBYIOLLE! KaHaBKOM.
3achukcupyiiTe ynop B HanpaBrisoLLe KaHaBKe LUMHbI
KSS. BokoBoM ynop npeaBapuUTenbHO HACTPOEH
MPUMEPHO Ha 625 MM, BO3MOXHa TOYHas PerynupoBka
Ha ynope.

C nomopto MeTok X 'Y Ha 6OKOBOM ynope MOXHO
perynupoBaTh pasnuyHble pasMepbl nepexoaa:

X =625 MM ¢ (hpesepHoit ronoskoit 60 Mm
Y =600 MM ¢ chpesepHoit ronoskoit 46 Mm

370 NponsBoAUTCA CriedytoWNUM 06pasoMm:

« OcnabbTe npemoXpaHMTENbHBIM  BUHT 53 ¢
nomoLLbto SW 5, pacnonoxeHHOro Ha nHaukaTope
MONOXEHWS.

* [loBepHuTe  YCTAHOBOYHbI
COOTBETCTBYIOLLEM HanpaBneHum.

+ 3atanuTe 06paTHO NpesoXpaHUTENbHbIA BUHT 53.

BUHT 54 B

8 TexHuyeckoe
TEKYLUUA PEMOHT
OnacHo

Mepep BbINOMHEHUEM Mi0BbIX
paboT No TEXHMYECKOMY
06CyXMBaHWIO U3BNEKUTE
aKKyMynsTop.

KoHcTpykums MalLLuH MAFELL Tpebyet
MWHUMarbHOMO TEXHUYECKOTO 0BCIyKMBaHMS.

obcnyxuBaHue U

Mcnonbayemble  LIAPUKOMOALIMMHUKM CMa3aHbl  Ha
BeCb CpoK akcnnmyatauuu. [locne  AnuTenbHOM
aKcnnyaTauum Mbl pekoMeHgyeM nepefatb MalluHy
Ha TEXHWUYECKUil OCMOTP aBTOPWU3OBAHHOW (HUPMON
MAFELL mactepckoit no 06¢cnyx1BaHIo KNMEHTOB.

[inst cMasku BCex TOYeK CMa3Ku UCMonb3yiTe TONbKO
HaLlly cneLmanbHyK KOHCUCTEHTHY0 cMasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

PerynspHo nposepsiTe 3 eKTUBHOCTb TOPMOXEHMS
Ballen MawmHbl. Ecnn  apdekT  TOpMOXEHUS
yXyfwaercs, Bcerga obpaljaitecb B CEPBUCHYIO
cnyx6y MAFELL ans ofcnyxuBaHus TOPMO3HOM
CUCTEMBI.

[Ons npoBepku dyHKUMA 6e3onacHOCTM MalunHa
BOMKHa ObITb NepeaaHa B CEPBMCHYKO MacTepCKyio
MAFELL ans nposepku He nosaHee, Yem yepes 3 roga
akennyatayum.

8.1 XpaHeHue

TiaTenbHO OYMCTUTE MALLMHY, ECIM HE COBUpaeTECh
CMONb30BaTh €€ B TEYEHUe ANIUTENBHOIO BPEMEHMU.
Pacnbinnte  aHTUKOpPO3WIHOE  CPeAcTBO  Ha
HesalUVLLEHHble MeTannmyeckue AeTanm.

XpaHuTe MalLMHY TOMbKO B CyXUX MOMELLEHUSIX W
3alLmLLanTe OT BAMSHUS aTMOCEPHbIX BO3LENCTBUN.
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8.2 WHctpymeHThbl

Mcnonb3yemble Ha MalumHe (pe3epHble [ONOBKM
cregyeT PerynsipHO ouMwWaTh OT CMOIbI, MOCKOMbKY
YMCTBIA  WMHCTPYMEHT  CMOCOBCTBYET  MOBbILLEHMIO
kayecTBa (hpesepoBaHms.

Ouuctka  OT  CMOfbI  MPOM3BOAUTCA  MyTEM
3aMaunBaHWs B TEYEHWe CYyTOK B KEPOCUHE Wnu
06bIYHOM CPeACTBE ANS YAANEH!s CMOIT.

@

CBoeBpemMeHHO 3ameHsiTe MOBPEXEHHbIE
32KUMHBIE BUHTBI 1 PEXYLLME SMEMEHTLI.
KOHCTPYKLMIO KOMOMHUPOBAHHBIX UHCTPYMEHTOB Mpy
TeKyLLEM PEMOHTE U3MEHSITb He paspeLLaeTcs.

ANIOMUHUEBbIE MHCTPYMEHTHI
CrieflyeT ouMLLaTh OT CMONT
pacTBOPUTENSIMY,
HEarpecCcyBHBIMM K amOMUHMIO.

8.3 WUHCTpyMeHTbI CTaHKOB CTapbIX TUNOB

Vicnonb3oBaHue CTapbiX (Ppe3epHbIX MHCTPYMEHTOB
Mafell He ponyckaetcs. VckmioueHns cocTaBnstoT
CNefyIoLLmME UHCTPYMEHTI:

- OpesepHas ronoska @ 163 x 46 mm (Ne 3akasa
091902)

- OpesepHas ronoeka @ 163 x 60 mm (Ne 3akasa
091901)

- Perynupyemoe npucrocobneHne ansi BbIGOpKM
nasos @ 163 x 15,4-28,4 mm (Ne 3aka3a 091904)

- Perynupyemoe npucrocobneHne Ans  BbIGOpKM
nasoB @ 163 x 22-40 mm (Ne 3akasa 091899)

8.4 WHcTpymeHTbl ans NFU 50-18

VIHCTpyMeEHTbI, YKa3aHHble B rnase 8.3, gonyckatotes
K MCNONb30BaHMI0 Ha cTaHkax ¢ apT. Ne 91F302 u
91F303, gaxe ecrnu Makc. 4acToTa BpaLleHuUs CTaHka
npeBbILIaeT MaKc. AOMYCTUMYIO YacTOTy BpaLleHus (n
max) pe3epHbIX MHCTPYMEHTOB.

PaspeLLeHure npefocTaBneHo Ha
OCHOBaHW YCMELLHOTO
NPOXOXAEHMS TUMOBBIX UCTIbITAHNIA
(pe3 B COOTBETCTBUN CO
cranaaptom DIN EN 847
«MHCTpYMEHTLI CTaHO4Hble A11S
AepesoobpaboTku. TpebosaHus
TEXHUKN BE30MacHOCTMY.
VIHCTpyMeHTBI JonyckatoTes K
aKCnMyaTaLyv Npy Makc. YacToTte
BpaLyeHus (n max) 7200 o06/MuH Ha
OCHOBaHWUW NMPOBEAEHHBIX
UCTbITAHMI.

8.5 TpaHcnopTupoBka

Ha nuTUit-MoHHbIE aKkyMynSTOpbI PACcTPOCTPAHSIOTCS
TpeboBaHNs 3aKOHOZATENbCTBA B Chepe NepeBo3KM
OnacHbIX  TPy30B. Monb3oBatens MOXeET
TPAHCMOPTUPOBaTL aKkyMynsiTopbl No Aopore 6e3
LOMNONHUTENBHBIX TPEGOBAHW.

Mpn nepesoske TpeTbUMKU fAMLAMM  (HanpuMep,
BO3JYLUHbIM  TPAHCMOPTOM UMW  3KCMIEAMTOPCKON
cnyx6oi) cneayet cobnioaatb 0cobble TpeboBaHmMs K
ynakoBke W mapkupoBke. [pu NOArOTOBKE OTMpaBKM
HeobXoaMMO NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C AKCMEPTOM MO
OnacHbIM rpy3am.

AKKyMynsiTOp ~ MOXHO ~ OTMpaBfsTb  TOMbKO  C
HENOBPEX/AEHHbIM  KOpMycoM. 3akrnenTe OTKPbITbie
KOHTaKTbl W ynakyiTe akkymynstop, 4tobbl OH He
nepemeLancs B ynakoske.

Cobriogaiite npu 3TOM nOBble  AONONHUTENBHbIE
HaLMoHanbHble TpeboBaHus.

8.6 Ytunusaumsa akkymynsitopoB/6artapen

ONEKTPOMHCTPYMEHT,
aKKyMyrsiTOpbl, ONONHUTENbHOE
06opyoBaHme W ynakoeka
LOMKHbI HANPaBNATLCS Ha
3KOMOrMYECK AOMYCTUMYHO
MOBTOPHYt0 NepepaboTky.

(> ]

He  BbibpacbiBaiiTe  SMEKTPOMHCTPYMEHT U
akkymynsitopbl/6atapen B bbIToBO Mycop!
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Tonbko ana ctpaH EC:

CornacHo [inpextuse 2012/19/EC
HENpUrogHble K UCMONb30BaHMIo
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI M COTNacHo
Pernamenty EC no 6atapesim
2023/1542 HeucnpasHble i
oTpaboTaHHble
akkymynsTopbl/6atapen JOMmKHb
oTZensHo cobuparbes 1
HanpaBnATLCA Ha KOMOTUYECKN
6esonacHyto nepepaboTky.

AkkymynsTopbl/6aTapen:

JINTUIA-NOHHBIE:
o CreaynTe MHCTPYKUMSM B pasaene

< i «TpaHcnopTuposkay, cTp. 195.

B03MOXHbI M3MEHEeHHUs.

9 YctpaHeHue Henonapok
OnacHo
OnpepeneHie NpUYMH CyLECTBYHOLLMX HEMOMNAZOK U UX YCTpaHeHue Bceraa Tpebyiot

NOBbILLEHHOr0 BHUMaHUA U OCTOPOXHOCTU. CHavana BblHbTe aKKyMyJ'IﬂTOp!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble Henonazaky U Ux NPUYMHBLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SpYTvX HEMONazokK
oOpalLaiiTech k CBOEMy Aunepy Ui HeNnocpeacTBEHHO B CEPBUCHYHO cnyx6y komnanum MAFELL.

Henonapka MpuynHa YcTpaHeHue
CTaHoK He BKrlloyaeTcst AKkKymynsiTop paspsanncs 3apsiguTte akkymynsTop
AxkymynsTop He 3adukcuposaH | MonHocTblo 3acukenpymTe
B KOHEYHOM MONOXKEHUM aKkyMynstop
Bropoit akkymynstop | BcraBbTe aKkkymynsTop "
OoTCyTCTBYeET ybeautecb, 4TO OH NPaBUNBHO
YCTaHOBMEH
AKKyMynaTOp MOYTW paspsikeH, | ONMeKTpoHuKa sawmwaet | MposepbTe COCTOSHME
Muraet CBETOAMOA Ha | akkymynsTop  OT  rnyboKoi | akkymynsaTopa, HaXMmuTe KHOMKY
aKkymynstope. pa3psaKm. Ha akkymynsTope
Ecnu  roput  TOMbKO  OAWH
CBETOANOA, 3apsauTe
akkymynsTop.
Meperpyska, ctaHok | Mpn pnutensHol nocTosHHON | [aiiTe cTaHky W akkymynsTopy
OTKITIOYaeTcs. Harpyske CTaHOK UM | OCTbITb.
aKKyMynatop  MEPErpeBatoTCA. | Akkymynstop  MOXHO  BbICTpo
3yuut MPEnyNpexnalolliiM | oxnapuTh B 3apsAHOM YCTPONCTBE
curHan (38yKoBO# curHan). C BO3/AYLLHbIM OXMXAEHNEM.
Moka CTaHOK MM aKkyMyNsTop | Craok MoHO GbICTpee oXmaauTb
HE  OCTbIHYT, MU KaXOAOM | ¢ apyruM  aKkyMynsTopoM Ha
nocneayioLiem BKIKYEHWM | xonocTom Xopy.
ByneT pasgaBaTbCs  3BYKOBOW
cuUrHan.
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Henonapka Mpunynna YcTpaHeHue
CraHok  oTkniovaetcs  npu | Mpu  BHe3anHoM noBbileHWN | BbikniounTte  CTaHoK, OTMyCTMB
BHE3arnHom MOBBILLEHUN | HArpysku TaKke PE3KO | HaXMMHOW BbIKMOYaTEb.
Harpysku. BO3pacTtaet noTpebnsembi | 3atem MOXHO CHOBA BKIHOYUTH
CTaHKOM TOK.. 3BYWMT | cramok ] NPOAOMKATL
npeaynpexaatoni cUrHan | HopmanbHyto paborty.
(sBykosoii  curvan).  Takoe MMonbiTarTech un3beratb
MOBLILIEHVE, KOTOPO® BOSHUKBET | 1oy oy GioKUpOBOK.

Mpy1 BHE3anHo! GIOKMPOBKe UMK
oTfaye, U3MEPSETCS W NPUBOAUT
K OTKITHOYEHMIO.

CTaHOK BbIKNIOYAETCS BO Bpemst
paboTbl

OnekTpocTaTnyeckuin  3apsp.
CpabartbiBaeT 3aluTHas
(DYHKLMS 3MEKTPOHWKM, U CTaHOK
nepexogut B GesonacHoe
COCTOSHME. CraHok
BbIKIIO4aAETCS.

Bkntounte craHok

Meperpy3ka CTaHka

YMeHbLumMTE CKOpPOCTb Nnogayun

nOBepHMTe 117 3aMeHuTe
TBEPAOCNIaBHbIE NOBOPOTHbIE
NNacTUHbI

MsiTHa npwxora B MecTax
bpe3epoBaHus

Henoaxopswwuit ans paboTb
WIN TYMON NHCTPYMEHT

3aMeHTe MHCTPYMEHT
MoBepH1TE N 3aMeHNnTe
TBEPLOCNABHbIE NOBOPOTHbIE
NNacTUHbI

BbibpacsiBaTenb CTpyxku 326Ut

Cnuwkom BnaxHas apesecuHa

Ouuctute BbibpackIBaTENb
CTPYKM
VcnonbayiTe Cyxyto ApeBecuHy

Opesepbl Ge3 oTcoca

MoJKIIoYMTE CTAHOK K BHELLHEMY
oTcocy

KpynHas
BblbpacbiBaTene
BbITSKHOM LUNaHre

wena B
unm B

OumcTUTE CTAHOK UMK LURaHT
W3BnekuTe akkymynsitop

Cnmwwkom MHoOro enbl

YMeHbLUMTE nogavy

YBenuueHHas  BuOpaums U
NMoX0e KayecTBO MOBEPXHOCTU
npu hpe3epoBaHinm

Ocnabna thpesepHas ronoska

[locTaBbTe CTAaHOK B MacTepCKyto
cepaucHoi cnyx6sl MAFELL

®pe3epHbIl  UHCTPYMEHT  He
MOXET BbITb ocniabneH/3aTaHyT

Cpabotana npegoxpaHutensHas
(puKLMOHHas MydTa

3acTonopute  MHCTPyMEHT ¢
NOMOLLBIO YKa3aTens MonoXeHus
(cm. paspen 7.5)

HWKHU NOLBMXKHBIA 3aLLUTHBIN
KOXyX He 3aKpblBaeTcs Wnu
3aKpbIBaETCH MeaneHHo

CTpyXKa M ONMUMKM B HIDKHEM
NOABMXHOM 3aLLUTHOM KOXYXe

YaanuTe cTpyxKy 1 Onunku
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Henonapka

Mpunynna

YcTpaHeHue

BHesanHoe BblgeneHue gbiMa u3
Kopnyca asuratena

Meperpyska aNeKTPOHNKN CTaHKa

MpepeuTe  Nojayy  MUTaHus,
BbIHYB akKymynsitop. BblaeneHue
AblMa NpeKpaTuTCs.

He BcraBnsite akkymynstop!
M3berante BAbIXaHus abiMal

10 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

Hanpasnsiowas wwuHa, AnuMHa 3 M (M3 2 4acTell C COeAUHUTENbHLIM
3NEeMEHTOM)

Hanpasnsiowas WwuHa, AnuHa 3 M (LenbHas)
YOnvHeHve HanpaBnsoLLEN LWUHbI, 4vHa 1,5 M
lMapa apganTepos 4519 napannenbHoro yrnopa
Hanpasnstowas F 80, anuHa 800 Mm
Hanpasnstowas F 110, anuHa 1100 mm
Hanpaenstowas F 160, gnvHa 1600 mm
Hanpaenstowas F 210, grvHa 2100 mm
Hanpasnstowas F 310, anuHa 3100 Mm
lMp1HaaNeXHOCTM K HanpaBnsIoLLe:

- COeOUHUTENbHbI anemeHT F-VS

- Yrnosott ynop F-WA

- KapmaH Hanpasnsioweit TZ-FST1600

Cymka ¢ Habopom Hanpasnswowwmx F160/160, copepkawas: 2 x F160 +
COEAMHUTENbBHBIA 3NEMEHT + 2 CTPYOLMHBI + CyMKa ANs HaNpaBNSoOLLMX

Cymka ¢ Habopom Hanpasnstowwyx F80/160 ¢ yrnoBbIM ynopom, cogepxalLas:
F80 + F160 + coeanHUTENbHbIN SNEMEHT + YroBOiA yrnop + 2 cTpyOumHbI +
CyMKa NS HaNpaBnSHOLLMX

KOHLieBoM konnayok yn. F-EK

npochunb coeauHenuns yn. F-HP 6,8M

3awwmra ot ockonkos yn. F-SS 3,4M

Ctpy6umHbl yn. F-SZ 180MM (2 wr.)

Cronop otaaum yn. F-RS

Ynop HkHero 3axaaTa K85-UA

Perynupyemoe npucnocobnexie ans Buibopku nasoB Rd153-22-40x30
Perynupyemoe npucnocobnermne ans sbibopku nasos NFU-VN28
[oBOpOTHbIE NNAcTUHbI (1 WT.)
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Ne 3akasa 037037

Ne 3aka3a 200672
Ne 3akasa 036553
Ne 3akasa 037195
Ne 3aka3a 204380
Ne 3aka3a 204381
Ne 3akasa 204365
Ne 3akasa 204382
Ne 3aka3a 204383

Ne 3akasa 204363
Ne 3aka3a 205357
Ne 3aka3a 095257
Ne 3akasa 209591

Ne 3akasa 209592

Ne 3aka3a 205400
Ne 3aka3a 204376
Ne 3akasa 204375
Ne 3akasa 207770
Ne 3aka3a 202867
Ne 3aka3a 205166
Ne 3akasa 091899
Ne 3akasa 091904
Ne 3aka3a 201927




11 TokoMnoHeHTHoe M306pa)|(e|-me U CNUCOK 3anacHbIX YacTen

HanpasnsioLyee yctpoicTao L yn.
®pesepHas ronoska @ 163 x 46 Mm
®pesepHas ronoeka @ 163 x 60 mm

AxkymynsTop PowerTank 18 M 99 LiHD
AxkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHD
AxkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHDX
AxkymynsTopHas PowerStation APS M
AxkymynsTopHas PowerStation APS M+
3apsigHoe ycTpoiicteo PowerStation APS M+ - GB

Ne 3akasa 208171
Ne 3akasa 091902
Ne 3aka3a 091901

Ne 3aka3a 094503
Ne 3akasa 094498
Ne 3akasa 094520
Ne 3aka3a 094492
Ne 3aka3a 094509
Ne 3akasa 094511

CoOTBETCTBYHOLLYIO MHGOPMALWIO MO 3aM4aCTSM CM. Ha Hallelt JoMaluHel cTpaHue: www.mafell.com
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Polski

Spis tresci
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2.6
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4
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42
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5
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6.5
6.6
6.7
6.8
6.9
7
71
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7.3
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7.6
7.7
7.8
7.9
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Dane dotyczace akumulatora............cceeeeerrisrrieecceee e 202
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RYZYKO SZCZGIKOWE .......cvveveeeieieissscecse sttt 205
Ogolne instrukcje bezpieczenstwa dotyczace elektronarzedzi...........coveveeveceniviecnnes 205
Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich frezarek............oovvvnninncnicienienn, 205
ProCes frEZOWANIA .........coevuivreiriieircieie e 205
Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy bezpieCzenstwa ............ccoeveveeerrrnrennn. 205
Dziatanie dolnego kotpaka 0ChronNNEgoO ..........cccovvieiireieeenrss e 206
Szczegbtowe reguly DEZPIECZEASIWA .........c.cvveviriicriee e 207
ODSZAI FODOCZY ...ttt 207
Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania SprawnosCi ...........ccereveeeriereeenienineenieenees 207
Wskazowki dotyczace akKumUIGtOrOW ..........covvvvivcececieirissssse e 207
ZDIOJENIE [ USTAWIANIE .....vuvvcveicecveiciei st 208
tadowanie aKUMUIATOra ..........co. e 208
Zaktadanie akumulatora.............ccorererrcerce e 208
Wyjmowanie aKuMUIBLOTa .........c..ceueeiereriiriieee s 208
WYCIZG N WIBTY ...ttt sn s 208
WYMIANEA NArZEAZI........cveviviiecieieieeieece et 209
Wymiana ptytek WymiennyCh ..o 210
Wymiana narzedzia rowka regulacyjnego (wyposazenie specjalne)..........cocverierenees 211
Ustawianie narzedzia frezujgcego: Rowek regulacyjny (wyposazenie specjalne)....... 211
Wymiana ptytek wymiennych "Rowek regulacyjny”.........c.cccovvrereeeieinesnsssiseeeenns 212
PIACA ...t 212
Oddanie A0 UZYIKU .......vviveiieeieiciciesee et 213
WIZCZaNIe | WYHBCZANIE ........cvvreieici s 213
Ustawianie gleboKOoSCI frezZuU ........cciviieiircecc e 213
Zabezpieczenie gtebokosci frezu / ogranicznik do powtarzania glebokosci................. 213
Ustawienia do prac z Nachyleniem ...........ccccvrrnnieicceeeess s 214
Praca z ogranicznikiem rownoleghyM ...........ccccovveiiieeneeesn e 214
Praca z ogranicznikiem oddoINyM.........cccvereeeeeee s 214
RowkKi Z Szyng prowadzaca F ........ccocevveeeeiniieininieene e 214
Praca przy uzyciu SZyny proWadzaCe]..........cveurieereuniierneiniierneineieieirse e 214
Praca wg linii trasowania przy uzyciu elementu prowadzacego KSS..........cccccovvvvunne. 215
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn o nr art. 91F302, 91F303

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Dane dotyczace akumulatora

Deklaracje zgodnosci UE dla akumulatoréw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.mafell.com w
stopce w sekcji Zagadnienia prawne, Warunki i ustalenia.

2.3 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

C€

KD

Znak CE potwierdzajacy zgodno$¢ z podstawowymi wymaganiami bezpieczenstwa i
higieny pracy zgodnie z zatacznikiem | do dyrektywy maszynowej i rozporzadzenia w
sprawie baterii.

Tylko dla krajow UE

Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
woda i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocig!

Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym utworzonym

CAS Pl we wspotpracy wielu producentéw. Dalsze informacje dostepne sg pod

SYSTEM

2.4 Dane techniczne

www.cordless-alliance-system.com

Rodzaj silnika bezszczotkowy
Napiecie robocze 2x18VDC
Predko$¢ na biegu jatowym 4700 - 7100 min"*
Gtebokos¢ frezu 0° 50 mm

Agregat frezujacy odchylny 0°-45°

Srednica narzedzia 163 mm

Grubo$¢ korpusu narzedzia 58,1 mm

Szerokos¢ frezu narzedzia 60,5 mm

Otwdr mocujacy narzedzia 30 mm

Srednica kroéca odsysajacego 58 mm

Ciezar 10,4 kg

Wymiary (Sz x D x W) 340 x 420 x 280 mm
jako frezarka $cinajaca

Gteboko$¢ frezu 0° 44 mm

Diugosc¢ frezu 370 mm

Cigzar z elementem prowadzacym 12,1 kg

Wymiary wraz z elementem prowadzacym (Sz x D x W) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841-1 i moga by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie

pracuje bez obcigzenia!

251 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 62841-1 i EN 6284 1-2-5 wynosza:

Poziom ci$nienia akustycznego
Niepewnos¢ pomiaru

Poziom mocy akustycznej
Niepewnos¢ pomiaru

Lpa=95dB (A)

Kpa=1,5dB (A)
Lpa =103 dB (A)
Kea=1,5dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego narzedzia.

252 Informacje dot. wibracji

Typowe drgania przekazywane na konczyny gorne sg na poziomie ponizej 2,5 m/s2.
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2.6 Zakres dostawy

Frezarka $cinajagca NFU50 komplet z nast. elementami:

1 element prowadzacy KSS

1 gtowica frezujaca

1 zderzak boczny

1 wskazniki pozycji

1 ogranicznik réwnolegty kpl.

2 narzedzia obstugi

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt ,Przepisy bezpieczenstwa“

2.7 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odigczac. Jezeli ktorys z
elementow zabezpieczajacych jest
uszkodzony, to maszyne nalezy
przekazac do serwisu MAFELL w
celu jej naprawy. W zadnym
wypadku nie naprawia¢ elementow
zabezpieczajacych na wtasng reke.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Gorny staty kotpak ochronny

- Dolny ruchomy kotpak ochronny

- Wielka ptyta podstawowa

- Uchwyty reczne

- Wyposazenie taczeniowe i hamulec

- Kréciec odsysajacy

- Zabezpieczenie przed dostepem z boku

2.8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Frezarka $cinajagca MAFELL NFU 50-18 jest
przeznaczona wytacznie do obrébki drewna i
materiatow drewnopochodnych, takich jak piyty
trojwarstwowe, multipleks, Kerto (laminowana tarcica
fornirowana), a takze wiokno drzewne, piyty
izolacyjne, styrodur i sztywna pianka poliuretanowa.

Uzytkowanie zgodne z  przeznaczeniem, to
wykonywanie wpustéw, sptaszczen i zaciosow w
materiatach Przy wszystkich pracach nalezy dokona¢
bezpiecznego  przylozenia  do  obrabianego
przedmiotu. Maszyne mozna uzywac¢ z prowadnicami
lub bez nich. W przypadku prac przy uzyciu rozmaitych

prowadnic nalezy wzia¢ pod uwage wskazowki z
ninigjszej instrukcji obstugi. Stanowig one element
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem. (patrz
rozdziat 7.9 7.10)

Dostarczone narzedzie zostato wyprodukowane
zgodnie z norma_europejskg EN 847-1.

Uzywanie obcych narzedzi jest niedozwolone. Nalezy
uzywa¢ wytacznie narzedzi zaproponowanych przez
MAFELL.

Uzywac tylko oryginalnych zestawow akumulatoréw i
akcesoriow Mafell / CAS.

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w pehi
kompatybilne z urzadzeniami CAS (Cordless Alliance
System).

Patrz rozdziat Wyposazenie specjaine.

Uzywanie sprzetu w ciagtej pracy przemystowej nie
jest dozwolone.

Uzywanie urzadzenia do innych celdw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoci za jakiekolwiek szkody wynikajace
z takiego innego uzytkowania; takie uzytkowanie
uniewaznia rdwniez gwarancje i roszczenia
gwarancyjne.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkow eksploatacii, konserwacji i napraw.

2.8.1 Frezy zanurzane

Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odrzutu przy
frezach zanurzanych! Zanurzanie i
frezowanie wsteczne jest
niedozwolone!
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2.9 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotknigcie gtowicy frezujacej w obszarze otworu
najazdowego.

- Dotkniecie czesci gtowicy frezujacej wystajacej w
trakcie frezowania spod obrabianego przedmiotu.

- Dotkniecie gtowicy frezujgacej ponizej prowadnicy
przed wejsciem i po wyjsciu z detalu.

- Dotkniecie gtowicy frezujacej ponizej prowadnicy
przy jej wyjmowaniu, gdy maszyna jeszcze nie
powrdcita do bezpiecznej pozyciji.

- Odrzut maszyny przy zakleszczeniu w detalu lub
przy ruchu wstecznym przez wykonany wpust, z
wigczonym lub wytaczajacym sie narzgdziem.

- Ztamanie i wyrzucenie narzedzia, jego czeSci lub
drzazg drewnianych.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytdw drzewnych
przy duzszej pracy bez wyciagu.

3 Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi

Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzegac¢
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
instrukcjami bezpieczenstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa"
(zgodnie z norma EN 62841-1).

4 Instrukcje  bezpieczenstwa dla

wszystkich frezarek

4.1 Proces frezowania

Niebezpieczenistwo: Trzymaé rece z dala od
obszaru frezowania i narzedzia frezujacego.
Druga reka przytrzymywaé dodatkowy uchwyt
lub obudowe silnika. Gdy frezarka trzymana jest
w obydwu rekach, to narzedzie frezujgce nie jest w
stanie ich zranic.

- Podczas frezowania nigdy nie siega¢ pod
obrabiany przedmiot lub uktad prowadzenia.
Kotpak ochronny pod obrabianym przedmiotem nie
jest w stanie chroni¢ operatora przed narzedziem
frezujacym.

- Nigdy nie trzymaé frezowanego elementu w
dioni lub nad noga. Zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot na stabilnej podstawie. Aby
zminimalizowaé  niebezpieczenstwo  kontaktu
cielesnego, zakleszczenia narzedzia frezujacego
albo utraty kontroli, wazng rzecza jest, by obrabiany
przedmiot dobrze zabezpieczyé.

- Przy przeprowadzaniu prac, przy ktorych
stosowane narzedzie wtykowe moze trafi¢ na
ukryte przewody pradowe, nalezy trzymaé
elektronarzedzie za zaizolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem elekirycznym
powoduje powstawanie napiecia réwniez na
metalowych czeSciach elektronarzedzia i prowadzi
do porazenia pradem elektrycznym.

- Zamocowa¢ i zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot do stabilnej podstawy za pomoca
$ciskow lub w inny sposéb. Trzymanie detalu
tylko reka lub przytozenie go sobie do ciata
powoduje, ze pozostaje on chwiejny, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

4.2 Przyczyny odrzutu i odpowiednie przepisy
bezpieczenstwa

Odrzut jest to nagta reakcja spowodowana przez
zahaczone, zakleszczone lub niewtasciwie zatozone
narzedzie frezujgce, co powoduje, ze frezarka
wyskakuje w sposob niekontrolowany z obrabianego
przedmiotu w kierunku operatora.

Jesli narzedzie frezujace zostanie zablokowane lub
zakleszczy sig w rowku, zablokuje sie, a moc silnika
odrzuci frez do tytu w kierunku operatora.
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Jesli frezarka jest nieprawidtowo ustawiona w rowku,
odwracalne ostrza frezarki moga zaczepi¢ sie o
powierzchnie drewna, powodujgac wysuniecie frezarki
z rowka i odskoczenie frezarki w kierunku operatora.
Odrzut jest konsekwencjg niewtasciwego lub
nieprawidtowego uzycia frezarki. Mozna go unikna¢
stosujac wiasciwe $rodki zaradcze opisane ponizej.

- Mocno trzymaé frezarke obiema rekoma, a
ramiona trzymaé¢ w takiej pozycji, by mogly
stawi¢ czota sitom odrzutu. Przy odrzucie
frezarka moze odskoczy¢ do tytu, jednak operator
jest w stanie, stosujac odpowiednie $rodki
zaradcze, zapanowac nad sitami odrzutu.

- W przypadku zablokowania si¢ narzedzia
frezujacego lub przerwania pracy nalezy
wylaczy¢ frezarke i przytrzymaé ja w materiale
do momentu zatrzymania si¢ narzedzia
frezujacego. Nigdy nie prébowaé zdejmowaé
frezu z przedmiotu obrabianego ani ciagna¢ go
do tylu, gdy narzedzie frezujace jest w ruchu, w
przeciwnym razie moze doj$¢ do odbicia. Ustali¢
i usungl przyczyne zakleszczenia narzedzia
frezujgcego.

- Jesli operator chce ponownie uruchomi¢ frez,
ktory utknat w obrabianym przedmiocie, nalezy
wysrodkowaé narzedzie frezujace w rowku i
sprawdzi¢, czy ostrza odwracalne nie utknely w
obrabianym przedmiocie. Jesli ostrza odwracalne
utkna, narzedzie frezujgce moze wysuna¢ si¢ z
przedmiotu obrabianego lub spowodowaé odrzut po
ponownym uruchomieniu frezarki.

- Nalezy podeprze¢ duze panele, aby
zminimalizowa¢ ryzyko odrzutu
spowodowanego zablokowaniem narzedzia

frezujacego. Wielkie panele moga sie przegia¢ pod
swoim wiasnym ciezarem. Panele musza by¢
podparte po obu stronach, zaréwno w poblizu
rowka, jak i na krawedzi.

- Nie uzywaé tepych ani uszkodzonych ostrzy
odwracalnych i frezéw wstepnych. Narzedzia
frezujgce z tepymi lub uszkodzonymi nozami
odwracalnymi i frezami wstepnymi powodujq
zwiekszone tarcie, zakleszczanie sie narzedzia
frezujacego i odrzut z powodu waskiego rowka.

- Przed rozpoczeciem frezowania nalezy dokrecic¢
ustawienia gltebokosci i kata. W przypadku
zmiany ustawien podczas frezowania moze doj$¢
do zablokowania narzedzia frezujacego i odrzutu.

- Zachowaé szczeg6lng ostrozno$¢ podczas
frezowania w niewidocznych obszarach.
Zaglebiajagce si¢ narzedzie frezujgce moze
zakleszczy¢ si¢ podczas frezowania w ukrytych
obiektach i spowodowaé odrzut.

4.3 Dziatanie dolnego kotpaka ochronnego

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy dolny
kotpak ochronny zamyka si¢ w niezawodny
sposob. Nie uzywac frezarki, gdy dolnego
kotpaka ochronnego nie mozna porusza¢ w
swobodny sposéb i gdy natychmiast si¢ nie
zamyka. Nigdy nie zakleszczaé ani nie wigzac
dolnego kolpaka ochronnego w pozycji
otwartej. Jezeli frezarka nieopatrznie spadnie na
ziemig, dolny Kkofpak ochronny moze sie
znieksztatcic. Otworzy¢ kotpak ochronny za
pomocg dzwigni wciggajacej i upewnic sie, czy sie
swobodnie porusza oraz czy przy wszystkich
mozliwych katach i gtebokosciach cigcia nie dotyka
ani narzedzia frezujgcego ani innych czesci.

- Sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny w doinym
kotpaku ochronnym. Przed uzyciem frezarki
zleci¢ jej przeglad, gdy kotpak ochronny i
sprezyna nie dziataja w sposéb niezawodny.
Uszkodzone  czgsci, kleiste osady albo
nagromadzenie wioréw powoduje opdznienie
dziatania dolnego kotpaka ochronnego.

- Otworzy¢ dolny kotpak ochronny tylko przy
szczegllnych rodzajach frezowania, jak np.
»frezowanie pod katem*“. Otworzy¢ dolny kotpak
ochronny przy uzyciu dzwigni wciagajacej i
pusci¢ go, gdy narzedzie frezujace znalazlo sie
w obrabianym przedmiocie. Przy wszystkich
innych rodzajach frezowania dolny kotpak ochronny
powinien dziata¢ automatycznie.

- Nie odktada¢ frezarki na stole roboczym ani na
ziemi, gdy kotpak ochronny nie zakrywa
narzedzia frezujacego. Niechronione, bezwtadnie
poruszajace sie narzedzie frezujgce porusza
maszyne w kierunku odwrotnym do kierunku
frezowania i frezuje wszystko, co napotyka na
drodze. Pamigta¢ przy tym o czasie zwioki
narzedzia frezujgcego.
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5 Szczegotowe reguly bezpieczenstwa

5.1 Obszar roboczy

Niniejsza frezarka nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani mtodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujaca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

Zwrocic uwage na to, by nikt nie przebywat w
obszarze niebezpiecznym (rys. 8).

Nigdy  nie pracowat  bez  urzadzen
zabezpieczajacych przewidzianych dla danej
operaciji i nie modyfikowaé niczego przy frezarce, co
mogtoby wptyna¢ na bezpieczenstwo.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ srodki ochrony
osobistej (nauszniki, okulary ochronne, maska
przeciwpytowa, obuwie ochronne).

Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podfogg
antyposlizgowa oraz wystarczajacym o$wietleniem.
Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat. Nie frezowa¢ w elementach
metalowych, jak np. gwozdziach.

Nie dokonywac obrébki przedmiotow, ktore sg zbyt
mate lub zbyt wielkie dla mocy frezarki

Prawidtowo zamontowac i zabezpieczy¢ narzedzie
frezujgce. Natychmiast wymienia¢ uszkodzone
noze odwracalne i frezy wstepne i mocowac w taki
sposob, by nie mogty sie one obluzowaé w trakcie
pracy.

Nigdy nie zaciska¢ przefacznika.

Przed wigczeniem, skontrolowa¢, czy narzedzie
frezujgce jest dokrecone i czy usunigto klucz
mocujacy.

Juz przed wigczeniem frezarki nalezy ja mocno
trzymac.

Frezowanie obrabianego przedmiotu rozpoczaé
dopiero po osiagnieciu przez narzedzie frezujace
petnej predkosci obrotowe;.

Réwnomierny posuw przy frezowaniu zwigksza
zywotno$¢ nozy odwracalnych i frezarki.

Maszyng odsungé od obrabianego przedmiotu
dopiero po zatrzymaniu sie narzedzia frezujgcego.
Wytaczyé maszyne i zaczeka¢, az narzedzie
frezujgce sie zatrzyma; dopiero teraz mozna
dokonac¢ ustawien katéw i wysokosci w maszynie.

Nie zakleszcza¢ dolnego ruchomego kotpaka
ochronnego ani nie usuwa¢ zadnych elementéw
zabezpieczajacych. Zwrécié uwage na to, ze dolny
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ruchomy Kkotpak ochronny sktada sie z dwdch
czedci, dolnego kotpaka ochronnego i z
zabezpieczenia przed dostepem z boku.

5.2 Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania

sprawnosci
Przed kazdg wymiang narzedzia, regulacjg i
przebudowa, konserwacja, czyszczeniem i
usuwaniem usterek nalezy wyja¢ akumulator z
urzadzenia. Obejmuje to réwniez usuwanie
zakleszczonych widréw.

Regularnie czysci¢ frezarke, zwtaszcza elementy
regulacyjne i prowadnice. Jest to wazny czynnik
bezpieczenstwa.

Uzywa¢ tylko oryginalnych czes$ci zamiennych i
elementow wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

5.3 Wskazowki dotyczace akumulatorow

Chroni¢ maszyne i akumulatory przed wilgocia!
Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognial

Nie stosowa¢ wadliwych ani zdeformowanych
akumulatoréw!

Nie otwiera¢ akumulatoréw!

Nie dotyka¢ stykow akumulatoréw ani ich nie
zwierac!

Upewni¢ sie, ze maszyna przy wkiadaniu
akumulatora jest wytgczona.

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych
moze sig wydostawac lekko kwasna, zapalna ciecz!
W przypadku  wydostania  si¢  plynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skérg nalezy
natychmiast sptuka¢ skére wielkg iloscig woda.
Jezeli ptyn akumulatorowy wejdzie w kontakt z
oczami, nalezy zmyé je czystq woda i niezwlocznie
skontaktowac si¢ z lekarzem!

Wyjaé akumulatory z maszyny przed podjeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacjg lub czyszczeniem.
Jesli maszyna jest odktadana, transportowana lub
przechowywana bez nadzoru, nalezy wyja¢ z niej
akumulatory.



6 Zbrojenie / ustawianie

6.1 tadowanie akumulatora

Sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe akumulatora
zgadza si¢ z danymi na maszynie.

Akumulator i tadowarka s kompatybilne. Uzywac tylko
oryginalnych zestawow akumulatoréw i fadowarek
Mafell / CAS.

W  przypadku nowej
natadowa¢ akumulator.

o

Akumulator wyposazony jest w czujnik temperatury.
Zapewnia on, ze akumulator jest tadowany tylko w
zakresie temperatur od 0°C do 50°C. Dzieki temu
uzyskuje sie dtugg zywotno$¢ akumulatora.

Znacznie skrécony czas pracy na jednym tadowaniu
oznacza, ze akumulator jest zuzyty i nalezy go
wymienic.

maszyny nalezy najpierw

Opis procesu fadowania znajduje
sie w instrukcji dotaczonej do
tadowarki.

Niebezpieczenistwo
Niebezpieczenstwo wybuchu

Chroni¢ akumulator przed cieptem,
ogniem i wilgocig.

Nie umieszcza¢ akumulatora na grzejnikach ani nie
poddawa¢ go przez dtuzszy czas dziataniu silnego
promieniowania stonecznego. Temperatury wyzsze od
50°C szkodzg akumulatorowi. Podgrzany akumulator
nalezy przed jego fadowaniem schtodzic.

Optymalna  temperatura  przechowywania
pomiedzy 10°C a 30°C.

lezy

Nie otwiera¢ akumulatora i chroni¢
go przed uderzeniami.
Przechowywa¢ akumulator w
miejscu suchym i chronionym
przed mrozem.

Niebezpieczenstwo

Przykry¢ styki akumulatora w
trakcie jego przechowywania poza
tadowarka. W przypadku zwarcia
spowodowanego przez mostek
metalowy istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu.

Postepowa¢ zgodnie ze
wskazaniami na rzecz ochrony
Srodowiska.

o

6.2 Zakladanie akumulatora

Przed zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie
znamionowe akumulatora zgadza sie z danymi na
maszynie.

Niebezpieczenstwo

W przypadku nieprawidtowej
wymiany akumulatora istnieje
ryzyko wybuchu. Akumulator
nalezy wymieniaC wytacznie na
akumulator tego samego lub
réwnowaznego typu.

Whozy¢ dwa akumulatory, jeden po drugim do dwoch
prowadnic - obok uchwytu i z tytu uchwytu - az operator
poczuje, ze akumulatory zatrzasnety sie na swoim
miejscu.

6.3 Wyjmowanie akumulatora

Odryglowa¢ akumulatory jeden po drugim naciskajac
przycisk 21 (rys. 5) i wyjac je z prowadnicy.

' Nie uzywac nadmiernej sity.

6.4 Wyciag na wiory
Niebezpieczenstwo

Szkodliwe dla zdrowia pyty nalezy
odkurza¢ przy uzyciu odkurzacza
typu M.

Przed rozpoczeciem uzytkowania
sprawdzi¢, czy akumulatory sg
mocno osadzone w maszynie.

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predkos$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna kroéca odsysajacego 3 (rys. 1)
wynosi 58 mm.
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Krociec odsysajacy mozna obrécic o 360°. W ten
sposob mozna go umiescic w najdogodniejszej dla
operatora pozycji do odpylania. Gdy maszyna
uzytkowana jest bez odpylania, kréciec odsysajacy
nalezy umiesci¢ w takiej pozycji, by widry byly
odprowadzane od pozycji roboczej.

6.5 Wymiana narzedzi
Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Nie wolno przekraczaé
maksymalnej dozwolonej predkosci
obrotowej (dane na narzedziu)!
Patrz rozdz. 8.3 8.4.

Robocza liczba obrotow nie moze
by¢ wyzsza od maksymalnej
predkosci obrotowej podanej na
narzedziu.

Zwrécié uwage na wiasciwy
kierunek obrotow!

Narzedzie zapig¢ w taki sposéb, by
jego obluzowanie sie w trakcie
pracy byto niemozliwe. Moment
dociggajacy musi wynosic¢ co
najmniej 20 Nm.

Ostrza nie moga sie styka¢ miedzy
sobg ani z elementami
mocujacymi.

Zwrdci¢ uwage na czystos¢ przy
wymianie narzedzi. Powierzchnie
mocowania muszg by¢
oczyszczone z brudu, smaru, oleju
i wody.

W regularnych odstepach czasu
kontrolowac zacisk narzedziowy.
Moment dokrecenia nalezy
sprawdza¢ w regularnych
odstepach czasu podczas
montazu, przed kazdym ponownym
uruchomieniem oraz podczas
dituzszych okreséw pracy. Do
kontroli uzywa¢ odpowiedniego
klucza dynamometrycznego.

Kontrola zacisku narzedziowego

+ Przed kontrolg zacisku narzedziowego wyjaé
wtyczke sieciowa.

+ Umiejscowi¢ maszyne zgodnie z rysunkiem 10.

« Uzy¢ przycisku 2 (rys. 2) i pociagna¢ dzwignie
blokujaca 19 ku gérze. Teraz dzwignia wiaczajaca
8 jest zaryglowana.

+ Otworzy¢ ruchomy kotpak ochronny 28 za pomocq,
dzwigni wciagajacej 1.

+ Zablokowa¢ narzedzie za pomocg wskaznika
pozyciji 29. Wskaznik pozycji 29 ustawi¢ w poz. B
(rys. 10).

+ Aby skontrolowa¢ zacisk narzedziowy: Mocno
dokrecic $rube z tbem walcowym 15 (co najmniej 20
Nm).

Wymiana narzedzi

* Przed wymiang narzedzia
akumulator.

+ Umiejscowi¢ maszyne zgodnie z rysunkiem 10.

« Uzy¢ przycisku 2 (rys. 2) i pociggna¢ dzwignie
blokujaca 19 ku gorze. Teraz dzwignia wiaczajaca
8 jest zaryglowana.

+ Otworzy¢ ruchomy kotpak ochronny 28 za pomocg
dzwigni wciagajacej 1.

+ Zablokowa¢ narzedzie za pomocg wskaznika
pozycji 29. Wskaznik pozycji 29 ustawi¢ w poz. A
(rys. 10).

+ Wkretakiem sze$ciokatnym 23 wykreci¢ $rube z
tbem walcowym 15 w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, zdjaC kotnierz 27 i
glowice frezujacy 26.

+ Oczysci¢ wrzeciono narzedziowe i powierzchnie
mocowania z przylegajacych wiéréw i kurzu.
Natozy¢ narzedzie. Zwréci¢ przy tym uwage na to,
by obydwa kotki zabieraka przy wrzecionie
uchwycity sie obydwu otworéw narzedzia. Jezeli
pomiedzy elementami jest brud albo podzespoty nie
zostaly prawidtowo zamontowane, pomimo tego
sposobu postepowania istnieje w okreslonych
warunkach niebezpieczenstwo obluzowania sig
glowicy frezujacej 26 w trakcie pracy.

+ Zablokowa¢ narzedzie za pomocg wskaznika
pozycji 29. Wskaznik pozycji 29 ustawi¢ w poz. B
(rys. 10).

nalezy odigczy¢
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« Zatozy¢ Srube z tbem walcowym 15 i kotnierz 27 i
mocno dokreci¢ wkretakiem szesciokatnym 23 w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (co

najmniej 20 Nm).

+ Uwaga: Po skontrolowaniu i wymianie narzedzia .

usuna¢ wskaznik pozycji 29 i wkretak szesciokatny

23 z narzedzia.

+ Zamkna¢ ruchomy kotpak ochronny 28 i docisnaé

dzwignie blokujaca 19 (rys. 2) do dotu.

6.6 Wymiana plytek wymiennych
Niebezpieczenstwo
Przed wymiang i regulacjg nalezy
koniecznie odtaczy¢ akumulator.
Montaz i demontaz nozy
przeprowadzac zgodnie ze
wskazaniami z instrukcji obstugi.
Stosowac najwigksza mozliwg
ostroznosc!
Powierzchnie mocowania muszg
by¢ oczyszczone z brudu, smaru,
oleju i wody.

Przestrzega¢ podanych momentéw

dociagajacych! Sruby mocujace
mozna dociggac jedynie
dostarczonymi narzedziami lub za
pomoca narzedzia o tych samych
wymiarach. Nie mozna stosowa¢
narzedzi udarowych, strugéw,
przedtuzaczy ani innych narzedzi.
Aby unikna¢ niewywazenia,
zawsze nalezy wyposazy¢
wszystkie ostrza.

Gtowica frezujaca (zakres dostawy) jest wyposazona
w 12 plytek wymiennych z twardego metalu Ich
ostrzenie jest niemozliwe. W przypadku tepych ostrzy
nalezy obrdci¢ plytki wymienne z twardego metalu lub

je wymienic.

Uzywaé mozna jedynie $rub i pltytek wymiennych

przewidzianych do tego przez firme MAFELL.
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Zdja¢ narzedzie z maszyny (patrz 6.5 Wymiana
narzedzi, strona 209).

Poluzowa¢ $ruby z tbem stozkowym na narzedziu
przy uzyciu dostarczonego klucza.

Oczysci¢ wszystkie czesci i oprawy nozy narzedzia.
Obroci¢ ptytki wymienne z twardego metalu lub
wymieni¢ je po trzykrotnym ich obréceniu na nowe
ptytki wymienne z twardego metalu.

Zamocowa¢ obrocone lub nowe plytki wymienne
przy uzyciu wkretow z them stozkowym i dokrecic je
wkretakiem Torx 22 (rys. 7) uzywajac sity 4 Nm.

Ponownie zamontowaC narzedzie
Wymiana narzedzi, strona 209).

Narzedzia aluminiowe mozna
odzywiczaé tylko przy uzyciu
rozpuszczalnikéw nie majacych
negatywnego wptywu na
aluminium.

(patrz 6.5



6.7 Wymiana narzedzia rowka regulacyjnego
(wyposazenie specjalne)

Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Nie wolno przekraczaé
maksymalnej dozwolonej predkosci
obrotowej (dane na narzedziu)!
Patrz rozdz. 8.3 8.4.

Robocza liczba obrotow nie moze
by¢ wyzsza od maksymalnej
predko$ci obrotowej podanej na
narzedziu.

Zwrécié uwage na wiasciwy
kierunek obrotow!

Narzedzie zapig¢ w taki sposob, by
jego obluzowanie sie w trakcie
pracy byto niemozliwe. Moment
dociggajacy musi wynosic¢ co
najmniej 20 Nm.

Ostrza nie moga sie styka¢ miedzy
sobg ani z elementami
mocujacymi.

Zwrdci¢ uwage na czystos¢ przy
wymianie narzedzi. Powierzchnie
mocowania muszg by¢
oczyszczone z brudu, smaru, oleju
i wody.

W regularnych odstepach czasu
kontrolowac zacisk narzedziowy.
Moment dokrecenia nalezy
sprawdza¢ w regularnych
odstepach czasu podczas
montazu, przed kazdym ponownym
uruchomieniem oraz podczas
dtuzszych okresow pracy. Do
kontroli uzywa¢ odpowiedniego
klucza dynamometrycznego.

* Przed wymiang narzedzia
akumulator.

+ Umiejscowi¢ maszyne zgodnie z rysunkiem 11.

+ Zablokowa¢ narzedzie za pomocg wskaznika
pozycji 29. Wskaznik pozycji 29 ustawi¢ w poz. A
(rys. 11).

nalezy odigczy¢

+ Wkretakiem sze$ciokatnym 23 wykreci¢ $rube z
tbem walcowym 15 w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, zdja¢ kotnierz 33 i rowek
regulacyjny 30.

+ Oczysci¢ wrzeciono narzedziowe i powierzchnie
mocowania z przylegajacych wiéréw i kurzu.
Natozy¢ narzedzie. Zwréci¢ przy tym uwage na to,
by obydwa kotki zabieraka przy wrzecionie
uchwycity sie obydwu otworéw narzedzia. Jezeli
pomiedzy elementami jest brud albo podzespoty nie
zostaly prawidtowo zamontowane, pomimo tego
sposobu postepowania istnieje w okreslonych
warunkach niebezpieczenstwo obluzowania sie
rowka regulacyjnego 30 w trakcie pracy.

+ Zablokowa¢ narzedzie za pomocg wskaznika
pozycji 29. Wskaznik pozycji 29 ustawi¢ w poz. B
(rys. 11).

+ Zatozy¢ $rube z tbem walcowym 15 i kotnierz 33 i
mocno dokreci¢ wkretakiem szesciokatnym 23 w
kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara (co
najmniej 20 Nm).

+ Uwaga: Po skontrolowaniu i wymianie narzedzia
usuna¢ wskaznik pozycji 29 i wkretak szesciokatny
23 z narzedzia.

+ Zamkna¢ ruchomy kotpak ochronny 28 i docisna¢
dzwignig blokujaca 19 (rys. 2) do dotu.

6.8 Ustawianie narzedzia frezujacego: Rowek
regulacyjny (wyposazenie specjalne)

Rowek regulacyjny 30 (rys. 5) jest to regulowany

rowek pitytki wymiennej, ktéry mozna nastawi¢ na

rozne szerokosci frezowania. Rowek regulacyjny

dostepny jest w dwoch wersjach:

- nrart. 091899 o szerokosci frezu pomigdzy 22 i 40
mm

- nrart. 091904 o szerokoSci frezu pomiedzy 15,4 i
28,4 mm

Do rowka regulacyjnego dotaczono rézne podktadki
dystansowe. W ten sposéb mozna osiggac rézne
szerokosci.

W tym celu nalezy postepowaé w sposob
nastepujacy:

+ Najpierw nalezy ustawi¢ wymagang szeroko$¢
rowka regulacyjnego za pomoca dotgczonych tarcz
dystansowych (rowek regulacyjny bez tarcz
dystansowych ma szeroko$¢ 15,4 lub 22 mm).
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podktadek
czesci  rowka

+ Natozy¢ zostawiony pakiet
dystansowych na kotki tylnej
regulacyjnego (strona bez opisu).

+ Natozy¢ niepotrzebne podktadki dystansowe na
przednig, strone rowka regulacyjnego. Nastepnie
przytozy¢ przednig cze$¢ rowka regulacyjnego 30
(rys. 5) do natozonego pakietu podktadek
dystansowych.

+ Teraz nalezy zamocowac obydwie czesci rowka
regulacyjnego z przednim kotnierzem rowka
regulacyjnego 33 (rys. 5) i zamontowa¢ kompletny

rowek regulacyjny na kotnierzu napedowym

NFU50.
W zadnym wypadku nie mozna
przekroczy¢ zakresu regulacji

@ podanego na rowku regulacyjnym.
Upewni¢ sig, ze zawsze zostang
zatozone wszystkie dotgczone
podktadki dystansowe.
6.9 Wymiana plytek wymiennych "Rowek

regulacyjny”
Niebezpieczenstwo
Przed wymiang i regulacjg nalezy
koniecznie odtgczy¢ akumulator.
Montaz i demontaz nozy
przeprowadzac zgodnie ze
wskazaniami z instrukcji obstugi.
Stosowaé najwigksza mozliwg
ostroznosc!
Powierzchnie mocowania muszg
by¢ oczyszczone z brudu, smaru,
oleju i wody.
Przestrzega¢ podanych momentow
dociagajacych! Sruby mocujace
mozna dociggac jedynie
dostarczonymi narzedziami lub za
pomoca harzedzia o tych samych
wymiarach. Nie mozna stosowaé
narzedzi udarowych, strugéw,
przedtuzaczy ani innych narzedzi.
Aby unikna¢ niewywazenia,
zawsze nalezy wyposazy¢
wszystkie ostrza.

Rowek regulacyjny 30 (rys. 5) zaopatrzono w piytki
wymienne z twardego metalu 32:

- 12 ptytek wymiennych z twardego metalu przy nr
art. 091899

- 10 plytek wymiennych z twardego metalu przy nr
art. 091904

Ich ostrzenie jest niemozliwe. W przypadku tepych
ostrzy nalezy obréci¢ plytki wymienne z twardego
metalu lub je wymienié.

Uzywaé mozna jedynie $rub i pltytek wymiennych
przewidzianych do tego przez firme MAFELL.

W tym celu postapi¢ w sposoéb nastepujacy:

+ Usunag¢ narzedzie z maszyny (patrz 6.7 Wymiana
narzedzia rowka regulacyjnego (wyposazenie
specjalne), strona 211).

+ Poluzowac $ruby z them stozkowym 34 (rys. 5) na
narzedziu przy uzyciu dostarczonego klucza.

+ Oczysci¢ wszystkie czeSci i oprawy nozy narzedzia.
+ Obréci¢ plytki wymienne z twardego metalu lub

wymieni¢ je po trzykrotnym ich obréceniu na nowe
ptytki wymienne z twardego metalu.

+ Zamocowa¢ obrocone lub nowe plytki wymienne
przy uzyciu wkretow z them stozkowym i dokrecic je
odpowiednim kluczem (rys. 7) uzywajac sity 4 Nm.

Obydwie czesci sg wiasciwie zatozone, gdy tylna
strona krawedzi noza przylega do elementu no$nego,
a wkret z tbem stozkowym mozna wkreci¢ na tyle, by
powierzchnia wkreta z tbem stozkowym lezata ponizej
lub na réwni z powierzchnig ptytki wymiennej (patrz
rys. 5).

7 Praca

o

Podczas pracy, w odpowiednich
warunkach moze doj$¢ do
wytadowania elektrostatycznego na
operatorze - szczegolnie w
przypadku suchego powietrza,
materiatow takich jak warstwowe
materiaty ptytowe i bez
antystatycznego weza ssgcego.
Aktywuije sie funkcja ochronna
elektroniki i urzadzenie przetacza
sie¢ w stan bezpieczny. Maszyna
wylgczy si¢ samoczynnie.
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7.1 Oddanie do uzytku

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza si¢ zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.

7.2 Wiaczanie i wylaczanie

+ Wiaczanie: Docisngé blokade wiaczenia 7 (rys. 1)
do przodu w celu jej odryglowania. Nastepnie, przy
docisnigtej blokadzie wigczenia, uzy¢ dzwigni
wiaczajacej 8.

Poniewaz chodzi o wtgcznik bez blokady, maszyna
dziata tylko tak dtugo, jak dtugo wcisnieta pozostaje
dzwignia wigczajaca.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu przyspieszenie bez odrzutu i reguluje
predko$¢ obrotowa na ustawiong warto$¢.

Poza tym uktad elektroniczny powoduje wytaczenie
obrotéw silnika przy przecigzeniu, tzn. narzedzie sie
zatrzymuje. Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca 8. Nastepnie
ponownie wigczy¢ maszyne i frezowaé ze
zredukowang predkoscig posuwu.

Za pomocg pokretta 20 (rys. 2) mozna plynnie
nastawia¢ predko$¢ obrotowg gtowicy frezujacej od
4700 do 7100 min-1.

« Wylaczanie: W celu wytaczenia nalezy zwolni¢
przycisk wiacznika 8 (rys. 1). Wbudowany
automatyczny hamulec powoduje ograniczenie
czasu hamowania narzedzia na ok. 2 sek. Blokada
wiaczenia  aktywuje sie  automatycznie i
zabezpiecza frezarke Scinajagcq ~ przed
niezamierzonym wigczeniem.

7.3 Ustawianie glebokosci frezu

Gtebokos¢ frezowania mozna nastawi¢ bezstopniowo
w przedziale od 0 do 50 mm.

W tym celu nalezy postepowaé w sposob

nastepujacy:

+ Nacisna¢ przycisk 11 (rys. 2) i przy uzyciu uchwytu
zanurzanego 6 nastawic¢ gteboko$¢ frezowania.

+ GlebokoS¢ frezowania mozna odczytat na
podziatce na ostonie. Jako wskaznik stuzy tutaj na

czerwono zabarwiona powierzchnia uchwytu
zanurzanego 6.
7.4 Zabezpieczenie  gtebokosci  frezu /

ogranicznik do powtarzania gtebokosci

Zabezpieczenie  gtebokosci  frezu  stuzy do
zablokowania ustawionej gteboko$ci frezowania. Po
jednokrotnym  zdefiniowaniu gtebokosci frezowania
mozna jg ponownie ustawi¢ bez koniecznosci
powtdrnego mierzenia.

W tym celu nalezy postepowaé w sposob

+ Ustawi¢ maszyne na zadana gteboko$¢ frezowania.

+ Otworzy¢ dzwignie zaciskowg 14 (rys. 2) i ustawi¢
drazek ograniczajacy 16 na dole do oporu.

+ Ponownie dokreci¢ dzwignie zaciskowa 14 (rys. 2).

Przy nieznacznych gtebokosciach
frezowania nalezy ustawi¢
przejsciowke zderzakowa do
powtarzania gtebokosci 52 (rys. 2)
pod drazkiem ograniczajacym 16.

Poziom Predk. obrot. min-!
1 4700 nastepujacy:
2 5180
3 5660
4 6140
5 6620
6 7100
Grupy tworzyw e
- Drewno twarde, drewno miekkie, drewno
laminatowe
- Poziom:4-6
- Materiaty ptytowe powlekane
- Poziom:4-6
- Witdkno miekkie
- Poziom: 6
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7.5 Ustawienia do prac z nachyleniem

Agregat frezujacy mozna nastawi¢ przy pracach z

nachyleniem i przy zaciosach na dowolny kat od 0° do

45°,

« W celu dokonania ustawienia uko$nego nalezy
maszyne ustawi¢ w pozycji wyjsciowej i podeprze¢
ja w taki sposob, by agregat frezujacy mozna byto
przechylic.

+ Zwolni¢ dzwignie zaciskowa 10 (rys. 2).

+ Odpowiednio do podziatki ustawi¢ kat na
segmencie odchylnym.

+ Nastepnie dokreci¢ dzwignie zaciskowa 10.

o

Udostepniamy narzedzie
kalkulacyjne do obliczenia
gtebokosci frezowania. Mozna
uzyska¢ dostep do niego poprzez
kod QR na maszynie lub przez
strone internetowg podang na
naklejce.
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7.6 Praca z ogranicznikiem réwnolegltym
Ogranicznik réwnolegty 18 (rys. 6) stuzy do pracy
rownolegtej w stosunku do juz istniejacej krawedzi.
Ogranicznik mozna umie$ci¢ zaréwno po prawej jak i
po lewej stronie maszyny.

+ Pozycje frezu mozna przestawi¢ po poluzowaniu
$rub skrzydetkowych 9 (rys. 1), przesuwajac
odpowiednio ogranicznik, a nastepnie ponownie
dokrecajac $ruby skrzydetkowe.

Dodatkowo mozna prowadzi¢ ogranicznik réwnolegty
wzdluz szyny prowadzacej zamocowanej na
obrabianym przedmiocie. Mozliwy do ustawienia
odstep wynosi 195 - 575 mm z prawej strony i 130 -
370 mm z lewej strony.

7.7 Praca z ogranicznikiem oddolnym
Ogranicznik oddolny 20 (rys. 6) stuzy do pracy
réwnolegtej w stosunku do juz istniejacej krawedzi.
Ogranicznik mozna umiescic po lewej stronie
maszyny.

+ Pozycje frezu mozna przestawi¢ po poluzowaniu
Srub  skrzydetkowych 9 (rys. 1), przesuwajac
odpowiednio ogranicznik, a nastepnie ponownie
dokrecajac $ruby skrzydetkowe

Teraz mozna prowadzi¢ maszyne wzdtuz obrabianego
przedmiotu biegnacego pod ptyta podstawowa,

7.8 Rowki z szyng prowadzaca F

Ustawi¢ zadang gtebokos¢ frezowania zgodnie z
rozdziatem 7.3.

o

7.9 Praca przy uzyciu szyny prowadzacej

Do obrébki zacioséw zaleca sie uzycie szyn
prowadzacych (patrz rozdziat 10 Wyposazenie
specjalne) z parg przejsciowek.

Frezowa¢ przy uzyciu szyny
prowadzacej F. Szersze rowki
0siaga si¢ przez przesuniecie na
bok elementu prowadzacego z
prawej strony na lewo.

W tym celu postepowaé w sposéb nastepujacy:

+ Umiesci¢ ogranicznik réwnolegly 18 (rys. 6) przy
maszynie.

« Zamontowa¢ para przejsciowek 60 (rys. 9) na
przewidzianych do tego pozycjach ZZ (rys. 6).

* Zawiesic pary przejscidwek na szynie prowadzacej
umieszczonej rownolegle do rowka frezowania.

+ Ustawi¢ maszyne pod wzgledem jej nachylenia i
gtebokosci w sposob opisany pod punktem 7.4 7.5.

+ Przesung¢ frez poprzecznie do zadanej pozycji na
drazkach ogranicznika réwnolegtego.

+ Dokrecic $ruby 9 (rys. 1).
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7.10 Praca wg linii trasowania przy uzyciu
elementu prowadzacego KSS

+ Zabezpieczy¢ detal przed przesunigciem.
+ Ustawi¢ gtebokos¢ frezowania.

¢ Przytrzyma¢ maszyne przy obydwu uchwytach i
dosuna¢ obydwie krzywki oporowe do detalu.
Umie$ci¢ przednig cze$¢ elementu prowadzacego
ciecz chtodzaco-smarujacq na detalu. Lewa strona
glowicy frezujacej odpowiada przedniej krawedzi
prowadnicy.

+ Wiaczy¢ frezarke $cinajacq (patrz 7.2 Wigczanie i
wytaczanie, strona 213).

+ Przesuwa¢ maszyne réwnomiernie w kierunku
frezowania.

+ Po zakoriczeniu frezowania wytaczy¢ frezarke
$cinajacq przez zwolnienie dzwigni wiaczajacej 8
(rys. 1).

« Zaczeka¢, az narzedzie frezujace stanie i
przeciggna¢ maszyne w stanie natozonym z
powrotem do pozycji wyjsciowej i odsuna¢ ja w tej
pozycji od obrabianego przedmiotu. W ten sposéb
zapewnia sie, ze ruchomy kotpak ochronny 28 (rys.
3) bedzie w petni zamkniety. Pozycja wyjsciowa
sygnalizowana jest operatorowi za pomoca, zottej
naklejki znajdujacej sie na prowadnicy. Po
przeciagnigciu maszyny za znacznik w kierunku
"Safe", maszyna znajduje si¢ w bezpiecznej pozycii
wyjsciowe;.

7.11 Praca ze wskaznikiem pozycji (do elementu
prowadzacego KSS i szyny F)

e Do ustawienia elementu

prowadzacego KSS nalezy uzy¢
wskaznika pozyciji 29 (rys. 3). Za
pomoca wskaznika pozycii
wskazuje sie prawg strone frezu;
ustawi¢ wskaznik pozycji na ten
sam kat, jak maszyna. Wskaznik
pozycji dotaczony jest do maszyny.

W tym celu nalezy postepowaé w sposob
nastepujacy:

+ Zamocowa¢ wskaznik pozycji 29 za pomoca $rub
skrzydetkowych 9 (rys. 3).

+ Na wskazniku pozycji 29 ustawi¢ ten sam kat, jak
przy nachyleniu maszyny. Ustawienie wskaznika
pozycji 29 mozna ustali¢ réwniez za pomoca frezu
pomocniczego w narzedziu.

+ Skalowany kat odnosi sie do prawej strony gtowicy
frezujace;.

+ Ustawi¢ wymagang gteboko$¢ frezu i poddaé
przedmiot obrébce.

7.12 Praca ze zderzakiem bocznym w potaczeniu z
elementem prowadzacym KSS

Zderzak boczny 50 (rys. 4) stuzy do pracy réwnolegte;
w stosunku do juz istniejacego rowka. Zablokowaé
zderzak w rowku prowadzacym szyny KSS. Zderzak
boczny jest ustawiony mniej wiecej na rozmiar 625
mm; ustawienie precyzyjne jest mozliwe przy
zderzaku.

Za pomoca znacznikow X i Y przy ograniczniku
bocznym mozna ustawia¢ rézne wielko$ci skoku:

X =625 mm za pomocg gtowicy frezu 60 mm

Y =600 mm za pomoca gtowicy frezu 46 mm

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujacy:

+ Za pomocq klucza SW 5 znajdujgcego sie przy
wskazniku pozycji poluzowa¢ Srube
zabezpieczajaca 53.

* Przekreci¢ $rube nastawczg 54 w odpowiednim
kierunku.

+ Ponownie dokreci¢ $rube zabezpieczajacq 53.

8 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywaé

jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).
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W regularnych  odstepach czasu sprawdzaé
skuteczno$¢ hamowania w maszynie. Jezeli
skuteczno$¢ hamowania sie pogarsza, to nalezy sie
zwréci¢ do serwisu MAFELL w celu dokonania
serwisowania uktadu hamulcowego.

W celu sprawdzenia funkcji bezpieczeristwa maszyny,
nalezy ja najp6zniej co 3 lata uzytkowania przekazaé
do serwisu MAFELL w celu dokonania przegladu.

8.1 Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczyscic. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

Przechowywaé maszyne tylko w  suchych
pomieszczeniach i chroni¢ jq przed wptywem
warunkéw pogodowych.

8.2 Narzedzia

Glowice frezujace uzywane w maszynie nalezy
regularnie odzywicza¢, gdyz czyste narzedzia
poprawiajg jakos$¢ frezowania.

Odzywiczanie odbywa sie przez wiozenie elementu na
24 godziny do nafty lub $rodka odzywiczajacego
dostepnego na rynku.

We witasciwym czasie wymieniaé $ruby mocujace i
elementy tnace.

W trakcie konserwacji nie mozna zmienia¢ konstrukcji
przyrzadéw ztozonych.

Narzedzia aluminiowe mozna
odzywiczaé tylko przy uzyciu
rozpuszczalnikéw nie majacych
negatywnego wptywu na
aluminium.

8.3 Narzedzia starszych typéw maszyn

Nie wolno uzywac starszych narzedzi frezarskich firmy
Mafell. Wyjatkiem sa:

- Glowica frezujgca @ 163 x 46 mm (nr kat. 091902)

- Glowica frezujgca @ 163 x 60 mm (nr kat. 091901)

- Regulowany frez do rowkow @ 163 x 15,4 - 28,4 mm
(nr kat. 091904)

- Regulowany frez do rowkéw @ 163 x 22 - 40 mm (nr
kat. 091899)

8.4 Narzedzia do NFU 50-18

Narzedzia wymienione w rozdz. 8.3 sg dopuszczone
do stosowania w maszynach o numerach
katalogowych 91F302 i 91F303, mimo ze maksymalna
predko$c obrotowa maszyny przekracza
dopuszczalng predkos¢ obrotowg n max narzedzi
frezarskich.

o

Zatwierdzenie zostato wydane na
podstawie pomysinie
przeprowadzonych badan typu
frezdw zgodnie z norma DIN EN
847, Wymagania bezpieczenstwa
dotyczace narzedzi maszynowych
do obrobki drewna. Narzedzia sq
dopuszczone zgodnie z badaniami
do predko$ci obrotowej n max 7200
obr./min.

8.5 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowaC akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych Srodkow.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzega¢
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢ sie z ekspertem ds. materiatow
niebezpiecznych.

Akumulatory wysyta¢ tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mégt on
sie przesung¢ w opakowaniu.

Zwrdci¢ uwage réwniez na ewent. obowigzujgce inne
krajowe przepisy.

8.6 Utylizacja akumulatoréw/baterii

Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w

O N sposib przyjazny dla srodowiska.

Nie wyrzucac elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!
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Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE, elektronarzedzia,
ktore nie nadaja sie juz do uzytku
oraz zgodnie z Rozporzadzeniem
w sprawie baterii (UE) 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie musza by¢
zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposaéb przyjazny

Akumulatory/baterie:

¥

Litowo-jonowe:

Zwroci¢ uwage na wskazowki w
rozdziale , Transport*, strona 216.

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian

dla $rodowiska.

9 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej

czujno$ci i ostrozno$ci. Najpierw wyjaé akumulator!

Ponizej przedstawiono niektére z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczyé maszyny

Roztadowany akumulator

Natadowa¢ akumulator

Akumulator nie jest zakleszczony
w pozycji koicowe;

Catkowicie
akumulator

zakleszczy¢

Brak drugiego akumulatora

Prawidlowo witozy¢ akumulator i
upewnic sie, ze jest prawidtowo
osadzony.

Akumulator prawie pusty, lampka
LED w akumulatorze miga.

Uktad  elektroniczny  chroni
akumulator przed roztadowaniem
gtebokim.

Sprawdzi¢ stan  akumulatora,
nacisng¢ przycisk akumulatora
Gdy $wieci sie juz tylko jedna
dioda LED, nalezy natadowaé
akumulator.

Przecigzenie,
wylacza.

maszyna  sie

Dtugie obcigzenie spowodowato
przegrzanie  maszyny  lub
akumulatora. Odzywa si¢ sygnat
ostrzegawczy (sygnat
dzwigkowy).

Dopoki urzadzenie lub
akumulator nie ostygna, sygnat
dzwiekowy bedzie emitowany po
kazdym wigczeniu urzadzenia.

Schtodzi¢ maszyne i akumulator.
Akumulator ~ mozna  szybciej
schlodzic w  tadowarce z
chtodzeniem powietrzem.
Maszyne mozna tez szybciej
schtodzi¢ przy uzyciu innego
akumulatora na biegu jatowym.

-217-




Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Maszyna nagle sie wytacza przy | Wraz  z  naglym  wzrostem | Maszyne wylgczyé przez

nagtym wzro$cie obcigzenia. obcigzenie rosnie tez skokowo | zwolnienie przycisku wigcznika.
prad wymagany przez maszyng. | Nastepnie mozna  ponownie
Odzywa sig sygnat ostrzegawczy | wiaczy¢ maszyne i normalnie
(sygnat  dzwigkowy).  Wzrost | pracowac przy jej uzyciu.
pojawiajacy sie przy naghym | qpsnowac  uniknaé  dalszych
zablokowaniu lub zatrzymaniu, blokad.

jest mierzony i prowadzi on do
wylgczenia maszyny.

Maszyna wytacza sie¢ w trakcie
pracy

Natadowanie  elektrostatyczne.
Aktywuje sie funkcja ochronna
elektroniki i urzadzenie przetacza
sie w stan bezpieczny. Maszyna
sie wytgcza.

Ponownie wigczy¢é maszyne

Przecigzenie maszyny

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu
Obrécic  lub  wymieni¢
wymienne z twardego metalu

pytki

Nadpalenie przy miejscach po
frezowaniu

Przy obrébce uzyto
niewtasciwego lub tepego
narzedzia

Wymieni¢ narzedzie
Obrocic lub wymieni¢ plytki
wymienne z twardego metalu

Zapchany wyrzut wiérow

Zbyt mokre drewno Oczysci¢ wylot widréw
Uzywa¢ suchego drewna

Frezy bez odpylania Podigczy¢ maszyne do
zewnetrznego wyciggu

Wielki wior w wyrzucie lub w
wezu odsysajacym

Oczysci¢ maszyne lub waz
Wyja¢ przy tym akumulator

Zbyt wielka ilos¢ widrow

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Zwigkszone drgania i pogorszony
rysunek frezu

Gtowica frezujgca sie luzuje

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Nie mozna poluzowat¢ /
dociagnag narzedzia frezujacego

Aktywuje sie sprzegto poslizgowe

Zablokowaé narzedzie za pomocg
wskaznika pozycji (patrz rozdz.
7.5).

Dolna ruchoma pokrywa
ochronna nie zamyka sie lub
zamyka sie powoli

Wiory i kawatki drewna w dolnej
ruchomej pokrywie ochronnej

Usuna¢ wiory i kawatki drewna

Nagte pojawienie si¢ dymu z
obudowy silnika

Przecigzenie uktadu

elektronicznego maszyny

Przerwa w doplywie energii
spowodowana wyjeciem pakietu
akumulatoréw. Dym przestaje sie
wydobywac.

Nie wkiada¢ akumulatora!
Unika¢ wdychania dymu!
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10 Wyposazenie specjalne

Dtugo$¢ szyny prowadzacej 3 m (2-czeSciowy element faczacy)
Dlugo$¢ szyny prowadzacej 3 m (jednoczesciowej)
Diugo$¢ przedtuzki szyny prowadzacej 1,5 m
Para przej$ciéwek do ogranicznika réwnolegtego
Szyna prowadzaca F 80, dtug. 800 mm
Szyna prowadzaca F 110, diug. 1100 mm
Szyna prowadzaca F 160, diug. 1600 mm
Szyna prowadzaca F 210, dtug. 2100 mm
Szyna prowadzaca F 310, dtug. 3100 mm
Akcesoria do szyny prowadzacej:

- Element faczacy F-VS

- Ogranicznik katowy F-WA

- Oprawa szyny TZ-FST1600

Zestaw oprawy szyny F160/160, na ktory sktadajg sie: 2 x F160 + element
taczacy + 2 Sciski + oprawa szyny

Zestaw oprawy szyny F80/160 z ogranicznikiem katowym, na ktory sktadajg
sie: F80 + F160 + element taczacy + ogranicznik katowy + 2 Sciski + oprawa
szyny

Gtowice okapturzone opak. F-EK

Profil antyposlizgowy opak. F-HP 6,8 m
Ochrona przed zerwaniem opak. F-HP 3,4 m
Scisk opak. F-SZ 180 mm (2 szt.)
Ogranicznik odrzutu opak. F-RS

Ogranicznik oddolny K85-UA

Regulowany frez do rowkéw Rd153-22-40x30
Regulowany frez do rowkdw NFU-VN28
Ptytka wymienna (1 szt.)

Element prowadzacy L opak.
Gtowica frezujaca ¢ 163 x 46 mm
Glowica frezujgca @ 163 x 60 mm
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Nr katalogowy 037037
Nr katalogowy 200672
Nr katalogowy 036553
Nr katalogowy 037195
Nr katalogowy 204380
Nr katalogowy 204381
Nr katalogowy 204365
Nr katalogowy 204382
Nr katalogowy 204383

Nr katalogowy 204363
Nr katalogowy 205357
Nr katalogowy 095257
Nr katalogowy 209591

Nr katalogowy 209592

Nr katalogowy 205400
Nr katalogowy 204376
Nr katalogowy 204375
Nr katalogowy 207770
Nr katalogowy 202867
Nr katalogowy 205166
Nr katalogowy 091899
Nr katalogowy 091904
Nr katalogowy 201927
Nr katalogowy 208171
Nr katalogowy 091902
Nr katalogowy 091901



11 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych

Akumulator PowerTank 18 M 99 LiHD
Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHD
Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+

Akumulator PowerStation APS M+ -GB

Nr katalogowy 094503
Nr katalogowy 094498
Nr katalogowy 094520
Nr katalogowy 094492
Nr katalogowy 094509
Nr katalogowy 094511

Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

pro stroje s pol. €. 91F302, 91F303

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informace o akumulatoru

Prohla$eni o shodé CE k akumulatoru najdete na nasi internetové strance www.mafell.com v zapati pod Pravni
informace, Prohlaseni o shodé.

2.3 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

C€

KD

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pFilohy | smérnice o strojnich zafizenich a
nafizeni o bateriich.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

Piectéte si provozni ndvod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

Chrarite akumulator pfed horkem, nadmérnym sluneénym zafenim, ohném, mrazem,
vodou a vihkosti.

Chranite sady akumulator( pfed vihkem!

Chrarite sady akumulatord prfed ohném!
Hrozi nebezpedi vybuchul
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) je univerzalni akumulétorovy systém. Dal$i

CA s roirel  informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje
Druh motoru

bez kartacu

Provozni napéti 2x18VDC

Otacky pfi volnobéhu 4700 - 7100 min"*
Hloubka frézovani 0° 50 mm

Sklopitelny frézovaci agregat 0°-45°

Primér nafadi 163 mm

Tloustka zakladniho téla nastroje 58,1 mm

Sitka frézovani nastroje 60,5 mm

Upinaci otvor naradi 30 mm

Primér odsavaciho hrdla 58 mm

Hmotnost 10,4 kg

Rozméry (§x d x v) 340 x 420 x 280 mm
jako kapovaci frézovaci systém

Hloubka frézovani 0° 44 mm

Délka frézovani 370 mm

Hmotnost s vodicim zafizenim 12,1 kg

Rozméry v&etné vodiciho zafizeni (5 x d x v) 370 x 810 x 280 mm

2.5 Emise
Uvedené emise hluku byly naméreny dle EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického nastroje s
jinym néstrojem resp. pro pfedb&zny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

251  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjisténé podle EN 62841-1 a EN 62841-2-5 Cini:

Hladina hluku Lea=95dB (A)

Nejistota Kea=1,5dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =103 dB (A)
Nejistota Kwa=1,5dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného nastroje.

252 Udaje o vibraci
Typické kmitani ruky a paze je nizsi nez 2,5 m/s2.
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2.6 Rozsah dodavky
Kapovaci-frézovaci systém NFU50 kompletni v¢:

1 vodiciho zafizeni KSS

1 Frézovaci hlava

1 bo¢ni doraz

1 identifikatory polohy

1 spojka paralelniho dorazu

2 obsluzna nafadi

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

2.7 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporucovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci. Pokud je
bezpecnostni zafizeni vadné,
predejte stroj zakaznické sluzbé
firmy MAFELL k opraveé. V Zadném
pfipadé neopravujte bezpecnostni
zafizeni samostatné.

Stroj je vybaven né&sledujicimi
zafizenimi:

bezpecnostnimi

- Horni pevny ochranny kryt

- Spodni pohyblivy ochranny kryt
- Velka zékladni deska

- Madla

- Spinaci zafizeni a brzda

- Hrdlo odsavani

- Ochrana proti napadeni boku

2.8 Uzivani v souladu s jeho uréenim

Kapovaci-frézovaci systétm MAFELL NFU 50-18 je
uréen vyhradné ke zpracovani dfeva a materiald z
dievénych desek jako napf. tfivrstvé desky, Multiplex,
Kerto (obkladaci vrstvené dfevo) a drevéné vlakno,
tésnici desky, Styrodur a tvrda péna z polyurethanu.
Pouziti v souladu s uréenim je vytvareni drazek,
plo$nych hran a sedel do materialu. Pfi kazdé ¢innosti
je nezbytné zajistit bezpecné pfiloZeni k obrobku. Stroj
Ize pouZivat bez resp. v€etné vodiciho zafizeni. Pfi
¢innosti s rlznymi vodicimi zafizenimi respektujte
pfislusné pokyny v provoznim navodu. Je to soucasti
pouzivani v souladu s uréenim. (viz kapitolu 7.9 a
7.10)

Toto pfilozené naradi bylo vyrobeno v souladu s
evropskou normou EN 847-1.

Néastroje od jinych vyrobci nejsou povoleny.
Pouzivejte vyhradné nastroje doporuéené firmou
MAFELL.

Pouzivejte pouze originalni sady akumulatord Mafell /
CAS a pfisluSenstvi.

Sady akumulatord oznacené CAS jsou 100%
kompatibilni se zafizenimi CAS (Cordless Alliance
System). Viz kapitolu ZvI&Stni pfisluSenstvi.

Pouziti v nepfetrzitém prdmyslovém provozu neni
dovoleno.

Jiné pouziti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného
pouZiti, pfi takovém pouzivani ztracite veSkera naroky
na zaruku a ruceni.

Aby bylo zajisténo pouZiti stroje v souladu s urCenim,
dodrZujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

2.8.1 Ponorné frézovani

Nebezpedi

Nebezpeci zpétné razu pfi
frézovani do hloubky! Frézovani do
hloubky a smérem zpét neni
dovolene!
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2.9 Zbytkova rizika
Nebezpeci
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe€nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotyk frézovaci hlavy v oblasti najizdéciho otvoru
pod zakladni deskou.

- Manipulace s ¢asti frézovaci hlavy pod vyénivajicim
obrobkem pfi frézovani.

- Dotykat se frézovaci hlavy pod vodicim zafizenim
pfed proniknuti do a po vyjmuti z obrobku.

- Dotykat frézovaci hlavy pod vodicim zafizenim pfi
zvedani, pokud nebyl stroj vracen do bezpecné
pozice.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku nebo pfi
zpétném pohybu skrz pfipravenou drézku, s
bé&Zicim resp. dobihajicim néstrojem.

- Zlomeni a vymrsténi nastroje, Casti nastroje nebo
dfevénych pilin.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise dfevénych zdravi Skodlivych prachd pfi déle
trvajicim provozu bez odsavani.

3 VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro

elektrické nastroje
Nebezpeci
Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny uvedené v pfilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).

4 Bezpecnostni pokyny pro vsechna
frézy
4.1 Proces frézovani

- Nebezpeci: Nepfiblizujte ruce do oblasti
frézovani a frézovaciho nastroje. Druhou rukou
drzte pridavné madlo na motorovém pouzdru.
Pokud drZite frézu obéma rukama, nem0ze dojit k
jejich poranéni frézovacim nastrojem.

- Nikdy nesahejte béhem frézovani pod obrobek
nebo systém voditek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem nechrani pred frézovacim nastrojem.

- Nikdy nedrzte frézovany obrobek rukou nebo
nad nohou. Zabezpeéte obrobek stabilnim
uchytem. Je duleZité obrobek dobre upevnit, aby
se snizilo riziko kontaktu s ¢astmi t&la, zaseknuti
frézovaciho nastroje nebo ztraty kontroly.

- PFi praci, kde mize nastroj zasahnout skryté
elektrické vedeni, drzte elektrické nastroje za
izolovany drzak. Kontakt s vedenim vedoucim
proud zplisobi to, Ze také kovové Casti elektrického
nafadi budou pod napétim a toto vede k uderu
elektrickym proudem.

- Upevnéte obrobek pomoci upinek nebo jinym
zpusobem ke stabilnimu podkladu.  Pokud
obrobek pfidrzujete pouze rukou nebo proti télu,
neni dostatecné stabilni, coz mize vést ke ztraté
kontroly.

4.2 Zpétny raz - Priciny a pfislusné bezpeénostni
pokyny

Zpétny réz je nahla reakce frézovaciho nastroje, ktery

se zahakl, zasekl nebo ktery neni spravné vyrovnan, a

vede k nahlému nekontrolovanému zvednuti frézy a

pohybu z obrobku smérem k obsluhujici osobé.

Pokud se frézovaci nastroj, ktery je v drézce, zasekne
nebo zahakne, dojde k zablokovani, a sila motoru
vymrsti frézu smérem k obsluhujici osobé.

Pokud je fréza v draZce nespravné vyrovnana, mize
dojit k zaseknuti rotaniho kotouce frézovaciho
nastroje, ¢imz je frézovaci nastroj vysunut z drazky a
fréza poskoci zpét smérem k obsluhujici osobé.
Zpétny raz je dsledkem chybného nebo nespravného
pouziti frézy. Mze mu byt zabranéno prostfednictvim
vhodnych bezpe€nostnich opatfeni, ktera jsou
nasledné popsana.
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Drzte frézu pevné obéma rukama a paze uvedte
do polohy, ve které udrzite zpétné narazy. Pri
zpétném razu mize fréza poskoCit smérem zpatky,
avsak je obsluhujici osoba schopna silu zpétného
razu v piipadé patficnych bezpeénostnich opatfeni
ovladat.

Pokud je frézovaci nastroj zablokovan nebo
prerusite praci, vypnéte frézu a ponechte ji
klidné v obrobku, dokud neni frézovaci nastroj v
klidu. Nikdy se nepokousejte odstranit frézu z
obrobku nebo ji vytahnout smérem zpét, dokud
se frézovaci nastroj pohybuje, jinak mize dojit
ke zpétnému narazu. Zjistéte a odstrante pficiny
zaseknuti frézovaciho nastroje.

Pokud chcete opét spustit frézu, ktera je
umisténa v obrobku, umistéte frézovaci nastroj
do drazky a zkontrolujte, zda nedoSlo k
zaseknuti rotacniho kotouce v obrobku. Pokud
se rotaéni kotou¢ zasekne, mize dojit k pohybu
frézovaciho néstroje mimo obrobek nebo k
zpétnému razu pfi opétovném spusténi frézy.
Velké desky podeprete, kvili snizeni rizika
zpétného narazu pii zaseknuti frézovaciho
nastroje. Velké desky se mohou pod vlastni
hmotnosti prohybat. Desky je nutné na obou
stranach podloZit, a to jak v blizkosti draZky, tak i na
hrané.

Nepouzivejte tupé ani poskozené rotacni
kotou€e ani prediezavace. Frézovaci nastroj s
tupym nebo poSkozenym rotaénim kotoucem
zpUsobi u pfili§ tenkého drazky zvySené tfeni,
zaseknuti frézovaciho nastroje a zpétny raz.

Pied frézovanim dotahnéte nastaveni hloubky a
Uhlu. Pokud se béhem frézovani zméni nastaveni,
mlze dojit k zaseknuti frézovaciho nastroje a
zpétnému razu.

Budte =zvlasté opatrni pii frézovani v
neprehledné ¢asti. Zasouvajici se frézovaci
nastroj mliZe byt pfi frézovani zablokovany skrytymi
objekty a zpUsobit zpétny raz.

4.3 Funkce spodniho ochranného krytu

- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
bezpe¢né zavira dolni ochranny kryt.
Nepouzivejte frézu, pokud neni mozné dolnim
ochrannym krytem volné pohybovat a pokud jej
nelze okamzité zavfit. Nikdy neupinejte nebo
nesvazujte dolni ochranny kryt v oteviené
poloze. Pokud dojde k neUmysinému upadnuti
frézy, miZe se spodni ochranny kryt ohnout.
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Otevrete ochranny kryt pomoci paky pfipravného
vtaZeni a zajistéte, aby se mohl volné pohybovat a
pfi vSech Uhlech a hloubkach frézovani nepiisel do
styku s frézovacim nastrojem ani s jinymi dily.
PfezkouSejte  fungovéani pruziny dolniho
ochranného krytu. Nechte frézu pred pouzitim
provéfit v servisu, pokud dolni ochranny kryt a
pero nepracuji bezvadné. PoSkozené dily, lepivé
usazeniny nebo shluky pilin zplsobuji zpomaleni
spodniho ochranného krytu.

Dolni ochranny kryt otvirejte pouze pfi
zvlastnim  frézovani, jako napi. ,uhlové
frézovani“. Otevrete dolni ochranny kryt pomoci
paky pripravného vtazeni a pak ji povolte,
jakmile dojde k vniknuti frézovaciho nastroje do
obrobku. Pfi v3ech ostatnich frézovacich
¢innostech by mél dolni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Neodkladejte frézu nikdy na pracovni stil nebo
na podlahu aniz byste nezakryli spodni
ochranny kryt frézovaciho nastroje. Nezakryty,
dobihajici frézovaci nastroj pohybuje frézou proti
sméru frézovani a frézuje vSe, co mu pfijde do
cesty. Dbejte pfitom na dobu dobéhu frézovaciho
nastroje.

5 Specifické bezpe€nostni pravidla

5.1 Pracovni oblast

Déti a mladistvi nesmi tuto frézu obsluhovat. Vyjma
mladictvich uéit za dohledu odborné osoby.

Dbejte na to, aby se v nebezpecném prostoru
nezdrzovaly Zadné osoby (obr. 8).

Nikdy nepracujte bez ochranného Ustroji, které je
pro dany pracovni krok pfedepsané a nemérnte na
fréze Z&dné C&asti, které by mohly ohrozit
bezpecnost.

Pii praci vzdy pouzivejte osobni ochranné
prostfedky (ochranu sluchu, ochranné bryle,
respiratory, bezpecnostni obuv).

Zajistéte si dostateny volny prostor a bezpe¢né
stanoviSté s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nefrézujte kovové dily, napf. hiebiky.
Neopracovavejte obrobky, které jsou pro vykon
frézy pfilis malé nebo pfilis velké.

Provedte montaz a odborné upevnéte frézovaci
nastroj. Tupé nebo poSkozené rotacni kotouce a



pfedfezavace okamzité vyménte a upevnéte tak,
aby se béhem provozu nemohly uvolnit.

- Nikdy neupinejte spinac.

- Pred zapinanim zkontrolujte, zda je utazen
frézovaci nastroj a odstranén utahovak.

- Pred zapnutim pevné pfidrZujte frézu.

- Zacnéte s frézovanim obrobku teprve tehdy, pokud
frézovaci nastroj dosahl piného poctu otacek.

- Stejnomérny posuv pfi frézovani zvySuje Zivotnost
rotacnich kotou¢l a frézy.

- Vyjméte stroj z obrobku teprve tehdy, kdyz je
frézovaci nastroj v klidu.

- Vypnéte stroj a nechte dojet frézovaci nastroj do
klidového stavu, nez provedete r(izna nastaveni
Uhlu a vysky na stroji.

- Nesvirejte spodni pohyblivy ochranny kryt Uplné
pevné a neodstrariujte ochranné ¢asti. Dbejte na to,
Ze se dolni pohyblivy ochranny kryt sklada ze dvou
dild, spodniho ochranného krytu a boéni ochrany.

5.2 Pokyny pro udrzbu a drobné opravy

- Vyjméte akumulator ze stroje pfed kaZzdou vyménou
nastrojd, nastavovacimi a vystrojovacimi pracemi,
Udrzbou, Cisténim a pred odstrafiovanim poruch. K
tomu patfi také odstranéni sevienych pilin.

- Frézu pravidelné Cistéte, zvI&St nastavovaci
zafizeni a voditka. To predstavuje dllezity
bezpecnostni faktor.

- PouZivejte pouze origindlni nahradni dily a
pfislusenstvi od MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadnou garanci vyrobce.

5.3 Upozornéni k akumulatoru

- Chrante stroj a akumulatory pred vihkosti!

- Nevhazujte akumulatory do ohné!

- Nepouzivejte defektni ¢i deformované akumulatory!
- Akumulatory neotvirejte!

- Nedotykejte se kontaktl akumulator(i a nezapojujte
je nakratko!

- Ujistéte se, Ze je zafizeni pfi vkladani akumulator(
vypnuté.

- Z defektnich lithiovych baterii mze vytékat lehce
Zirava, hoflava kapalina! Pokud vyte¢e kapalina
obsaZzend v baterii a dostane se do styku s
pokozkou, oplachnéte postizené misto okamzité
dostateCnym mnoZstvim vody. Pokud s kapalina z
akumulatort dostane do vaSeho oka, vyplachuijte ho

dostateCnym mnozZstvim vody a neprodlené
vyhledejte lékar'skou pomoc!
- Pfed provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby Ci Eisténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.
- Pokud je stroj uloZen, transportovan nebo
uskladnén bez dohledu, vyjméte ze stroje
akumulatory.

6 Vybava/ nastaveni

6.1 Nabit akumulator

Zkontrolujte, zda se shoduje jmenovité napéti
akumulatoru s udaji na stroji.

Akumulator a nabijeCka jsou navzajem sladéné.
Pouzivejte pouze originalni sady akumulatord Mafell /
CAS a nabijecky.

U nového stroje nabijte nejprve akumulétor.

o

Akumulator je vybaven hlidanim teploty. To zajistuje,
Ze nabijeni akumulatoru probihd pouze pfi teplotach

Popis nabijeni najdete v navodu,
ktery je dodavany s nabijeckou.

akumulatoru.

Podstatné  krat3i provozni doba podle nabiti
akumulatoru znamend, Ze je akumulator opotfebovan
a musi byt vyménén.

Nebezpeci

Nebezpeci vybuchu

Chrante akumulator pfed horkem,
ohném a vlhkosti.

Nepokladejte akumulator na topnd télesa a
nevystavujte akumuldtor po deldi dobu silnému
sluneénimu zafeni. Teploty nad 50°C akumulatoru
Skodi. Zahraty akumulator nechte pfed nabijenim
vychladnout.

Optimélni skladovaci teplota leZi mezi 10°C a 30°C.

Neotevirejte akumulator a chrarite
jej pfed nérazy. UdrZujte
akumulator v suchu a chranite jej
pfed mrazem.
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Nebezpedci

Pfi uchovavani akumulatoru mimo
nabijecku zakryjte kontakty. V
pfipadé zkratu pfi kovovém
premosténi hrozi nebezpedi pozaru
a vybuchu.

Dbejte na pokyny na ochranu
Zivotniho prostfedi.

AN
o

6.2 Vlozit akumulator

Pfed nasazenim zkontrolujte, zda se shoduje
jmenovité napéti akumulatoru s Udaji na stroji.

AN

Oba akumulatory zasunte postupné do voditek pro
akumulator - vedle rukojeti a za rukojeti - tak, aby bylo
slySet zaklapnuti.

6.3 Vyjmout akumulator

Postupné odjistéte akumulatory stisknutim tlacitka 21
(obr. 5) a akumulatory vytahnéte z voditek.

' NepouZivejte silu.

6.4 Odsavani pilin

Nebezpedi

Zdravi Skodlivé prachy musi byt

odsavany M-vysavacem.
PFi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Ginit
minimalné 20 m/s.

Nebezpedi

Existuje nebezpedi vybuchu, pokud
dojde k nespravnému nasazeni
akumulatoru. Akumulator
vyméfujte pouze za stejny
akumulator nebo akumulator
stejného typu.

PFed pouzivanim se presvédcte,
zda je usazeni akumulatoru ve
stroji zajisténé.

Vnitfni prmér hrdla odsavani 3 (obr. 1) ¢ini 58 mm.

Hrdlo odsavani Ize otaCet o 360°. Lze je tak nastavit
do pro vas pohodiné polohy pro odsavani. Pokud
provozujete stroj bez odsavani, nastavte hrdlo
odsavani do takové polohy, aby mohly byt tfisky
odvadény z vasi pracovni polohy.

6.5 Vymeéna nastroju
Nebezpedi
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.
Neni povoleno prekrogit max.
povolené otacky (Udaje na nastroji)!
Viz k tomu kap. 8.3. a 8.4.
Provozni otacky nesméji byt vyssi,
nez je Udaj nejvysSich otacek na
nastroji.
Davejte pozor na spravny smer
otacenil
Néstroj upnéte tak, aby nebylo
mozné jeho povoleni béhem
provozu. Utahovaci moment musi
mit hodnotu minimalné 20 Nm.

Ostfi se nesmi dotykat navzajem
nebo s jinymi upinacimi prvky.

Pfi vyméné nastrojli dbejte na
Cistotu. Upinaci plochy je nutné
zbavit necistot, tuku, oleje a vody.

V pravidelnych intervalech
kontrolujte upnuti nastroje.

Utahovaci moment je nutné
pravidelné zkontrolovat pfi montazi,
pfed opétovnym uvedenim do
provozu a pfi déle trvajicim
obrabéni. Pfi ov&fovani pouzivejte
vhodny momentovy klic.

Kontrola upnuti nastroje

+ Pred kontrolou upnuti nastroje vytahnéte zastrku
ze zasuvky.

+ UloZte stroj dle zobrazeni 10.

« Stisknéte tlaitko 2 (obr. 2) a vytahnéte zajiStovaci
paku 19 smérem nahoru. Nyni je zaméena
pfepinaci paka 8.

+ Oteviete ochranny kryt 28 pomoci paky pfipravného
vtazeni 1.

+ Aretujte nastroj s indikatorem polohy 29. Nastavte

indikétor polohy 29 do pol. B (obr. 10).

Pfi kontrole upnuti nastroje: Utahnéte Sroub s

valcovou hlavou 15 (nejméné na 20 Nm).
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Vymeéna nastroju

Pfed vyménou nastroju vytahnéte z pfistroje
akumulétor.

Ulozte stroj dle zobrazeni 10.

Stisknéte tlagitko 2 (obr. 2) a vytahnéte zajistovaci
paku 19 smérem nahoru. Nyni je zaméena
pfepinaci paka 8.

Otevfete ochranny kryt 28 pomoci paky pfipravného
vtazeni 1.

Aretujte nastroj s indikatorem polohy 29. Nastavte
indikator polohy 29 do pol. A. (obr. 10).

Pomoci Sestihranného Sroubovaku 23 vytocte
Sroub s vélcovou hlavou 15 proti sméru pohybu
hodinovych rucicek, sejméte pfirubu 27 a frézovaci
hlavu 26.

Vycistéte vieteno nastroje a upinaci plochy od
pfiléhajicich pilin a prachu. Nasadte nastroj. Pfitom
dbejte nato, aby zapadaly oba Cepy unaSee na
vietenu do otvord na nastroji. Pokud by se mezi
montaznimi dily nachazely necistoty nebo nejsou
mont&Zni dily sprédvné pfimontovény, hrozi v
nékterych pfipadech i pfes dodrzeni postupu
nebezpe€i, Ze dojde k uvolnéni frézovaci hlavy 26
béhem préace.

Aretujte nastroj s indikatorem polohy 29. Nastavte
indikator polohy 29 do pol. B (obr. 10).

VloZte Sroub s vélcovou hlavou 15 a pfirubu 27 a
utdhnéte je s inbusovym klicem 23 ve sméru
hodinovych rucicek (nejméné na 20 Nm).

Pozor: Po kontrole a vyméné nastrojii z nastroje
odstrarite indikator polohy 29 a inbusovy kli¢ 23.
Pfipojte pohyblivé ochranny kryt 28 a stisknéte
zajiStovaci paku 19 (obr. 2) smérem dold.

6.6 Vyména otoénych desek

Nebezpeci
Pfed vyménou a nastavenim je
bezpodmine¢né nutné vyjmout
akumulator.

MontaZ a demontaz nozl
provadéjte podle postupl
uvedenych v provoznim navodu.
Pfedpoklada se nejvétsi peclivost!
Upinaci plochy je nutné zbavit
necistot, tuku, oleje a vody.
Dodrzujte uvedené utahovaci
momenty! Upinaci Srouby smi byt
utahovany pouze pomoci
pfiloZzenych nastrojd nebo pomoci
nastroje se stejnymi rozméry.
Nesmite pouzivat Uderové nastroje,
paky, prodluzovaky nebo jiné
nastroje.

Vzdy musi byt osazeny vSechny
brity, aby se zabranilo vibracim.

Frézovaci hlava (soucasti dodavky) je osazena 12
vyménnymi oto¢nymi deskami z tvrdokovu. Dodate¢né
brouseni neni mozné. V pfipadé fezani tupym
nastrojem otolte nebo vymérite otoné desky z
tvrdého kovu.

Je dovoleno pouZivat vyhradné Srouby a otoéné desky
doporuéené firmou MAFELL.
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Sejméte nastroj ze stroje (viz. 6.5 Vyména nastroju,
strana 229).

Uvolnéte zapustny Sroub na nastroji pomoci
pfilozeného klice.

Vycistéte vSechny Easti nozovych komor nastroje.
Otocte otocné desky z tvrdého kovu nebo je po
tfetim otoCeni vyménte za nové otoéné desky z
tvrdého kovu.

Upevnéte otoéné nebo nové desky pomoci
zapusténych 3roubl a znovu je pevné utahnéte
pomoci Sroubovaku Torx 22 (obr. 7) na 4 Nm.

Opétna montaz nafadi (viz. 6.5 Vyména nastroj,
strana 229).

Hlinikové nastroje smi byt
zbavovany pryskyfice pouze
pomoci rozpoustédel, které
nenarusuji hlinik.



6.7 Vyména nastroju "drazkovaci frézy (Zvlastni
prislusenstvi)

Nebezpeci
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.
Neni povoleno prekrogit max.
povolené otacky (udaje na nastroji)!
Viz k tomu kap. 8.3. a 8.4.
Provozni otacky nesméji byt vyssi,
nez je Udaj nejvysSich otacek na
nastroji.
Davejte pozor na spravny smér
otaceni!
Néstroj upnéte tak, aby nebylo
mozné jeho povoleni béhem
provozu. Utahovaci moment musi
mit hodnotu minimainé 20 Nm.

Ostfi se nesmi dotykat navzajem
nebo s jinymi upinacimi prvky.

Pfi vyméné nastrojl dbejte na
Cistotu. Upinaci plochy je nutné
zbavit necistot, tuku, oleje a vody.

V pravidelnych intervalech
kontrolujte upnuti nastroje.
Utahovaci moment je nutné
pravidelné zkontrolovat pfi montazi,
pfed opétovnym uvedenim do
provozu a pfi déle trvajicim
obrabéni. Pfi ovéfovani pouZivejte
vhodny momentovy klic.

« Pfed vyménou nastroji vytdhnéte z pFistroje

akumulator.
+ UloZte stroj dle zobrazeni 11.

+ Aretujte nastroj s indikatorem polohy 29. Nastavte
indikator polohy 29 do pol. A. (obr. 11).

« Pomoci $estihranného Sroubovaku 23 vytocte
Sroub s valcovou hlavou 15 proti sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek, sejméte pfirubu 33 a
stavitelnou drézkovaci frézu 30.

+ Vycistéte vieteno nastroje a upinaci plochy od
pfiléhajicich pilin a prachu. Nasadte nastroj. Pfitom
dbejte nato, aby zapadaly oba Cepy una3ece na
vietenu do otvord na nastroji. Pokud by se mezi
montaznimi dily nachézely necistoty nebo nejsou
montazni dily spradvné pfimontovany, hrozi v
nékterych pfipadech i pfes dodrzeni postupu
nebezpedi, Ze dojde k wuvolnéni stavitelné
drazkovaci frézy 30 béhem prace.

+ Aretujte néstroj s indikatorem polohy 29. Nastavte
indikator polohy 29 do pol. B (obr. 11).

+ Vlozte Sroub s valcovou hlavou 15 a pfirubu 33 a
utdhnéte je s inbusovym kliCem 23 ve sméru
hodinovych rucicek (nejméné na 20 Nm).

+ Pozor: Po kontrole a vyméné nastroju z nastroje
odstrarite indikator polohy 29 a inbusovy kli€ 23.

+ Pfipojte pohyblivé ochranny kryt 28 a stisknéte
zajiStovaci paku 19 (obr. 2) smérem dold.

6.8 Nastaveni frézovaciho nastroje: Stavitelna
drazkovaci fréza (Zvlastni prislusenstvi)
Nastavovaci fréza 30 (obr. 5) je nastavitelnd na
otadeci desce, kterou je mozné nastavit na riizné irky
frézovani. Nastavovaci fréza je k dostani v dvou

provedeni:

- C. vyr. 091899 s $ifkou frézy mezi 22 a 40 mm
- C. vyr. 091904 s Sitkou frézy mezi 15,4 a 28,4 mm

Ke stavitelné draZkovaci fréze jsou pfiloZzeny rlzné
distanéni podlozky. Tak m0zete vytvofit riizné stfedni
Sifky.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Sestavte nejprve pozadované Sifky nastavovacich
fréz s pfiléhajicimi distan¢nimi kotoudi (nastavovaci
fréza ma bez distanénich kotoucu itku drazky 15,4
resp. 22 mm).

+ Nasadte sestavenou sadu distancnich podloZek na
koliky zadniho dilu stavitelné draZzkovaci frézy
(strana bez pisma).

+ Nasadte nepotfebné distanéni podlozky na pfedni
Cast stavitelné drazkovaci frézy. Nasledné pridejte
pfedni dil stavitelné drazkovaci frézy 30 (obr. 5) na
vlozenou sadu distanénich podloZek.

+ Nyni spojte obé Casti stavitelné drazkovaci frézy s
pfedni pfirubou stavitelné drazkovaci frézy 33 (obr.
5) a namontujte kompletni stavitelnou drazkovaci
frézu na hnaci pfirubu NFU50.

Rozsah nastaveni uvedeny na
nastavovaci fréze nesmi byt v
Zadném pfipadé prekrocen.
Zajistéte, aby vzdy byly
namontovany viechny pfilozené
distanéni kotouce.
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6.9 Vyména otoénych desek ,Stavitelna
drazkovaci fréza"
Nebezpeci

Pfed vyménou a nastavenim je
bezpodmine¢né nutné vyjmout
akumulator.

MontaZ a demontaz nozl
provadéjte podle postupl
uvedenych v provoznim navodu.
Pfedpoklada se nejvétsi peclivost!
Upinaci plochy je nutné zbavit
necistot, tuku, oleje a vody.
Dodrzujte uvedené utahovaci
momenty! Upinaci Srouby smi byt
utahovany pouze pomoci
pfiloZzenych nastrojd nebo pomoci
nastroje se stejnymi rozméry.
Nesmite pouzivat Uderové nastroje,
paky, prodluzovaky nebo jiné
nastroje.

Vzdy musi byt osazeny vSechny
biity, aby se zabranilo vibracim.

Nastavovaci fréza 30 (obr. 5) osazena TK oto¢nymi
deskami 32:

- 12 TK otoénych desek u &. vyr. 091899
- 10 TK otoénych desek u €. vyr. 091904

Dodate¢né brouseni neni mozné. V pfipadé fezani
tupym nastrojem otoéte nebo vyménte otoéné desky z
tvrdého kovu.

Je dovoleno pouzivat vyhradné Srouby a oto¢né desky
doporué&ené firmou MAFELL.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Sejméte nastroj ze stroje (viz. 6.7 Vyména nastroji
‘drazkovaci frézy (Zvlastni pfisluSenstvi), strana
231).

+ Uvolnéte zapustny Sroub 34 (obr. 5) na nastroji
pomoci pfilozeného klice.

+ Vycistéte vSechny Casti noZzovych komor nastroje.

+ Otolte otoéné desky z tvrdého kovu nebo je po
tfetim otoCeni vyménte za nové otoéné desky z
tvrdého kovu.

« Upevnéte otoéné nebo nové desky pomoci
zapusténych Sroubd a znovu je pevné utahnéte
pomoci prislusného kli¢e (obr. 7) na 4 Nm.

Obé Casti jsou spravné sesazeny, pokud zadni strana
hrany noZe pfiléha na nosné téleso a zapustény Sroub
je mozné zaSroubovat tak daleko, aby jeho horni
plodka bud' lezela pod horni plochou oto¢né desky
nebo zaroven s ni (viz obr. 5).

7 Provoz

o

PFi provozu mze za uritych
podminek — pfedevsim pfi suchém
vzduchu, materidlech jako napf.
deskovych materidlech s
povrchovou Upravou a bez
antistatické odsavaci hadice —
dochézet k elektrostatickym
vybojdm pres obsluhujiciho.
Ochranna funkce elektroniky se
aktivuje a stroj se pfepne do
zabezpec&eného stavu. Stroj se
samostatné vypne.

7.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

7.2 Zapnuti a vypnuti

+ Zapnuti: Odjistéte aretaci zapinani 7 (obr. 1)
zatlaCenim vpfed. Pak stisknéte pfi zatlatené
aretaci zapinani spinaci paku 8.

Protoze se jedna o spina¢ bez aretace, béZi stroj
pouze tak dlouho, dokud je stlatena tato spinaci
packa.

Vestavéna elektronika zajiStuje pfi zapnuti bezpe€né
zrychleni a reguluje poCet otaek na pevné
nastavenou hodnotu.

Navic tato elektronika vypne motor v pfipadé pfetizeni,
tzn. kdyz nastroj zlstane stat. Uvolnéte spinaci paku
8. Nasledné stroj znovu zapnéte a frézujte za snizené
rychlosti posuvu dale.

Pomoci stavéciho kolecka 20 (obr. 2) miZete plynule
nastavit poCet otdCek frézovaci hlavy mezi 4700 a
7100 min-".
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Pocet otacek min-t
1 4700
2 5180
3 5660
4
5

Stupen

6140
6620
6 7100

Skupiny materiald

- Tvrdé dfevo, mékké drevo, vrstvené drevo
- Stupen: 4-6

- Potahované deskové materialy
- Stupen: 4-6

- Mékka vlakna
- Stupen: 6

+ Vypnuti: Pro zapnuti uvolnéte spinaci paku 8 (obr.
1). Pomoci vestavéné automatické brzdy je
omezena doba nabéhu nastroje na cca 2 s. Aretace
zapinani je automaticky opét aktivni a zajiStuje
kapovaci-frézovaci  systém proti nahodnému
zapnuti.

7.3 Nastaveni hloubky frézovani

Hloubku frézovani je mozné nastavit plynule v rozmezi
0az 50 mm.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Stisknéte tlacitko 11 (obr. 2) a nastavte pomoci
ponorné rukojeti 6 hloubku frézovani.

+ Hloubku frézovani si mizete precist na stupnici na
krytu. Jako rucicka slouzi cervené podlozena
plocha ponorné rukojeti 6.

7.4 Nastaveni hloubky frézovani /| Opakovany
hloubkovy doraz

Pojistka hloubky frézovani slouzi k upevnéni

nastavené hloubky frézovani. Po jednordzovém

stanoveni hloubky frézovani je mozné hloubku bez

dalSiho méfeni jednoduse nastavit.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Nastavte stroj na pozadovanou hloubku frézovani.

+ Oteviete sviraci paku 14 (obr. 2) a ty¢ dorazu 16
nastavte dol(i na doraz.

+ Opét utahnéte upinaci paku 14 (obr. 2).

o

7.5 Nastaveni pro fezy se sklonem
Frézovaci agregat je mozné nastavit na Sikmé a
kruhové &innosti pod libovolnym thlem od 0° do 45°.

PFi malych hloubkach frézovani
musite nastavit adaptér
opakovaného hloubkového dorazu
52 (obr. 2) pod ty¢ dorazu 16.

¢ Chcete-li provadét Sikmé fezani, uvedte stroj do
vychozi polohy a opfete jej tak, aby bylo mozné
otacet frézovacim prvkem.

+ Uvolnéte upinaci paku 10 (obr. 2).

+ Uhel nastavte podle stupnice na sklopné &asti.

Nésledné utahnéte upinaci paku 10.

Poskytneme vam nastroj pro
vypocet hloubky frézovani.
Dosahnete ho pomoci kodu QR na
stroji nebo na internetové strance
uvedené na nalepce.
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7.6 Prace s paralelnim dorazem

Paralelni doraz 18 (obr. 6) slouzi k pracim, které jsou
paralelni s jiz existujici hranou. Pfitom muZe byt doraz
upevnén jak vpravo, tak také vlevo na stroji.

+ MuZete nastavit polohu frézy po uvolnéni kfidlovych
Sroubt 9 (obr. 1), ¢imZ posunete odpovidajici doraz
a nasledné kFidlové Srouby pevné dotahnout.

Navic muze byt soub&Zny doraz veden podél na
obrobku upevnéné vodici listy. Pfitom ¢ini mozny
nastavitelny odstup na pravé strané asi 195 - 575 mm
ana levé strané asi 130 - 370 mm.
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7.7 Prace se spodnim dorazem

Spodni doraz 20 (obr. 6) slouZi k pracim, které jsou
paralelni s jiz existujici hranou. Pfitom muZe byt doraz
upevnén vlevo na stroji.

+ MuZete nastavit polohu frézy po uvolnéni kfidlovych
Sroubt 9 (obr. 1), ¢imZ posunete odpovidajici doraz
a nasledné kFidlové Srouby pevné dotahnout.

Nyni muze byt stroj podéiné veden na tzkém, pod

zakladni deskou probihajicim obrobku.

7.8 Drazky s vodici listou F
Pozadovanou hloubku frézovani nastavte podle
kapitoly 7.3.

o

7.9 Prace s vodici listou

Ke zpracovani sedla doporuCujeme pouZivat vodici
liSty (viz kapitolu 10 Specialni pfisluSenstvi) s parem
adaptéru.

Provedte frézovani drazky za
pouziti vodicich list F. Sirsich
draZek je dosahovano pomoci
postranniho presazeni vodiciho
zafizeni zprava doleva.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Nasadte soub&zny doraz 18 (obr. 6) na stroj.

+ Provedte montaz paru adapterG 60 (obr. 9) do
pfislusné polohy ZZ (obr. 6).

+ Zahaknéte pary adapterd do vodici listy, ktera je
paralelné k frézovaci drazce.

+ Nastavte sklon a hloubku stroje, podle popisu pod
74a75

+ Posunite frézu kolmo nahoru na ty¢ich soubé&zného
dorazu do poZadované polohy.

+ Utahnéte Srouby 9 (obr. 1).

7.10 Prace podle nakresu s vodicim zafizenim KSS

* Zajistéte obrobek proti posunuti.

+ Nastavte hloubka frézovani.

+ Drzte stroj pevné za obé rukojeti a posouvejte obé
dorazové vacky na obrobek. Zaénéte s pfedni Easti
vodiciho zafizeni KSS na obrobku. Leva strana
frézovaci hlavy odpovida pfedni hrané vodiciho
zafizeni.

« Zapnéte kapovaci-frézovaci systém (viz 7.2 Zapnuti
a vypnuti, strana 232).

+ Posouvejte stroj rovnomérné ve sméru frézovani.

+ Po ukonCeni frézovani vypnéte kapovaci-frézovaci
systém uvolnénim spinaci packy 8 (obr. 1).

+ Vyckejte do chvile, az se frézovaci nastroj zcela
zastavi a zatahnéte stroj v pfiloZzeném stavu zpét do
vychozi polohy a v této poloze jej sejméte z
obrobku. Timto zajistite, aby se zavfel dolni
pohyblivy ochranny kryt 28 (obr. 3) kompletné.
Viychozi poloha je signalizovana zlutou nalepkou na
vodicim zafizenim. Pokud zatahnete stroj zpét za
oznaCeni ve sméru ,Safe", nachdzi se stroj v
bezpecné vychozi poloze.

7.11 Prace s indikatorem polohy (pro vodici
zafizeni KSS a listu F)

e K vyrovnani vodiciho zafizeni KSS

pouZijte indikator polohy 29 (obr.
3). Pomoci indikatoru polohy se
zobrazuje prava strana frézy,
nastavte indikator polohy na stejny
Uhel jako stroj. Indikator polohy byl
pfilozen ke stroji.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Upevnéte indikator polohy 29 pomoci kFidlatych
Sroubl 9 (obr. 3).

+ Nastavte na indikatoru polohy 29 stejny uhel jako na
sklonu stroje. polohu indikatoru polohy 29 muzete
uréit také pomoci pomocného zafezu na nastroji.

+ Stupfiovani uhlu se vztahuje k pravé strané
frézovaci hlavy.

+ Nastavte pozadovanou hloubku frézovani a
opracujte obrobek.

7.12 Prace s bocnim dorazem v kombinaci s
vodicim zafizenim KSS

Bocni doraz 50 (obr. 4) slouzi k ¢innostem, které jsou

soubézné s existujici drazkou. Aretujte doraz ve vodici

drazce listy KSS. Boéni doraz je pfiblizné nastaveny

na rozmér 625 mm, na dorazu Ize provadét jemné

sefizovani.

Pomoci znagek X a Y na bo¢nim dorazu Ize nastavit

rizné rozméry posuvu:

X =625 mm s 60 mm frézovaci hlavou

Y =600 mm s 46 mm frézovaci hlavou
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Za timto ucelem postupujte nasledovné:

+ Uvolnéte pojistny Sroub 53 pomoci klice SW 5
umisténém na indikatoru polohy.

+ Otacejte stavéci Srouby 54 pfislusnym smérem.

+ Opét utahnéte pojistny Sroub 53.

8 Servis a opravy
Nebezpeci

Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

PouzZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro v8echna maznd mista pouzivejte pouze na$
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

Pravidelné zkontrolujte odstupy brzdny vykon vaseho
stroje. Pokud se brzdny vykon zhorsi, obratte se vzdy
na vas$i zakaznickou sluzbu MAFELL kvali udrzbé
brzdového systému.

Za ucelem ovéreni bezpeénostnich funkci musi byt
stroj vzdy nejpozdéji po 3 letech pouzivani pfedan
zékaznické sluzbé firmy MAFELL ke kontrole.

8.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. Neo3etfené kovy postiikejte antikoroznim
prostfedkem.

Stroj uskladnéte pouze v suchych prostorach a chrarite
pfed povétrnostnimi vlivy.

8.2 Naradi

Frézovaci hlavy pouzZitt na stroji by mély byt
pravidelné zbavovany pryskyfice, protoze Cisté
nastroje zlepSuji kvalitu frézovani.

Zbaveni se pryskyfice je mozné vlozenim na 24 hodin
do petroleje nebo bézné dostupného prostiedku na
odstranéni pryskyfice.

Hlinikové nastroje smi byt
zbavovany pryskyfice pouze
pomoci rozpoustédel, které
nenarusuji hlinik.

Poskozené napinaci Srouby a Fezné prvky vyménujte
veas.

Pfi opravach neni povolené ménit konstrukci u
spojenych nastroju.

8.3 Nastroje starSich typa stroju

Pouziti starich frézovacich nastroji neni povoleno.
Zakaz neplati pro:

- Frézovaci hlavu @ 163 x 46 mm (obj. &. 091902)

- Frézovaci hlavu @ 163 x 60 mm (obj. ¢. 091901)

- Stavitelnou drazkovaci frézu @ 163 x 15,4 - 28,4
mm (obj. €. 091904)

- Stavitelnou drazkovaci frézu @ 163 x 22 - 40 mm
(obj. €. 091899)

8.4 Nastroje pro NFU 50-18

Nastroje uvedené v kapitole 8.3 je povoleno pouZivat
u stroj0 s vyr. €. 91F302 a 91F303, prestoze jsou
maximaini otacky stroje vy3si nez povolené maximaini
otacky n max frézovacich nastrojl.

o

Povoleni je vydani na zakladé
Uspésné provedenych
homologacnich testl u frézovacich
kotoucl podle DIN EN 847,
Bezpecnostné technické
pozadavky u strojnich nastrojl pro
opracovani dfeva. Nastroje lze
podle testli pouzivat na pocet
otacek n max 7200 rpm.

8.5 Transport

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji pozadavkim
zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaCeni. Zde musi byt pfi
pfipravé z&silky nezbytné pfizvdn expert na
nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
piedpisC.
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8.6 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pfisluSenstvi a obaly je nutno dat k

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

recyklaci, ktera probéhne
zplsobem Setrnym k zivotnimu

(=]
prostredi.

Nevyhazujte elektrického

[ Lidon [

X

pfistroj

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU musi byt elektrické
pristroje, které jiz nejsou
provozuschopng, a dle nafizeni
(EU) 2023/1542 o bateriich také
vadné nebo opotfebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

9 Odstranéni zavad

Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezretnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

~ Prosim dbejte upozornéni v

odstavci ,Pfeprava“, strana 235.

a8  Zmény vyhrazeny.

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada

Pficina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Vybit akumulator

Nabit akumulator

Akumulator nezaklapl v koncové
poloze

Zcela zasunte akumulator

Chybi druhy akumulator

Nasadte akumulator do spravné
polohy a zkontrolujte usazeni

Akumulator je téméf prazdny, na

Elektronika chrani akumulator

Zkontrolujte stav akumulatoru,

akumulatoru blika LED. pfed Uplnym vybitim. stisknéte tlaCitko na akumulatoru
Pokud sviti jiz pouze jedna LED,
nabijte akumulator.
PretiZzeni, stroj se vypne. Z divodu dlouhého pretizeni se | Nechte stroj a  akumulator
stroj nebo akumultor pfehfal. | vychladnout.
Zazni vystrazny signal (pipnuti). | Akumulator ~ moZze  rychleji

Dokud nedojde k ochlazeni stroje
nebo akumulatoru, zazni pfi
kazdém pokusu o zapnuti znovu
pinuti.

vychladnout v nabijeéce se
vzduchovym chlazenim.

Zafizeni mlzete rovnéz rychleji
ochladit s jinym akumulatorem pfi
chodu naprézdno.
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Zavada Pfic¢ina Odstranéni
Zafizeni se pfi nahlém zvySeni | Pfi nahlém zvySeni zatéze | Zapnéte stroj povolenim tlaCitka
zatizeni vypne. stoupne také razantné | na spinadi.

pozadovany proud na stroji.
Zazni vystrazny signal (pipnuti).
Tento narust, ke kterému dojde
pfi nahlém zablokovani nebo
zpétném razu, se zméfi a ma za
nasledek vypnuti.

Pot¢ mlzete zafizeni
zapnout a pracovat dale.
Pokuste se zamezit
blokovéni vrtacky.

opét

dal§imu

Stroj se b&hem provozu vypne

Elektrostaticky naboj. Ochranna
funkce elektroniky se aktivuje a
stroj se pfepne do
zabezpeCeného stavu. Stroj se
vypne.

Stroj znovu zapnéte

Pfetizeni stroje

ZmenS3ete rychlost posuvu
TK-otocné desky otoCit
vyménit

nebo

Spalené skvrny na mistech
frézovani

Nastroj, ktery je pro dany
pracovni postup nevhodny nebo
je tupy

Vymérite nastroj
TK-otoéné desky oto€it nebo
vyménit

Ucpany vyhoz hoblin

Drevo je pfili§ vihké

Vycistéte vyhoz hoblin
Pouziti suchého dfeva

Frézovani bez odsavani

Napoijte stroj na externi odsavani

Ve vystupu nebo v odsavaci
hadici se nachazi velka dfevéna
hoblina

Vycistéte stroj nebo hadici
Nejprve vyjméte akumulator

PFili$ mnoho pilin

ZmenSete posuv vpred

ZvySena vibrace a Spatny vzhled
frézované plochy

Frézovaci hlava se uvolni

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Frézovaci néstroj nelze uvolnit /
utdhnout

Kluzné spojka se uvolfiuje

Aretujte nastroj s indikatorem
polohy (viz kap. 7.5)

Spodni ochranny kryt se nezavira
nebo jen pomalu

Ve spodnim ochranném krytu se
nach&zi piliny a kusy dfeva

Odstrarite piliny a kusy dfeva

Nahlé unikani koufe z krytu
motoru

Pretizeni strojni elektroniky

PreruSeni  pfivodu  energie
vyjmutim  sady  akumulatord.
Unikani koufe pfestane.
Nenasazujte akumulator!
Zabrante vdechovani koure!
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10 Zvlastni prislusenstvi

- Vodici lista délka 3 m (2-diln& se spojovacim kusem) Obj. &. 037037
- Vodici lista délka 3 m (jednodilna) Obj. €. 200672
- Prodlouzeni vodici listy délka 1,5 m Obj. €. 036553
- Pér adaptérd pro soub&zny doraz Obj. &. 037195
- Vodici kolejnice F 80, 800 mm dlouha Obj. €. 204380
- Vodici kolejnice F 110, 1100 mm dlouha Obj. €. 204381
- Vodici kolejnice F 160, 1600 mm dlouha Obj. €. 204365
- Vodici kolejnice F 210, 2100 mm dlouha Obj. €. 204382
- Vodici kolejnice F 310, 3100 mm dlouha Obj. €. 204383
- PrisluSenstvi k vodicim kolejnicim:

- Spojka F-VS Obj. €. 204363

- Uhlovy doraz F-WA Obj. €. 205357

- Vak na kolejnice TZ-FST1600 Obj. €. 095257

- Sada vaku na kolejnice F160/160 se sklada z: 2 x F160 + spojka + 2 upinaci ~ Obj. €. 209591
utahovaky + vak

- Sada vaku na kolejnice F80/160 s uhlovym dorazem se sklada z: F80 + F160  Obj. €. 209592
+ spojka + Uhlovy doraz + 2 upinaci utahovaky + vak

- Koncové krytky bal. F-EK Obj. &. 205400
- Pfidrzny profil bal. F-HP 6,8M Obj. €. 204376
- Ochrana proti pfetrzeni napnuti bal. F-SS 3,4M Obj. €. 204375
- Upinaci klestiny bal. F-SZ 180MM (2 ks.) Obj. €. 207770
- Zastaveni zpétného razu F-RS Obj. &. 202867
- Spodni doraz K85-UA Obj. Cislo 205166
- Stavitelna drazkovaci fréza Rd153-22-40x30 Obj. €. 091899
- Stavitelna drézkovaci fréza NFU-VN28 Obj. &. 091904
- Otocna deska (1 ks) Obj. €. 201927
- Vodici zafizeni L bal. Obj. €. 208171
- Frézovaci hlava @ 163 x 46 mm Obj. €. 091902
- Frézovaci hlava g 163 x 60 mm Obj. €. 091901
- Aku PowerTank 18 M 99 LiHD Obj. €. 094503
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHD Obj. €. 094498
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHDX Obj. €. 094520
- Akku-PowerStation APS M Obj. &. 094492
- Akku-PowerStation APS M+ Obj. €. 094509
- Akku-PowerStation APS M+ -GB Obj. €. 094511

11 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Pfislusné informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 91F302, 91F303

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Informacije o akumulatorju

Izjavo ES o skladnosti za akumulatorske baterije najdete na nasi domaci strani www.mafell.com v razdelku noge
pod Pravno, Izjava o skladnosti.

2.3 Oznaka stroja

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici 0 zmogljivosti.

C€

KD

Oznaka CE za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih in Uredbe o baterijah.

Le za drzave EU
Elektri¢nega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektriéna oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.

Akumulator zascitite pred vro¢ino, mo¢nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred vlago!

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢

CAS Pl proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spletiSéu www.cordless-

SYSTEM

2.4 Tehnicni podatki
Vrsta motorja
Obratovalna napetost
Stevilo vrtljajev v praznem teku
Rezkalna globina 0°
Rezkalni sklop vrtljiv
Premer orodja
Debelina osnovnega trupa orodja
Rezkalna Sirina orodja
lzvrtina za pritrditev orodja
Premer nastavka za odsesavanje
Teza
Dimenzije (Sx D x V)
kot €elilni rezkalni sistem
Rezkalna globina 0°
Rezkalna dolZina
Teza s sistemom vodil
Dimenzije vklj. s sistemom vodil (S x D x V)

2.5 Emisije

alliance-system.com

brezkrtacni
2x18VDC
4700-7100 min™!
50 mm

0° -45°

163 mm

58,1 mm

60,5 mm

30 mm

58 mm

10,4 kg

340 x 420 x 280 mm

44 mm

370 mm

12,1 kg

370 x 810 x 280 mm

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in jih je mogoge uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite za$€ito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

251 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 62841-1 in EN 62841-2-5 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znaSajo:

Nivo zvoénega tlaka
Negotovost
Raven zvo¢ne modi
Negotovost

Lpa=95dB (A)

Kpa=1,5dB (A)
Lpa =103 dB (A)
Kea=1,5dB (A)

Merijenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko sodobavljenim orodjem.

252 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaji roke so nizji od 2,5 m/s2.
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2.6 Dobavni obseg
Celilni rezkalni sistem NFU50, kpl., sestavni deli:

1 sistem vodil KSS

1 rezkalna glava

1 stranski prislon

1 pozicijska kazalnika

1 vzporedni omejevalnik kpl.
2 upravljalni orodii

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

2.7 Varnostne naprave
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti 0z. onemogoditi.
Ce je ena od vamostnih naprav
okvarjena, predajte stroj servisni
sluzbi MAFELL v popravilo.
Varnostnih naprav nikoli ne
popravljajte samostojno.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- zgornji fiksiran za$¢itni pokrov

- spodnji premic¢ni zas€itni pokrov
- velika osnovna plos¢a

- roCaji

- preklopna priprava in zavora

- sesalni nastavek

- Stranska za$¢ita prosti poseganju

2.8 Namenska uporaba

Celilni rezkalni sistem MAFELL NFU 50-18 je
predviden izkljuéno za obdelavo lesa in materialov iz
lesenih desk, kot so npr. troslojne plosce, multipleks,
Kerto (laminiran furnimi les) ter lesna vlakna,
izolacijske ploS¢&e, stirodur in trda poliuretanska pena.
Namenska uporaba je izdelava utorov, splo$¢en; in
zarez v materialih. Pri vseh delih je potrebno varno
naleganje na obdelovancu. Stroj lahko uporabljate z
vodilnimi mehanizmi ali brez njih. Pri delu z razliénimi
vodilnimi mehanizmi upo$tevajte ustrezna navodila v
tem navodilu za obratovanje. So sestavni del
namenske uporabe. (glejte poglavji 7.9 in 7.10)

PriloZzeno orodje je izdelano v skladu z evropskim
standardom EN 847-1.

Orodja drugih  proizvajalcev  niso  dovoljena.
Uporabljajte samo orodja, ki jih predlaga podjetje
MAFELL.

Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
dodatno opremo Mafell/CAS.

Aumulatorske baterije z oznako CAS so 100 %
zdruzlive z napravami CAS (Cordless Alliance
System). Glejte poglavje Poseben pribor.

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni
dovoljena.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Proizvajalec ne odgovarja za kakréno koli $kodo, ki bi
nastala zaradi takSne druge uporabe; taka uporaba
prav tako razveljavlja vse garancijske in jamstvene
zahtevke.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podj. Mafell.

2.81 Potopna rezkanja

Nevarnost

Nevarnost povratnega udarca pri
potopnem rezkanju! Potopitev
rezkanje v vzvratni smeri nista
dovoljena!
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2.9 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik rezkalne glave v obmocju zagonske odprtine.

- Dotik dela rezkalne glave, ki med rezkanjem Strli
pod obdelovancem.

- Dotikanje  rezkalne glave pod  vodilnim
mehanizmom pred vstopom v obdelovanca in po
izstopu iz njega.

- Dotikanje  rezkalne glave pod  vodilnim
mehanizmom pri dviganju, e se stroja ne potegne
nazaj v varen polozaj.

- Povratni udarec, e je stroj zataknjen v obdelovancu
ali pri vzvratnem premikanju skozi predizdelan utor,
z delujoCim oz. iztekajoCim se orodjem.

- Lomitev in izmet orodja, delov orodja ali lesnih
drobcev.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zascite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljem obratovanju brez odsesavanja.

3 Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja
Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjizici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).

4 Varnostni napotki za vse rezkalnike

41 Rezkanje

- Nevarnost: Z rokami ne posegajte v obmocje
rezkanja in se ne dotikajte rezkalnega orodja. Z
drugo roko drzite dodatni rocaj ali ohisje
motorja. Ce rezkalnik drZite z obema rokama, ju
rezkalno orodje ne more poSkodovati.

Med rezkanjem nikoli ne posegajte pod
obdelovanec ali vodilni sistem. Pod
obdelovancem vas zas¢itni pokrov ne more za3cititi
pred rezkalnim orodjem.

- Obdelovanca za rezkanje nikoli ne drzite v rokah
in ga ne podpirajte z nogami. Obdelovanec
fiksirajte na stabilno drzalo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da kolikor je mozZno
zmanjSate nevarnost telesnega stika, zatikanja
rezkalnega orodja ali izgubo kontrole.

- Pri delu, pri katerem lahko vstavljeno orodje
zadane ob skrite elektricne vodnike, elektriéno
orodje drzite za izolirane rocaje. Pri stiku z
napetostno prevodnim vodnikom bodo tudi kovinski
deli elektricnega orodja pod napetostjo, kar privede
do elektricnega udara.

- Obdelovanec pritrdite in fiksirajte na stabilno
podlago s pomocjo primezev ali na drug
primeren naéin. Ce obdelovanec drzite v roki ali
prislanjate ob svoje telo, ostane labilen, kar lahko
privede do izgube nadzora.

4.2 Povratni sunek - vzroki in ustrezni varnostni
napotki

Udarec nazaj je nenadna reakcija pri zagozdenju,
zatikanju ali napa¢no usmerjenem rezkalnem orodju,
ki privede do tega, da se rezkalnik nekontrolirano
dvigne iz obdelovanca in zleti proti upravijalnemu
osebju.

Ce se rezkalno orodje zatakne ali zagozdi v utoru, se
blokira in sila motorja udari rezkalnik proti
upravljalnemu osebju.

Ce je rezkalnik v utoru narobe usmerjen, se lahko
obracalni noZi rezkalnega orodja zataknejo v povrsino
lesa, kar povzrodi, da se rezkalno orodje premakne iz
utora in rezkalnik odskoci proti upravljalnemu osebju.

Povratni sunek je posledica napacne ali neustrezne
uporabe rezkalnika. PrepreCi se lahko s primernimi
preventivnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

- Rezkalnik ¢vrsto drzite z obema rokama in pri
tem pazite, da roke drzite v polozaju, v katerem
lahko zadrzite silo morebitnega udarca nazaj. Pri
udarcu nazaj lahko rezkalnik sko¢i nazaj, vendar
lahko upravljalno osebje s primernimi preventivnimi
ukrepi obvlada silo udarca nazaj.
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Ce se rezkalno orodje zatakne ali pa prekinete
delo, rezkalnik izklopite in ga drzite pri miru v
obdelovancu, dokler se rezkalno orodje povsem
ne ustavi. Nikoli ne skuSajte odstraniti
rezkalnika iz obdelovanca ali pa ga potegniti iz
obdelovanca v smeri nazaj, dokler se rezkalno
orodje Se premika, ker lahko sicer pride do
udarca nazaj. Ugotovite in odpravite vzrok
zatikanja rezkalnega orodja.

Ce zelite zagnati rezkalnik, ki je $e zataknjen v
obdelovancu, rezkalno orodje centrirajte v utoru
in se prepricajte, da obracalni nozi niso
zataknjeni v obdelovancu. Ce se obragalni no?i
zataknejo, se lahko rezkalno orodje premakne iz
obdelovanca in povzro€i udarec nazaj, ko rezkalnik
znova zazenete.

Velike plosce podprite, da prepreéite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega rezkalnega
orodja. Velike ploSCe se lahko pod veliko lastno
tezo upogibajo. Plo3¢e morajo biti na obeh straneh
podprte, tako v blizini utora, kot tudi na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih
obracalnih nozev in predrezil. Rezkalna orodja s
topimi ali poSkodovanimi obracalnimi nozi in
predrezila povzroajo zaradi ozkega utora
povecano trenje, zatikanje rezkalnega orodja in
udarec nazaj.

Pred rezkanjem pritegnite nastavitve globine in
kotov. Ce se med rezkanjem nastavitve
spremenijo, se lahko rezkalno orodje zatakne in
pride do udarca nazaj.

Bodite posebej previdni pri rezkanju v
nerazvidnih obmog¢jih. Rezkalno orodje, ki se
pogreza, se lahko pri rezkanju v zakrite objekte
blokira in povzrodi udarec nazaj.

4.3 Funkcija spodnjega zascitnega pokrova
- Pred vsako uporabo preverite, ali se spodniji

zas$citni pokrov brezhibno zapira. Rezkalnika ne
smete uporabiti, ¢e spodnji zas¢itni pokrov ni
prosto gibljiv in se ne zapre takoj. Spodnjega
zaScitnega pokrova nikoli ne zataknite ali
privezite v odprtem polozaju. Ce rezkalnik po
nesreci pade na tla, se lahko spodnji zaS¢itni pokrov
ukrivi. ZaS¢itni  pokrov odprite z roCico za
predvpoteg in se prepricajte, da se lahko prosto
premika in se pri nobenem kotu in globini rezkanja
ne dotika ne rezkalnega orodja ne drugih delov.
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Preverite delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni
pokrov. Ce spodnji za$éitni pokrov in vzmet ne
delujeta brezhibno, je treba pred uporabo izvesti
servisiranje rezkalnika. PoSkodovani deli, lepljive
obloge ali nabrani ostruzki omejujejo nemoteno
funkcijo spodnjega za¢itnega pokrova.

Spodniji zas¢itni pokrov odprite le pri posebnih
rezkanjih, kot so »kotna rezkanja«. Spodnji
zascitni pokrov odprite z ro€ico za predvpoteg
in jo spustite, kakor hitro rezkalno orodje prodre
v obdelovanec. Pri vseh drugih rezkalnih delih
mora spodnji zasCitni pokrov delovati avtomatsko.

Rezkalnika ne odlagajte na delovno mizo ali na
tla, ¢e spodnji zasc€itni pokrov ne prekriva
rezkalnega orodja. Nezavarovano, iztekajoce se
rezkalno orodje premika rezkalnik v nasprotni smeri
rezkanja in rezka, kar mu stoji na poti. Pri tem
upostevaijte Cas iztekanja rezkalnega orodja.

5 Specificna varnostna pravila

5.1 Delovno obmocje

Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem
rezkalniku. Izjema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na njej v okviru svoje izobrazbe.

Pazite, da znotraj nevarnega obmocja ni nobenih
oseb (sl. 8).

Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
rezkalniku nikoli ne spreminjajte ni¢esar, kar lahko
vpliva na varnost.

Pri delu vedno nosite osebno varovalno opremo
(zas¢ito za sluh, zaS¢itna oCala, maske za prah,
zasCitne Cevlje).

Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojis¢e
stroja z zadostno osvetlitvijo.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne rezkajte v kovinske dele, npr. Zeblje.

Ne obdelujte nobenih obdelovancev, ki so
premajhni ali preveliki za zmogljivost rezkalnika.
Rezkalno orodje praviino namestite in pritrdite.
Tope ali poSkodovane obraCalne noze in predrezila
takoj zamenjajte in pritrdite tako, da se med
obratovanjem ne morejo sneti.

Nikoli ne zatikajte stikala.

Pred vklopom preverite, ali je rezkalno orodje
pritegnjeno, vpenjalni klju¢ pa odstranjen.

Ze pred vklopom rezkalnika slednjega trdno drZite.



Z rezkanjem obdelovanca pricnite Sele, ko rezkalno
orodje doseze svoje polno Stevilo vrtljajev.

Enakomerno potiskanje med rezkanjem podaljSa
Zivljenjsko dobo obracalnih noZev in rezkalnika.

Stroj odstranite z obdelovanca Sele, ko se je
rezkalno orodje popolnoma ustavilo.

Izklopite stroj in pustite, da se rezkalno orodje
ustavi, preden na stroju izvajate razli¢ne nastavitve
kotov in viSin.

Spodnjega premitnega zaSCitnega pokrova ne
vpenjajte in  ne odstranjujte za$€itnih delov.
Upostevaijte, da je spodnji premicni zas€itni pokrov
sestavljen iz dveh delov, spodnjega zaSCitnega
pokrova in stranske za$Cite pred poseganjem.

5.2 Napotki za vzdrZevanje in servisiranje

Pred vsako menjavo orodja, nastavitvami ali
predelavami,  vzdrZevanjem, CiS¢enjem  ali
odpravljanjem motenj odstranite akumulator iz
stroja. To vkljuCuje tudi odstranjevanje zataknjenih
ostruzkov.

Rezkalnik redno Cistite, zlasti nastavitvene naprave
in vodila. To predstavlja pomemben varnostni
dejavnik.

Uporabljajte le originaine MAFELL nadomestne
dele in dele pribora. V nasprotnem primeru ugasne
pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

5.3 Napotki za akumulator

Zago in akumulatorje zas¢itite pred viago!
Akumulatorjev ne megite v ogen;!

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih
akumulatorjev!

Akumulatorjev ne odpirajte!

Stikov akumulatorja se ne smete dotikati ali jih
kratko stakniti!

PrepriCajte se, da je stroj pri
akumulatorjev izklopljen.

Iz posSkodovanih litij-ionskih akumulatorjev lahko
izteka rahlo kisla, gorljiva tekoginal Ce iz
akumulatorja izteCe tekocina in pride v stik s koZo,
takoj izperite z obilico vode. Ce tekogina iz
akumulatorje pride v oi, jih izperite s Cisto vodo in
takoj poiscite zdravnisko pomo¢!

vstavljanju

- Preden izvedete kakr$ne koli nastavitve, zamenjavo

orodja, servisiranje ali CiSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

- Ce stroj pustite brez nadzora, ga transportirate ali
shranjujete, odstranite akumulatorje.

6 Opremljanje / nastavitev

6.1 Polnjenje akumulatorja

Preverite, ali se nazivna napetost akumulatorja ujema
s podatkom na Zagi.

Akumulator in polnilnik sta med seboj usklajena.
Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
polnilnike Mafell/CAS.

Pri novi Zagi najprej napolnite akumulator.

o

Akumulator je opremljen z nadzornikom temperature.
Ta zagotavlja, da se akumulator polni le v
temperaturnem obmoéju med 0°C in 50°C. S tem se
doseze dolga Zivljenjska doba akumulatorja.

Bistveno skrajSan obratovalni ¢as pomeni, da je
akumulator izrabljen in ga je treba zamenjati.

Opis postopka polnjenja najdete v
navodilih, priloZenih polnilniku.

Nevarnost
Nevarnost eksplozije

Akumulator za$citite pred vro€ino,
ognjem in vlago.

Akumulatorja ne odlagajte na ogrevalna telesa in ga
ne izpostavijajte dalj Casa mocnemu sonénemu
sevanju. Temperature nad 50°C poSkodujejo
akumulator. Ogret akumulator se mora pred
polnjenjem ohladiti.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10°C in
30°C.

Akumulatorja ne odpirajte in ga
zavarujte pred udarci. Akumulator
hranite na suhem mestu, brez
nevarnosti zmrzali.
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Nevarnost

Ce akumulator hranite izven
polnilnika, prekrijte kontakte
akumulatorja. Pri kratkem stiku
zaradi kovinskih premostitev
obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

UpoStevajte napotke glede varstva
okolja.

S =

6.2 Vstavljanje akumulatorja

Pred vstavljanjem preverite, ali se nazivna napetost
akumulatorja ujema s podatkom na zagi.

Nevarnost

Ce akumulatorja ne zamenjate
pravilno, obstaja nevarnost
eksplozije. Akumulator zamenjajte
samo z enakim ali enakovrednim
tipom.

>

Oba akumulatorja drugega za drugim potisnite v dve
vodili za akumulatorje — poleg roCaja in zadaj na
roCaju, dokler se akumulatorja ne zaskodita.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da
akumulatorja dobro nasedata v
Zago.

>

6.3 Odstranitev akumulatorja

S pritiskom na tipko 21 (sl. 5) akumulatorja
zaporedoma deblokirajte in ju izviecite.

Pri tem ne smete uporabiti sile.

>

6.4 Sesanje ostruzkov
Nevarnost

Zdravju nevaren prah morate sesati
z M-sesalnikom.

>

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najman;j 20 m/s.

Notranji premer nastavka za odsesavanje 3 (sl. 1)
znada 58 mm.

Sesalni nastavek lahko zavrtite za 360°. Na ta nacin
ga lahko namestite v najugodnejSi polozaj za
odsesovanje. Ce stroj uporabljate brez odsesovanja,
premaknite sesalni nastavek v poloZaj tako, da se
ostruzki odvajajo pro¢ od njegovega delovnega
polozaja.

6.5 Zamenjava orodja
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

Maks. dopustnega Stevila vrtljajev
(podatek na orodju) se ne sme
preseci! V ta namen glejte pog. 8.3
in 8.4.

Obratovalno Stevilo vrtljajev ne sme
biti visje od na orodju navedenega
najvisjega St. vrtljajev.

Pazite na pravilno smer vrtenja!
Orodje napnite tako, da med
obratovanjem ne more popustiti.
Pritezni moment mora biti najman;
20 Nm.

Rezila se ne smejo dotikati drug
drugega ali vpenjalnih elementov.
Pri menjavi orodja pazite na
¢istoCo. Vpenjalne povrsine morajo

biti o¢iS¢ene umazanije, masti, olja
in vode.

V rednih intervalih preverjajte
napetost orodja.

Zatezni moment je treba preveriti
med montazo, pred vsakim
ponovnim zagonom in v rednih
intervalih med daljSo obdelavo. Za
preverjanje uporabite ustrezen
momentni kljuc.

Kontrola napetosti orodja
+ Pred kontrolo napetosti orodja izvlecite omrezni vtic.
+ Stroj odlozite, kot je prikazano na sliki 10.

+ Pritisnite na sprozilec 2 (sl. 2) in blokirni vzvod 19
povlecite navzgor. Prestavna rodica 8 je zdaj
zaklenjena.

+ Odprite premiéni zasCitni pokrov 28 z pomocjo
vpotezne rocico 1.

+ Orodje zaskoCite s kazalnikom poloZaja 29.
Kazalnik poloZaja 29 namestite na poz. B (sl. 10).
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+ Za kontrolo napetosti orodja: trdno pritegnite 6.6 Zamenjava obracalnih plos¢

cilindri€ni vijak 15 (najmanj 20 Nm).

Zamenjava orodja

Pred zamenjavo orodja odstranite akumulator.
Stroj odlozite, kot je prikazano na sliki 10.

Pritisnite na sprozilec 2 (sl. 2) in blokirni vzvod 19
povlecite navzgor. Prestavna rodica 8 je zdaj
zaklenjena.

Odprite premicni za$€itni pokrov 28 z pomocjo
vpotezne rocico 1.

Orodje zaskodite s kazalnikom polozaja 29.
Kazalnik poloZaja 29 namestite na poz. A (sl. 10).
S Sestrobim izvijaem 23 izvijte cilindriéni vijak 15 v
nasprotni smeri urinega kazalca, odstranite
prirobnico 27 in rezkalno glavo 26.

Ocistite vreteno orodja in vpenjalne povrSine
oprijetih ostruzkov in prahu. Namestite orodje. Pri
tem pazite na to, da oba sornika sojemalnika na
vretenu zagrabita v obe izvrtini na orodju. Ce je med
sestavnimi deli umazanija ali sestavni deli niso
pravilno montirani, lahko kljub temu postopku
obstaja nevarnost, da bo rezkalna glava 26 med
obdelavo popustila.

Orodje zaskoCite s kazalnikom poloZaja 29.
Kazalnik polozaja 29 namestite na poz. B (sl. 10).
Vstavite cilindricni vijak 15 in prirobnico 27 in ju
privijte s Sestrobim izvijatem 23 v smeri urinega
kazalca (vsaj 20 Nm).

Pozor: po kontroli in menjavi orodja odstranite iz
orodja kazalnik poloZaja 29 in Sestrobi izvija¢ 23.
Zaprite premiCni za&Citni pokrov 28 in pritisnite
blokirni vzvod 19 (sl. 2) navzdol.

Nevarnost

Pred zamenjavo in nastavitvijo
obvezno odstranite akumulator.

NoZe montirajte in demontirajte v
skladu z postopki, opisanimi v
Navodilu za obratovanje. Pogoj je
absolutna skrbnost!

Vpenjalne povrsine morajo biti
ociS¢ene umazanije, masti, olja in
vode.

UpoStevajte navedene pritezne
momente! Natezne vijake smete
pritegovati le s priloZenim orodjem
ali z orodjem enakih dimenzij. Ne
smete uporabljati udarnih orodij,
vzvodov, podaljSkov ali drugih
orodij.

Da se prepre€i neuravnotezenost,
morajo biti vedno montirana vsa
rezila.

Rezkalna glava (obseg dobave) je opremljena z 12
izmenljivimi obracalnimi plo§¢ami iz karbidne trdine.
Ponovno ostrenje ni mogoce. Pri topih rezilih je treba
obracalne plosCe iz karbidne trdine obrniti ali
zamenjati.

Uporabljati se smejo samo vijaki in obracalne ploSce,
ki jin v ta namen predvidi podjetje MAFELL.
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Snemite orodje s stroja (glejte 6.5 Zamenjava
orodja, stran 247).

S priloZenim kljuCem odvijte vgrezne vijake na
orodju.

Ocistite vse dele in komore za noze orodja.
Obracalne ploSce iz karbidne trdine obrnite ali jih po
treh obratih zamenjajte z novimi obracalnimi
plo$¢ami iz karbidne trdine.

Obrnjene ali nove obracalne plo3¢e pritrdite z
vgreznimi vijaki in slednje znova pritegnite s Torx
izvijacem 22 (sl. 7) s 4 Nm.

Orodje znova montirajte (glejte 6.5 Zamenjava
orodja, stran 247).

Aluminijasto orodje se sme Cistiti
od smole le s topili, ki ne nazirajo
aluminija.



6.7 Zamenjava orodja nastavitvenega utornika
(posebna dodatna oprema)

Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

Maks. dopustnega Stevila vrtljajev
(podatek na orodju) se ne sme
preseci! V ta namen glejte pog. 8.3
in 8.4.

Obratovalno $tevilo vrtljajev ne sme
biti visje od na orodju navedenega
najvisjega St. vrtljajev.

Pazite na pravilno smer vrtenjal
Orodje napnite tako, da med
obratovanjem ne more popustiti.
Pritezni moment mora biti najmanj
20 Nm.

Rezila se ne smejo dotikati drug
drugega ali vpenjalnih elementov.
Pri menjavi orodja pazite na
¢istoCo. Vpenjalne povrsine morajo
biti o¢iS¢ene umazanije, masti, olja
in vode.

V rednih intervalih preverjajte
napetost orodja.

Zatezni moment je treba preveriti
med montazo, pred vsakim
ponovnim zagonom in v rednih
intervalih med daljSo obdelavo. Za
preverjanje uporabite ustrezen
momentni kljuc.

* Pred zamenjavo orodja odstranite akumulator.

« Stroj odlozite, kot je prikazano na sliki 11.

+ Orodje zaskoCite s kazalnikom poloZaja 29.
Kazalnik poloZaja 29 namestite na poz. A (sl. 11).

+ S Sestrobim izvijatem 23 izvijte cilindriéni vijak 15 v
nasprotni smeri urinega kazalca, odstranite
prirobnico 33 in nastavitveni utornik 30.

+ Ocistite vreteno orodja in vpenjalne povrSine
oprijetih ostruzkov in prahu. Namestite orodje. Pri
tem pazite na to, da oba sornika sojemalnika na
vretenu zagrabita v obe izvrtini na orodju. Ce je med
sestavnimi deli umazanija ali sestavni deli niso
pravilno montirani, lahko kljub temu postopku
obstaja nevarnost, da bo nastavitveni utornik 30
med obdelavo popustil.

+ Orodje zaskoCite s kazalnikom poloZaja 29.
Kazalnik polozaja 29 namestite na poz. B (sl. 11).

+ Vstavite cilindrini vijak 15 in prirobnico 33 in ju
privite s Sestrobim izvijaem 23 v smeri urinega
kazalca (vsaj 20 Nm).

+ Pozor: po kontroli in menjavi orodja odstranite iz
orodja kazalnik poloZaja 29 in 8estrobi izvija¢ 23.

+ Zaprite premiCni zaScitni pokrov 28 in pritisnite
blokirni vzvod 19 (sl. 2) navzdol.

6.8 Nastavitev rezkalnega orodja: Nastavitveni
utornik (poseben pribor)

Nastavitveni utornik 30 (sl. 5) je nastavitveni utornik z
obra¢alnimi ploS¢ami, ki ga lahko nastavite na razliéne
rezkalne Sirine. Nastavitveni utornik je na voljo v dveh
izvedbah:

- &t art. 091899 s Sirinami rezkanja med 22 in 40 mm

- &t art. 091904 s Sirinami rezkanja med 15,4 in 28,4
mm

Nastavitvenemu utorniku so priloZzene razlicne
distancne podlozke. To vam omogoca, da uresnicite
razli€ne vmesne Sirine.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

* Najprej s priloZzenimi distanénimi podlozkami
nastavite potrebno Sirino nastavitvenega utornika
(nastavitveni utornik brez distanénih podlozk ima
Sirino utora 15,4 0z. 22 mm).

+ Sestavljeni paket distanéni podlozk namestite na
zatiCe zadnjega dela nastavitvenega utornika (stran
brez napisa).

+ Nepotrebne distanéne podlozke namestite na
sprednji del nastavitvenega utornika. Nato dodajte
sprednji del nastavitvenega utornika 30 (sl. 5) na
vstavljeni paket distancnih podlozk.

+ Zdaj pritrdite oba dela nastavitvenega utornika s
prirobnico sprednjega nastavitvenega utornika 33
(sl. 5) in namestite celoten nastavitveni utornik na
pogonsko prirobnico NFU50.

Na nastavitvenem utorniku podano
nastavitveno obmocje ne sme biti
presezeno. Zagotovite, da so
vedno vgrajene vse priloZzene
distan¢ne podlozke.
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6.9 Zamenjava obracalnih plos¢ "Nastavitvenega
utornika"

Nevarnost

Pred zamenjavo in nastavitvijo
obvezno odstranite akumulator.

NoZe montirajte in demontirajte v
skladu z postopki, opisanimi v
Navodilu za obratovanje. Pogoj je
absolutna skrbnost!

Vpenjalne povrsine morajo biti
ociS¢ene umazanije, masti, olja in
vode.

UpoStevajte navedene pritezne
momente! Natezne vijake smete
pritegovati le s priloZenim orodjem
ali z orodjem enakih dimenzij. Ne
smete uporabljati udarnih orodij,
vzvodov, podaljSkov ali drugih
orodij.

Da se prepreCi neuravnotezenost,
morajo biti vedno montirana vsa
rezila.

Nastavitveni utornik 30 (sl. 5) je opremlien z
obracalnimi plo§¢ami HM 32:

- 12 obradalnih plo$¢ HM pri &t. art. 091899
- 10 obracalnih plo$¢ HM pri &t. art. 091904

Ponovno ostrenje ni mogoce. Pri topih rezilih je treba
obraCalne ploS¢e iz karbidne ftrdine obrniti ali
zamenjati.

Uporabljati se smejo samo vijaki in obracalne ploSce,
ki jih v ta namen predvidi podjetje MAFELL.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ Snemite orodje s stroja (glejte 6.7 Zamenjava
orodja nastavitvenega utornika (posebna dodatna
oprema), stran 249).

+ S prilozenim klju¢em odvijte vgrezne vijake 34 (sl.
5) na orodju.

« Ocistite vse dele in komore za nozZe orodja.

+ Obracalne plo3¢e iz karbidne trdine obrnite ali jih po
treh obratih zamenjajte z novimi obracalnimi
plo$&ami iz karbidne trdine.

+ Obrnjene ali nove obraCalne plosce pritrdite z
vgreznimi vijaki in slednje znova pritegnite z
ustreznim kljuéem (sl. 7) s 4 Nm.

Oba dela sta pravilno vstavljena, ¢e hrbtna stran roba
noza nalega na nosilcu in lahko vgrezni vijak uvijete do
te mere, da povrSina vgreznega vijaka leZi pod ali
izravnano s povrsino obracalne plo3ce (glejte sl. 5).

7 Obratovanje

e Med delovanjem lahko pod

ustreznimi pogoji — predvsem pri
suhem zraku, materialih kot so npr.
prevle¢eni materiali ploS¢ in brez
antistati¢ne sesalne gibke cevi -
prek upravljavca pride do
elektrostatiéne razelektritve.
Aktivira se zaS¢itna funkcija
elektronike in stroj preide v varno
stanje. Stroj se samodejno izklopi.

7.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblad&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

7.2 Vklop in izklop

+ Vklop: blokado vklopa 7 (sl. 1) za deblokiranje
pritisnite naprej. Nato pri pritisnjeni blokadi vklopa
sprozite preti¢ni vzvod 8.

Ker gre za stikalo brez aretimega mehanizma, stroj
teCe le tako dolgo, dokler drzite ta preti¢ni vzvod.

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno
pospeSitev in regulira Stevilo vrtljajev na fiksno
nastavljeno vrednost.

Poleg tega elektronika izklopi motor v primeru
preobremenitve, tj. orodje se ustavi. Spustite pretiéni
vzvod 8. Nato znova vklopite stroj in rezkajte naprej z
znizano potisno hitrostjo.

Z vrtljivim stikalom 20 (sl. 2) lahko S$tevilo vrtljajev
rezkalne glave nastavite zvezno med 4700 in 7100
min-.
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stopnja Stevilo vrtljajev min-!

4700

5180

6140
6620
6 7100

1
2
3 5660
4
5

Skupine materiala
- trd les, mehek les, slojni les
- stopnja: 4-6
- prevleceni materiali v plod¢ah
- stopnja: 4-6
- mehka vlakna
- stopnja: 6
+ lzklop: za izklop spustite preti¢ni vzvod 8 (sl. 1). Z
vgrajeno avtomatsko zavoro se Cas izteka orodja
omeji na pribl. 2 s. Blokada vklopa se avtomatsko

znova vklopi in Celilni rezkalni sistem zavaruje pred
nenamernim vklopom.

7.3 Nastavitev globine rezkanja

Rezkalno globino lahko zvezno nastavite v obmodju
med 0 in 50 mm.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:
+ Pritisnite tipko 11 (sl. 2) in s potopnim roCajem 6
nastavite rezkalno globino.

+ Rezkalno globino lahko odCitate na lestvici na
pokrovu. Kot kazalec pri tem sluzi rde¢e obarvana
povrsine potopnega rocaja 6.

7.4 Varovalo globine rezkanja / ponovitveno
omejevalo globine

Varovalo rezkalne globine je namenjeno fiksiranju
nastavljene rezkalne globine. Po enkratni dologitvi
rezkalne globine, je slednjo mogoCe enostavno
nastaviti brez ponovnega merjenja.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ Stroj nastavite na Zeleno rezkalno globino.

+ Popustite zati¢no roico 14 (sl. 2) in omejevalni drog
16 nastavite navzdol na omejevalnik.

+ Ponovno pritegnite zati¢no rocico 14 (sl. 2).

Za majhne rezkalne globine morate
postaviti adapter ponovitvenega
omejevala globine 52 (sl. 2) pod
omejevalni drog 16.

o

7.5 Nastavitev za nagibna dela

Rezkalni sklop lahko za poSevna dela nastavite na
vsak poljuben kot od 0° do 45°.

« ZapoSevno lego stroj namestite v izhodi$éni polozaj
in ga podprite tako, da lahko zavrtite rezkalni sklop.

+ Popustite zatiéno rocico 10 (sl. 2).

« V skladu z lestvico na zasunem segmentu
nastavite kot.

+ Nato pritegnite zatiéno rocico 10.

Nudimo orodje za izraCun rezkalne
globine. Do njega lahko pridete
preko kode QR na stroju ali na
spletni strani, navedeni na nalepki.
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7.6 Delo z vzporednim omejevalnikom

Vzporedni omejevalnik 18 (sl. 6) sluzi za delo
vzporedno z Ze obstoje¢im robom. Pri tem se lahko
omejevalnik namesti na stroj tako desno kot tudi levo.

* Rezkalni polozaj lahko po tem, ko ste popustili
krilate vijake 9 (sl. 1), nastavite tako, da ustrezno
premaknete omejevalnik in znova pritegnete krilate
vijake.

Poleg tega lahko vzporedni omejevalnik vodite vzdolz
vodila, ki je pritrjeno na obdelovanec. Pri tem znasa
obmocje rezanja na desni strani pribl. 195-575 mm, na
levi strani pa pribl. 130170 mm.

7.7 Delo s spodnjim prijemalnim omejevalnikom
Spodniji prijemalni omejevalnik 20 (sl. 6) sluzi za delo
vzporedno z Ze obstoje¢im robom. Pri tem se lahko
omejevalnik namesti levo na stroj.
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* Rezkalni polozaj lahko po tem, ko ste popustili
krilate vijake 9 (sl. 1), nastavite tako, da ustrezno
premaknete omejevalnik in znova pritegnete krilate
vijake.

Tako lahko stroj vodite vzdolz ozkega obdelovanca, ki

teCe pod osnovno plos¢o.

7.8 Utori s F-vodilom
Zeleno rezkalno globino nastavite po poglavju 7.3.

o

7.9 Delo z vodilom

Za obdelavo cervikov je priporo€ljivo uporabljati vodila
(glejte poglavie 10 Poseben pribor) z adapterskim
parom.

Pri vodenju utornega rezkarja
uporabite F-vodilo. Siroke utore
ustvarite tako, da sistem vodil
stransko premaknete z desne na
levo.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ Namestite vzporedni omejevalnik 18 (sl. 6) na stroj.

+ Namestite adapterske pare 60 (sl. 9) na predvidene
poloZaje ZZ (sl. 6).

+ Obesite adapterske pare v vodilo,
vzporedno z rezkalnim utorom.

+ Stroj nastavite na nagib in globino, kot je opisano v
74in7.5.

+ Premaknite rezkalnik pre¢no Cez vzporedne
omejevalne droge v zeleni polozaj.

+ Pritegnite vijake 9 (sl. 1).

pritrjeno

7.10 Delo po razpoki s sistemom vodil KSS
+ Obdelovanec zavarujte pred premikanjem.
+ Nastavite globino rezkanja.

+ Stroj primite za oba ro¢aja in potisnite dve odmiéni
omejevali na obdelovanec. Postavite na
obdelovanec s sprednjim delom sistema vodil KSS.
Leva stran rezkalne glave ustreza sprednjem robu
vodilnega mehanizma.

+ Vklopite Celilni rezkalni sistem (glejte 7.2 Vklop in
izklop, stran 250).

+ Stroj enakomerno potiskajte v smeri rezkanja.

+ Po koncu rezkanja &elilni rezkalni sistem izklopite,
tako da spustite preti¢ni vzvod 8 (sl. 1).

+ Pocakajte, da se rezkalno orodje popolnoma ustavi
in povlecite stroj nazaj v prvotni polozaj, ko je v
odprtem polozaju, in ga v tem poloZaju odstranite z
obdelovanca. S tem zagotovite, da je spodnji
premicni zaS¢itni pokrov 28 (sl. 3) popolnoma zaprt.
Zatetni polozaj je oznacen z rumeno nalepko na
vodilnem mehanizmu. Ce stroj potegnete nazaj za
oznako v smeri "Safe" (varno), je stroj v varnem
zaCetnem polozaju.

7.11 Delo s pozicijskim kazalnikom (za sistem vozil
KSS in F-tirnico)

9 Za poravnavo sistema vodil KSS

uporabite pozicijski kazalnik 29 (sl.
3). Pozicijski kazalnik prikazuje
desno stran rezkalnika, nastavite
pozicijski kazalnik na enak kot kot
stroj. Pozicijski kazalnik je prilozen
stroju.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ S krilatimi vijaki 9 (sl. 3) pritrdite pozicijski kazalnik
29.

* Na pozicijskem kazalniku 29 nastavite enak kot
nagibu stroja. Polozaj kazalnika polozZaja 29 lahko
doloCite tudi s pomodjo pomoznega rezkanja v
orodju.

+ Kotno skaliranje se nana3a na desno stran rezkalne
glave.

+ Nastavite potrebno globino rezkanja in obdelajte
obdelovanec.

712 Delo s stranskim omejevalnikom v
kombinaciji s sistemom vodil KSS

Stranski prislon 50 (sl. 4) sluzi za delo vzporedno z Ze

obstojecim utorom. Zablokirajte omejevalnik v vodilni

utor tirnice KSS. Stranski prislon je prednastavljen na

priblizno 625 mm, mozna je natantna nastavitev na

omejevalniku.

Z oznakama X in Y na stranskem omejevalu lahko

nastavite razli¢ne mere preskoka:

X =625 mm z rezkalno glavo 60 mm

Y =600 mm z rezkalno glavo 46 mm
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V ta namen ravnajte na slede¢ nacin:

+ Odvijte varnostni vijak 53 z vel. 5, name$&enim na
pozicijskem kazalniku.

+ Zavrtite nastavitveni vijak 54 v ustrezno smer.
+ Ponovno pritegnite varnostni vijak 53.

8 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni leZaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo€amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, narog. §t. 049040 (1 kg doza).

V rednih razmakih preverjajte zavorni uéinek svojega
stroja. Ce se zavorni uginek poslabsa, se za
vzdrzevanje zavornega sistema vedno obrnite na
servisno sluzbo MAFELL.

Za preverjanje varnostnih funkcij morate stroj
najpozneje po 3 letih uporabe predati servisni delavnici
MAFELL v pregled.

8.1 Shranjevanje

Ce stroja ne boste uporabljali dije &asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

Stroj skladiscite le v suhih prostorih in za$¢iteno pred
vremenskimi vplivi.

8.2 Orodje

Z na stroju uporabljenih rezkalnih glav morate redno
odstranjevati smolo, saj Cisto orodje izbolj$a kakovost
rezkanja.

Smolo odstranite tako, da rezkalne glave za 24 ur
potopite v petrolej ali v sredstvo za odstranjevanje
smole, ki je na voljo v strokovni trgovini.

Aluminijasto orodje se sme Cistiti
od sole le s topili, ki ne nazirajo
aluminija.

Poskodovane natezne vijake in rezalne elemente
pravoCasno zamenjajte.

Konstrukcije zdruzenih orodij pri vzdrzevanju ne smete
spreminjati.

8.3 Orodja starejsih vrst strojev

Uporaba starejSih rezkalnih orodij Mafell ni dovoljena.

Iz tega so izkljuceni:

- Rezkalna glava @ 163 x 46 mm (8t. naroila
091902)

- Rezkalna glava @ 163 x 60 mm (5t. narocila
091901)

- Nastavljivi Zlebilnik @ 163 x 15,4 — 28,4 mm (St.
naroCila 091904)

- Nastavljivi Zlebilnik @ 163 x 22 — 40 mm (&t. naro€ila
091899)

8.4 Orodja za NFU 50-18

Orodja, navedena v poglavju 8.3, so odobrena za
uporabo na strojih s tevilko artikla 91F302 in 91F303,
tudi ¢e najvecje Stevilo vriljajev stroja presega
dovoljeno najvecje Stevilo vrtljajev n max na rezkalnih
orodjih.

o

Odobritev se izvede na podlagi
uspesnega tipskega preizkusanja
rezkarjev v skladu z DIN EN 847,
Varnostne zahteve za obdelovalne
stroje za obdelavo lesa. Orodja so
v skladu s preskusi odobrena za
najvecje Stevilo vrtljajev n max
7200 vrt/min.

8.5 Transport

Za litij-ionske baterije veljajo zahteve zakonodaje o
nevarnem blagu. Akumulatorje lahko uporabnik brez
nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.

Pri poSiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje posljite le, ¢e je ohisje neposkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

Upostevajte tudi morebitne nadaljnje nacionalne
predpise.
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8.6 Odstranitev akumulatorjev/baterij v odpad

Elektriéna orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalaZzo je
treba reciklirati na okolju prijazen
AN nagin.
Elektriénega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2012/19/EU je treba elektriéno
orodje, ki ni ve¢ uporabno, in v
skladu z uredbo o baterijah (EU)
2023/1542 okvarjene ali rabljene
baterije zbirati lo¢eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

3

9 Odprava moten;j
Nevarnost

>

Akumulatorji/baterije:
Litij-ionske:
~ UpoStevajte napotke v razdelku

»Transport«, stran 253.
X

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

[ Lidon [

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostej$e motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok

Odprava

Zage ni mozno vklopiti

Akumulator je prazen

Napolnite akumulator

Akumulator ni  zaskoéen v

konénem poloZaju

Akumulator pritisnite, da
popolnoma zasko i

Drugi akumulator manjka

Akumulator pravilno vstavite in
pazite na pravilno nasedanje.

Akumulator skoraj prazen, LED
lu€ka na akumulatorju utripa.

Elektronika varuje akumulator
pred globoko izpraznitvijo.

Preverite stanje akumulatorja,
pritisnite tipko na akumulatorju.
Ce sveti le $e ena LED lucka,
napolnite akumulator.

Preobremenitev, stroj se izklopi.

Zaradi daljSe obremenitve se je
Zaga ali akumulator pregrel.
Oglasi se opozorilni signal (pisk).
Dokler se Zaga ali akumulator ne
ohladita, boste ob vsakem
ponovnem  poskusu  vklopa
ponovno sliali pisk.

Pustite, da se Zaga in akumulator
ohladita.

Akumulator lahko v polnilniku z
zracnim hlajenjem hitreje ohladite.
Zago lahko z drugim akumulator v
praznem teku prav tako hitreje
ohladite.
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Motnja

Vzrok

Odprava

Stroj se v primeru nenadnega
povecanja obremenitve izklopi.

z nenadnim porastom
obremenitve skokovito poraste
tudi potreben elektricni tok zage.
Oglasi se opozorilni signal (pisk).
Ta porast, ki se lahko pojavi pri

Zago izklopite tako, da spustite
pritisno stikalo.

Nato jo lahko znova vklopite in
normalno delate napre;.

Skusajt Citi
nenadni blokadi ali udarcu nazaj, blolli?raajn?e prepreciti - ponovno
se meri in sprozi izklop. '
Stroj se med delovanjem izklopi. | Elektrostati¢na naelektritev. | Stroj ponovno vklopite
Aktiviria se zaS€itna funkcija
elektronike in stroj preide v varno
stanje. Stroj se izklopi.
Preobremenitev stroja Znizajte potisno hitrost
Obrnite ali zamenjajte  HM-

obracalne plosce

0Ozgani madeZi na rezkanih
mestih

Za ta delovni postopek
neprimerno ali topo orodje

Zamenjajte orodje
Obrnite ali zamenjajte HM-
obraCalne plosce

Zamasen izmet ostruzkov

Preveé viazen les

Odistite izmet ostruzkov
Uporaba suhega lesa

Rezkanje brez odsesovanja

Stroj priklopite na eksterno
odsesovanje

Velik ostruzek v izmetu ali v
sesalni gibki cevi

Ocistite stroj ali cev
Pri tem izvlecite akumulator

Preve¢ ostruzkov

ZmanjSajte potiskanje

Povisanje vibracije in slab vzorec
rezkanja

Rezkalna glava se sprosti

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

Rezkalnega orodja ni mogoce
popustiti/zategniti

Drsna sklopka se sprozi

Orodje zaskoCite s kazalnikom
polozaja (glejte pog. 7.5)

Spodnji premicni zaS¢itni pokrov
se ne zapira ali pa se zapira le
pocasi

Ostruzki in kosi lesa v spodnjem
premi¢nem za3¢itnem pokrovu

Odstranite ostruzke in kose lesa

Nenaden pojav dima iz ohi§ja
motorja

Preobremenitev
elektronike

strojne

Prekinite dovajanje energije, tako
da odstranite akumulatorski paket.
Nastajanje dima se prekine.

Akumulatorja ne vstavljajte ve¢!
Preprecite vdihavanje dima!
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10 Poseben pribor

vodilo, dolZina 3 m (dvodelno s povezovalnim kosom)
vodilo, dolZina 3 m (enodelno)
podalj$ek vodila, dolzina 1,5 m
adapterski par za vzporedni omejevalnik
vodilo F 80, dolZina 800 mm
vodilo F 110, dolzina 1100 mm
vodilo F 160, dolzina 1600 mm
vodilo F 210, dolZina 2100 mm
vodilo F 310, dolZina 3100 mm
Pribor za vodilo:
- povezovalni kos F-VS
- kotni omejevalnik F-WA
- torba z vodili TZ-FST1600

komplet torbe za vodilo F160/160 vsebuje: 2 x F160 + povezovalni kos + 2
primeza + torba z vodili

komplet torbe z vodili F80/160 s kotnim omejevalnikom vsebuje: F80 + F160
+ povezovalni kos + kotni omejevalnik + 2 primeza + torba z vodili

konéni pokrovi zap. F-EK

oprijemni profil zap. F-HP 6,8M

za$cCita pred pretrgom zaradi ostruzkov zap. F-SS 3,4M
primeZ zap. F-SZ 180MM (2 kos)

blokirnik udarca nazaj zap. F-RS

spodnji prijemalni omejevalnik K85-UA
nastavitveni utornik okr. 153-22-40x30
nastavitveni utornik okr. NFU-VN28
obracalna plo$¢a (1 kosov)

Vodilni mehanizem L zap.

Rezkalna glava ¢ 163 x 46 mm

Rezkalna glava ¢ 163 x 60 mm
Akumulator - PowerTank 18 M 99 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHD
Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHDX
Akku-PowerStation APS M
Akku-PowerStation APS M+

Akumulator PowerStation APS M+ -GB

11 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informécie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s €. vyrobku 91F302, 91F303

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Udaje o akumulatore

Viyhlasenie 0 zhode CE pre akumulatory najdete na nasej domovskej stranke www.mafell.com v zapati v Casti
Pravne informéacie, Vyhlasenie o zhode.

2.3 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Oznacenie CE na zdokumentovanie suladu so zakladnymi bezpeénostnymi a
zdravotnymi poziadavkami podla prilohy | smernice o strojnych zariadeniach a
nariadenia o batériach.

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Precitajte si ndvod na pouzivanie. ZniZuje to riziko zranenia.

Chréante akumulator pred teplom, nadmernym slnenym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
vodou a vihkostou.

Chranite akumulatory pred vihkostou!

Chrénite akumulatory pred ohriom!
Hrozi riziko explézie!

KD
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CORDLESS

Cordless Alliance System (=CAS) je systém akumulétorov od viacerych

CA s el vyrobcov. DalSie informacie najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje
Druh motora
Prevadzkové napétie
Volnobehu otacky
Hibka frézovania 0°
Otoény agregat frézy
Priemer nastroja
Hrabka z&kladného telesa néstroja
Sirka frézovania nastroja
Upeviiovaci otvor nastroja
Priemer sacieho natrubku
Hmotnost
Rozmery (SxDx V)
ako kapovaci frézovy systém
Hibka frézovania 0°
Dizka frézovania
Hmotnost' s vodiacim zariadenim

Rozmery vrét. vodiaceho zariadenia (S x D x V)

2.5 Emisie

bez kefiek
2x18VDC
4700 - 7100 min-!
50 mm

0° -45°

163 mm

58,1 mm

60,5 mm

30 mm

58 mm

10,4 kg

340 x 420 x 280 mm

44 mm

370 mm

12,1 kg

370 x 810 x 280 mm

Uvedené emisie hluku boli namerané podla normy EN 62841-1 a daju sa pouzit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zataZenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elektricky nastroj bez pretaZenia!

251  Udaje o emisiach hluku

Emisie hluku zistené podfa normy EN 62841-1 a EN 62841-2-5 su:

Hladina akustického tlaku
Neistota

Hladina akustického vykonu
Neistota

Lpa=95dB (A)

Kpa=1,5dB (A)
Lwa =103 dB (A)
Kwa=1,5dB (A)

Meranie hluku bolo realizované $tandardne dodavanym nastrojom.

252 Udaje o vibracii

Typickeé vibracie posobiace na ruky a ramena st mensie ako 2,5 m/s2.
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2.6 Obsah dodavky
Kapovaci frézovy systém NFU50 kompletny s:

1 Vodiace zariadenie KSS

1 Hlava frézy

1 Bo¢ny doraz

1 Indikator polohy

1 Paralelna zarazka kompl.

2 Obsluzné néstroje

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

2.7 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo

Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpeénl prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie. Pokial je niektoré
z bezpec€nostnych zariadeni
chybné, odovzdaijte stroj na opravu
zakaznickemu servisu spoloénosti
MAFELL. Nikdy sami neopravujte
bezpecnostné zariadenia.

Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi
zariadeniami:

- Horny pevny ochranny kryt

- Dolny pohyblivy ochranny kryt
- Velka zakladna doska

- Rukovéte

- Spinacie zariadenie a brzda

- Odsavacie hrdlo

- Ochrana pri bo¢nom naraze

2.8 Pouzivanie podfa predpisov

Kapovaci frézovy systém MAFELL NFU 50-18 je
ureny vyhradne na spracovanie dreva a drevenych
panelovych materidlov, napr. trojvrstvové dosky,
Multiplex, Kerto (laminované rezivo), ako aj drevné
vlakna, izola¢né dosky, Styrodur a polyureténové tuha
pena.

Pouzivanim podla predpisov je vyroba drazok,
sploStenie a zarezy v materidloch. Pre vSetky ¢innosti
je potrebna bezpecna odkladacia plocha na obrobku.
Stroj sa da pouzivat s vodiacimi zariadeniami alebo
bez nich. Pri praci s roznymi vodiacimi zariadeniami
dodrZiavajte prislusné pokyny uvedené v tomto

navode na obsluhu. Su si¢astou pouzivania podla
predpisov. (pozri kapitoly 7.9 a 7.10)

Dodavany nastroj bol vyrobeny v stlade s eurépskou
normou EN 847-1.

Cudzie nastroje nie sU povolené. Pouzivajte iba
nastroje odporucané spoloénostou MAFELL.

Pouzivajte iba origindine batérie Mafell/CAS a
prisluSenstvo.

Batérie oznacené CAS su 100% kompatibilné s
pristrojmi CAS (Cordless Alliance System). Pozri
kapitolu Speciélne prisluSenstvo.

Pouzivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie
je povolené.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vys3ie, je zakazané.
Za $kody, ktoré boli sposobené v ddsledku takéhoto
iného pouzivania, vyrobca nezodpoveda; takéto
pouzivanie tiez rusi zaruku a néroky na uplatnenie
zaruky.

Aby ste mohli pouZivat stroj podfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

2.8.1 Ponorné frézovanie

Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo spatného razu pri
ponornom frézovani! Ponorenie a
spétné frézovanie nie je povolené!
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2.9 Ostatné rizika

Nebezpecenstvo

Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
sposobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Kontakt hlavy frézy v oblasti spustacieho otvoru.

- Dotykanie sa dielov pouzivaného nastroja, ktoré
vycnievaju pod hlavou frézy pri frézovani.

- Kontakt hlavy frézy pod vodiacim zariadenim pred
vstupom a po vystupe z obrobku.

- Kontaktom hlavy frézy pod vodiacim zariadenim pri
zdvihani, ak stroj nebol stiahnuty naspat do
bezpecnej polohy.

- Spatny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku alebo
pri spatnom pohybe cez prefabrikovanu drazku, pri
beziacom alebo vychadzajucom nastroji.

- Zlomenie a vyhodenie nastroja, Casti nastroja alebo
Ulomkov dreva.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické naradie

Nebezpecenstvo
DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecénostné predpisy platné v
prisludnej krajine pouZivanial
Precitajte si tiez bezpecnostné
pokyny uvedené v prilozenej
brozure 070500 ,Bezpecnostné
pokyny* (podia normy EN 62841-
1).

4 Bezpecnostné pokyny pre vsetky
frézy
41 Frézovanie

- Nebezpecenstvo: Udrzujte ruky mimo priestoru
frézovania a mimo frézovacieho nastroja.
Svojou druhou rukou uchopte pridavni rukovat
alebo teleso motora. Pokial drZite frézu oboma
rukami, nemdzete sa o ne poranit frézovacim
nastrojom.

- Pocas frézovania nikdy nesiahajte pod obrobok
alebo vodiaci systém. Ochranny kryt vas nemdze
ochranit pred frézovacim nastrojom pod obrobkom.

- Nikdy nedrzte frézovany obrobok v ruke alebo
nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom
upevneni. Je délezité obrobok dobre upevnit, aby
sa minimalizovalo riziko fyzického kontaktu,
zaseknutia frézovacieho nastroja alebo straty
kontroly..

- Drzte elektricky nastroj za izolované rukovite,
ked vykonavate cinnosti, pri ktorych méze
zasiahnut' pouzivany nastroj skryté pradové
rozvody. Kontakt s vedenim pod napatim spdsobi,
Ze aj kovové Casti elektrického nastroja budi pod
napatim, ¢o bude to mat za nésledok Uder
elektrickym pradom.

- Upevnite a zaistite obrobok pomocou svoriek
alebo inym spésobom na stabilny podklad.
Pokial budete drzat obrobok len rukou alebo oproti
svojmu telu, zostane nestabilny, ¢o méZe spdsobit
stratu kontroly.

4.2 Spétny naraz -

bezpecnostné pokyny
Spatny naraz je nahla reakcia spdsobena zachytenim,
zaseknutim  alebo  nespravnym  nastavenim
frézovacieho nastroja, ktora sposobi, Ze sa fréza bez
kontroly zdvihne a posunie von z obrobku smerom k
obsluznému personalu.

Ak sa frézovaci néstroj zachyti alebo zasekne v
drazke, zablokuje sa a vykon motora vrati frézu spat k
obsluhe.

Pokial je fréza v drazke nespravne nastavena, otocné
noze frézy sa mdzu zachytit o povrch dreva, ¢o
sposobi, Ze sa fréza posunie mimo drazky a fréza
odsko€i spéat k obsluhe.

pri€éiny a prislusné
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Spatny naraz je vysledkom nespravneho alebo
chybného pouzivania frézy. Da sa tomu predist
pomocou vhodnych preventivnych opatreni, ako je
popisané nizSie.

Drzte frézu pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite tak, aby absorbovali sily spatného
narazu. V pripade spatného narazu méze fréza
poskoCit dozadu, ale obsluhujuci personal moze
kontrolovat sily spatného narazu prijatim vhodnych
opatreni.

Ak sa frézovaci nastroj zasekne alebo prerusite
pracu, vypnite frézu a podrzte ju v materiali, kym
sa frézovaci nastroj nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte odstranit' frézu z obrobku alebo ju
tahat dozadu, kym sa frézovaci nastroj
pohybuje, v opaénom pripade mdze dojst’ k
spatnému narazu. Zistite a odstrarite pricinu pre
zaseknutie frézovacieho nastroja.

Ak chcete znovu spustit’ frézu, ktora uviazla v
obrobku, vycentrujte frézovaci nastroj v drazke
a skontrolujte, ¢i nie st otocné noze zachytené
v obrobku. Pokial sa oto¢né noze zaseknd,
frézovaci nastroj sa méze posunit mimo obrobku
alebo sposobit’ spatny raz pri opatovnom spusteni
frézy.

Velké dosky podoprite, aby ste minimalizovali
riziko  spatného  narazu  spdsobeného
zaseknutim frézovacieho nastroja. Velké dosky
sa mdzu ohnut pdsobenim vlastnej hmotnosti.
Dosky musia byt podopreté na oboch stranach, a to
aj v blizkosti drazky, ako aj na okraji.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené otocné
noze a predradené rezacky. Frézovacie nastroje s
tupymi alebo poSkodenymi otoCnymi nozmi a
predradenymi rezatkami spdsobuju zvySené trenie,
zasekavanie frézovacieho nastroja a spétny naraz
v dosledku uzkej drazky.

Pred frézovanim dotiahnite nastavenie hibky a
uhla. Pokial sa nastavenia zmenia pocas
frézovania, moze dojst k zaseknutiu frézovacieho
nastroja a spatnému narazu.

Pri frézovani v skrytych oblastiach budte
mimoriadne opatrni. Ponorny frézovaci nastroj sa
mdZe pri frézovani do skrytych objektov zablokovat
a sposobit spatny naraz.
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4.3 Funkcia dolného ochranného krytu
- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, ¢&i sa

uzatvara bez problémov dolny ochranny kryt.
Pokial sa dolny ochranny kryt nepohybuje
volPne a nezatvara sa okamzite, nesmie sa fréza
pouzivat. Nikdy neupeviujte ani neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Pokial
by fréza padla neimyselne na podlahu, mdze sa
zohn(t dolny ochranny kryt. Otvorte ochranny kryt
pomocou paky na predbezné vtiahnutie a uistite sa,
Ze sa volne pohybuje a nedotyka frézovacieho
nastroja ani inych &asti pri vSetkych uhloch a
hibkach frézovania.

Skontrolujte funkénost' pruziny pre dolny
ochranny kryt. Pokial' dolny ochranny kryt a
pruzina nefunguju spravne, nechajte vykonat
pred pouzitim udrzbu frézy. PoSkodené diely,
lepkavé usadeniny alebo nahromadené triesky
sposobuju, ze dolny ochranny kryt funguje s
oneskorenim.

Dolny ochranny kryt otvarajte len pri
Specialnych frézovacich €innostiach, napriklad
pri ,,“uhlovom frézovani,“. Dolny ochranny kryt
otvorte pomocou paky predradeného vtiahnutia
a uvolnite ho hned, ako frézovaci nastroj vstupi
do obrobku. Pri vSetkych ostatnych frézovacich
pracach by mal dolny ochranny kryt fungovat
automaticky.

Neumiestiujte fr=zu na pracovny stél alebo na
podlahu bez toho, aby dolny ochranny kryt
nezakryval nastroj na frézovanie. Nechraneny,
vleCny frézovaci nastroj pohybuje frézou proti
smeru frézovania a frézuje to, o mu stoji v ceste.
Davaijte pritom pozor na dobu dobehu frézovacieho
nastroja.



5 Specifické bezpeénostné pravidla

5.1 Pracovny rozsah

Deti a mladistvi nesml obsluhovat tito frézu.
Vynimkou z toho s mladi ludia pod dohladom
Specialistu za U¢elom ich Skolenia.

Déavajte pozor, aby sa v nebezpetnej oblasti
nenachadzali Ziadne osoby (obr. 8).

Nikdy nepracujte bez ochrannych pomécok
predpisanych pre prislusny pracovny postup a
neupravujte na fréze ni¢, ¢o by mohlo znizit
bezpeénost.

Pri praci vidy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky (ochrana sluchu, ochranné okuliare,
ochranné masky proti prachu, bezpeénostna obuv).
Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatoénym osvetlenim.

Skontrolujte obrobok na cudzie ¢astice. Nefrézujte
v kovovych dieloch, napr. klincoch.

NesmU sa obrabat obrobky, ktoré su prili§ malé
alebo prili§ velké na kapacitu frézy.

Frézovaci nastroj sa musi spravne namontovat a
upevnit. Okamzite vymerite tupé alebo poskodené
otoéné nozZe a predradené frézy a zaistite ich tak,
aby sa pocas ¢innosti nemohli uvolnit.

Nikdy nezapinajte spinac.

Pred zapnutim musite skontrolovat, ¢i je frézovaci
nastroj dotiahnuty a napinaci kIu¢ odstraneny.
Pred zapnutim pevne drzte frézu oboma rukami.
Obrobok nezacnite frézovat, kym frézovaci nastroj
nedosiahne plny poCet otacok.

Rovnomerny posuv pocas frézovania zvySuje
Zivotnost oto¢nych nozov a frézy.

Stroj mdZete odstranit z obrobku az vtedy, ked sa
frézovaci nastroj Uplne zastavi.

Pred vykonanim réznych nastaveni uhla a vySky
frézovania vypnite stroj a vypnite frézovaci nastroj,
aby sa zastavil.

Nespinajte dolny pohyblivy kryt a neodstrafujte
ochranné diely. Upozoriujeme, ze dolny pohyblivy
ochranny kryt sa sklada z dvoch €asti - dolného
ochranného krytu a bo&ného ochranného krytu.
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5.2 Pokyny k udrzbe a servisu

Pred kazdou vymenou nastroja, nastavovanim a
prestavbou,  udrzbou, Cistenim a  pred
odstrafiovanim poruch vyberte zo stroja batériu. To
sa tyka aj odstrariovania zachytenych triesok.

Pravidelne (istite frézu, najmd nastavovacie
zariadenia a vodiace liSty. Je to dolezity
bezpeénostny faktor.

Pouzivajte len origindlne nahradné diely a
prisluSenstvo spolo¢nosti MAFELL. V opaénom
pripade nevznikd narok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

5.3 Pokyny k batériam

Chrénte stroj a batérie pred vihkostou!
Nevhadzuijte batérie do ohAa!

NepouZivajte poSkodené alebo zdeformované
batérie!

Neotvaraijte batérie!

Nedotykajte sa kontaktov batérie a neskratujte ich!
Pri pripajani batérie sa musite ubezpedit, Ze je stroj
vypnuty.

Z poskodenych Li-lon batérii mdze unikat mierne
kysla, horfava kvapalina! Pokial unikne kvapalina z
batérie a dostane sa do kontaktu s pokoZkou,
okamZite ju oplachnite velkym mnozstvom vody. Ak
sa vam dostane kvapalina z batérie do oéi, musite
vyplachnut' odi Cistou vodou a okamZite vyhladat
lekarsku pomoc!

Pred nastavovanim, prestavbou, Udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

Ak stroj odlozite, prepravujete alebo skladujete bez
dozoru, musite z neho vybrat batérie.



6 Zmena vybavy / nastavenie

6.1 Nabitie batérie

Skontrolujte, &i menovité napétie batérie zodpoveda
napatiu uvedenému na stroji.

Batéria a nabijacka su navzajom zladené. PouZivajte
iba originélne batérie Mafell/CAS a nabijacky.

Pri novom stroji najskér nabite batériu.

Popis nabijania najdete v navode
dodanom s nabijackou.

=

Batéria je vybavena kontrolou teploty. To zaistuje, Ze
sa bude batéria nabijat iba v rozsahu teplét medzi 0°C
a 50°C. Dosiahne sa tak dlha zZivotnost' batérie.
Viyrazne skratena prevadzkova doba na jedno nabitie
znamena, ze batéria je opotrebovana a musi sa
vymenit.

Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu

Chréante batériu pred horuc¢avou,
ohriom a vlhkostou.

>

Batériu nesmiete ukladat na ohrievade a vystavovat ju
na dihsi ¢as silnému sine¢nému Ziareniu. Teploty nad
50°C poskodzuju batériu. Nechajte zahriatu batériu
pred nabijanim vychladnut.

Optiméalna teplota uskladnenia sa nachadza medzi 10
°Ca30°C.

Neotvarajte batériu a chranite ju
pred narazmi. Skladujte batériu na
suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Nebezpecenstvo

Pri skladovani mimo nabijacky
zakryte kontakty batérie. Pokial
ddjde ku skratu spdsobenému
kovovym mostikom, hrozi riziko
poziaru a vybuchu.

Res$pektujte pokyny k ochrane
Zivotného prostredia.

S P

6.2 Vlozenie batérie
Skontrolujte eSte pred pouZitim, &i menovité napatie
batérie zodpoveda napétiu uvedenému na stroji.

AN

VloZte dve batérie jednu po druhej do dvoch vodiacich
|i8t batérii - vedla rukovéte a na zadnej strane rukovéte
- az kym nepocitite, ze batérie zapadli na svoje miesto.

6.3 Odstranenie batérie

Odblokujte batérie postupne za sebou stladenim
tlacidla 21 (obr. 5) a vytiahnite batérie.

.' Nepouzivajte nasilie.

6.4 Odsavanie triesok

Nebezpecenstvo
Zdraviu Skodlivy prach sa musi
vysat vysavatom M.
Pri vSetkych &innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému

externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimalne 20 m/s.

Nebezpecenstvo

Pri nespravnej vymene batérie
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.
Batériu vymienajte len za rovnaky
alebo ekvivalentny typ.

Pred pouzitim sa musite uistit, Ze
su batérie bezpe€ne umiestnené v
stroji.

Vnltorny priemer sacieho natrubku 3 (obr. 1) je 58
mm.

Saci natrubok sa dé otocit 0 360°. Tak sa méze dostat
do najvyhodnejSej polohy pre odsévanie. Ak stroj
prevadzkujete bez odsavania, umiestnite odsavaci
natrubok tak, aby sa triesky odvadzali pre¢ z ich
pracovnej polohy.
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6.5 Vymena nastroja

Nebezpecenstvo

Pred v8etkymi udrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Max. povoleny pocet otacok
(uvedeny na nastroji) sa nesmie
prekrogit! Pozri kap. 8.3 a 8.4.

Prevadzkovy pocet ota¢ok nesmie
prekro€it maximalnu rychlost
uvedeny na nastroji.

Dbajte na spravny smer otaéania!
Upnite nastroj tak, aby sa nedal
pocas prevadzky uvolnit.
Utahovaci moment musi byt
minimalne 20 Nm.

Rezné hrany sa nesmu dotykat
navzajom ani s upinacimi prvkami.
Pri vymene nastrojov dbajte na
¢istotu. Upinacie plochy musia byt
zbavené necistdt, mastnoty, oleja a
vody.

Kontrolujte v pravidelnych
intervaloch upnutie nastroja.
Utahovaci moment sa musi
kontrolovat' pri montéZi, pred
kazdym opétovnym spustenim do
prevadzky a v pravidelnych
intervaloch pri dihSom obrébani.
Pouzivajte na kontrolu vhodny
momentovy klU¢.

Kontrola upnutia nastroja

Vytiahnite pred kontrolou upnutia nastroja zastréku
0 siete.

OdloZte stroj podla obrazku 10.

Stladte tlacidlo 2 (obr. 2) a potiahnite zaistovaciu
packu 19 smerom hore. Teraz je spinacia paka 8
zablokovana.

Otvorte pohyblivy ochranny kryt 28 pomocou
predradenej taznej paky 1.

Zaistite nastroj s indikatorom polohy 29. Umiestnite
indikator polohy 29 do pol. B (obr. 10).

Na kontrolu upnutia nastroja: Utiahnite riadne
valcovu skrutku 15 (minimalne 20 Nm).
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Vymena nastroja

Vytiahnite pred vymenou néstroja batériu.
OdloZte stroj podla obrazku 10.

Stlatte tlacidlo 2 (obr. 2) a potiahnite zaistovaciu
packu 19 smerom hore. Teraz je spinacia paka 8
zablokovana.

Otvorte pohyblivy ochranny kryt 28 pomocou
predradenej taznej paky 1.

Zaistite nastroj s indikatorom polohy 29. Umiestnite
indikator polohy 29 do pol. A (obr. 10).

Pomocou  Sesthranného  skrutkovata 23
odskrutkujte valcova skrutku 15 v protismere
hodinovych ruciciek, odstrarite prirubu 27 a hlavu
frézy 26.

Ocistite vreteno nastroja a upinacie plochy od
prichytenych triesok a prachu. Nasadte nastroj.
Davajte pritom pozor, aby oba koliky naboja na
vretene zapadli do oboch otvorov v nastroji. Pokial
sa nachadza medzi suciastkami neCistota alebo ak
nie s sUCiastky spravne namontované, moéze
napriek tomuto postupu existovat riziko, Ze sa hlava
frézy 26 pocas obrabania uvolni.

Zaistite nastroj s indikatorom polohy 29. Umiestnite
indikator polohy 29 do pol. B (obr. 10).

VloZte valcovu skrutku 15 a prirubu 27 a utiahnite v
smere hodinovych ruci¢iek pomocou Sesthranného
skrutkovaca 23 (minimalne 20 Nm).

Pozor: Po kontrole a vymene nastroja odstrarite
indikator polohy 29 a Sesthranny skrutkova¢ 23 z
nastroja.

Uzavrite pohyblivy ochranny kryt 28 a zatladte
zaistovaciu packu 19 (obr. 2) smerom dole.



6.6 Vymena otoénej dosky 6.7 Vymena nastroja nastavitelnej drazkovacej

Nebezpecenstvo

Pred vymenou a nastavenim vzdy
vytiahnite batériu.

Montaz a demontaZ noZov
vykonavajte podla postupov
uvedenych v navode na obsluhu.
Vyzaduje sa velka starostlivost!
Upinacie plochy musia byt
zbavené necistot, mastnoty, oleja a
vody.

DodrZiavajte uvedené utahovacie
momenty! Upinacie skrutky sa daju
dotiahnut iba dodavanym naradim
alebo pomocou nastrojov s
rovnakymi rozmermi. Nesmu sa
pouzivat narazové nastroje, paky,
nadstavce alebo iné nastroje.
VSetky rezné hrany musia byt vzdy
obsadené, aby sa predislo
nevyvazenosti.

Hlava frézy (obsah dodavky) je obsadena 12 otonymi
doskami z tvrdého kovu. Dodato¢né brisenie nie je
mozné. Ak su rezné hrany tupé, otoéné dosky z
tvrdého kovu sa otocia alebo vymenia.

Mézu sa pouzivat iba skrutky a otoné dosky
dodavané spoloénostou MAFELL.

+ Odstrante nastroj zo stroja (pozri 6.5 Vymena
nastroja, strana 266).

+ Uvolnite skrutky so zapustnou hlavou na nastroji
pomocou dodaného kltca.

+ Vycistite vSetky diely a komory s nozmi v nastroji.
+ OtoCte otoéné dosky z tvrdého kovu alebo ich

vymente za nové otoéné dosky z tvrdého kovu po
ich trojnasobnom otoceni.

+ Upevnite otoéné alebo nové dosky pomocou
zapustenych skrutiek a opét ich riadne utiahnite
pomocou skrutkovaca 22 (obr. 7) momentom 4 Nm.

Z hlinikovych nastrojov sa moze

odstrafovat Zivica len .
@ rozpustadlami, ktoré nenartsaju

hlinik.

« Namontujte opat nastroj (pozri 6.5 Vymena
nastroja, strana 266).
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frézy (Specialne prislusenstvo)
Nebezpecenstvo
Pred v8etkymi udrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Max. povoleny pocet otacok
(uvedeny na nastroji) sa nesmie
prekrogit! Pozri kap. 8.3 a 8.4.

Prevadzkovy pocet ota¢ok nesmie
prekro€it maximalnu rychlost
uvedeny na nastroji.

Dbajte na spravny smer otaéania!
Upnite nastroj tak, aby sa nedal
pocas prevadzky uvolnit.
Utahovaci moment musi byt
minimalne 20 Nm.

Rezné hrany sa nesmu dotykat
navzajom ani s upinacimi prvkami.
Pri vymene nastrojov dbajte na
¢istotu. Upinacie plochy musia byt
zbavené necistdt, mastnoty, oleja a
vody.

Kontrolujte v pravidelnych
intervaloch upnutie nastroja.
Utahovaci moment sa musi
kontrolovat' pri montéZi, pred
kazdym opétovnym spustenim do
prevadzky a v pravidelnych
intervaloch pri dihSom obrébani.
Pouzivajte na kontrolu vhodny
momentovy klU¢.

Vytiahnite pred vymenou néstroja batériu.
OdloZzte stroj podfa obrazku 11.

Zaistite nastroj s indikatorom polohy 29. Umiestnite
indikator polohy 29 do pol. A (obr. 11).

Pomocou  Sesthranného  skrutkovata 23
odskrutkujte valcovu skrutku 15 v protismere
hodinovych ruciciek, odstrante prirubu 33 a
nastavitelnu drazkovaciu frézu 30.

Odistite vreteno néstroja a upinacie plochy od
prichytenych triesok a prachu. Nasadte nastroj.
Dévajte pritom pozor, aby oba koliky naboja na
vretene zapadli do oboch otvorov v néstroji. Pokial
sa nachadza medzi suciastkami necistota alebo ak
nie su sUCiastky spravne namontované, méze



napriek tomuto postupu existovat riziko, Ze sa
nastavitelna drazkovacia fréza 30 poCas obrabania
uvolni.

+ Zaistite nastroj s indikatorom polohy 29. Umiestnite
indikétor polohy 29 do pol. B (obr. 11).

+ Vlozte valcovt skrutku 15 a prirubu 33 a utiahnite v
smere hodinovych ruci¢iek pomocou Sesthranného
skrutkovaca 23 (minimalne 20 Nm).

+ Pozor: Po kontrole a vymene nastroja odstrate
indikator polohy 29 a esthranny skrutkovac 23 z
nastroja.

« Uzavrite pohyblivy ochranny kryt 28 a zatlate
zaistovaciu packu 19 (obr. 2) smerom dole.

6.8 Nastavenie frézovacieho nastroja:
Nastavitefna drazkovacia fréza (Specialne
prisluSenstvo)

Nastavitelnd drazkovacia fréza 30 (obr. 5) je
nastavitelna drazkovacia fréza s otoénymi doskami,
ktora sa da nastavit na rozne Sirky frézy. Nastavitelna
drazkovacia fréza sa da zaklpit v dvoch
vyhotoveniach.

- Vyr. €. 091899 so Sirkami fréz od 22 do 40 mm
- Vyr. €. 091904 so Sirkami fréz od 15,4 do 28,4 mm

K nastavitelnej drazkovacej fréze su prilozené rozne
rozperné podlozky. To vam umoziuje realizovat rozne
docasné Sirky.

Pritom postupujte nasledujicim spésobom:

+ Najskér nastavte poZadovanu Sirku nastavitelnej
drazky pomocou prilozenych rozpernych kotucov
(nastavitefna drazka bez rozpernych koti¢ov ma
Sirku drazky 15,4 alebo 22 mm).

+ Nasadte zostaveny balik rozpernych podloziek na
koliky zadnej Casti nastavitelnej drazkovacej frézy
(strana bez napisu).

+ Nepotrebné rozperné podliozky umiestnite na
prednu Cast nastavitelnej drazkovacej frézy. Potom
nasadte prednu &ast nastavitelnej drazkovace;
frézy 30 (obr. 5) na vlozeny balik rozpernych
podloZiek.

+ Potom zafixujte obe ¢asti nastavitelnej drazkovacej
frézy s prednou prirubou nastavitelnej drazkovacej
frézy 33 (obr. 5) a namontujte kompletnu
nastavitelnu drazkovaciu frézu na prirubu pohonu
NFUS50.

Nesmie sa v Ziadnom pripade
prekroCit rozsah prestavenia
uvedeny na nastavitelnej
drazkovacej fréze. Uistite sa, Ze su
vzdy namontované v3etky
priloZené rozperné podlozky.

6.9 Vymena otocnej dosky ,nastavitelnej
drazkovacej frézy“
Nebezpecenstvo

Pred vymenou a nastavenim vzdy
vytiahnite batériu.

Montaz a demontaZ noZov
vykonavaijte podia postupov
uvedenych v navode na obsluhu.
VlyZaduje sa velka starostlivost!
Upinacie plochy musia byt
zbavené necistot, mastnoty, oleja a
vody.

DodrZiavajte uvedené utahovacie
momenty! Upinacie skrutky sa daju
dotiahnut iba dodavanym naradim
alebo pomocou nastrojov s
rovnakymi rozmermi. Nesmu sa
pouzivat narazové nastroje, paky,
nadstavce alebo iné nastroje.
VSetky rezné hrany musia byt vzdy
obsadené, aby sa predislo
nevyvazenosti.

Nastavitelné drazkovacia fréza 30 (obr. 5) je obsadena
oto&nymi doskami HM 32:

- 12 HM oto¢né dosky pri vyr.¢. 091899
- 10 HM oto¢né dosky pri vyr.¢. 091904

Dodatoc¢né brisenie nie je mozné. Ak su rezné hrany
tupé, ototné dosky z tvrdého kovu sa otoia alebo
vymenia.

Mézu sa pouzivat iba skrutky a oto¢né dosky
dodavané spolo¢nostou MAFELL.

Pritom postupujte nasledujicim spésobom:

+ Vyberte nastroj zo stroja (pozri 6.7 Vymena nastroja
nastavitelnej ~ draZkovacej frézy  (Specialne
prisluSenstvo), strana 267).

+ Uvolnite skrutky so zapustnou hlavou 34 (obr. 5) na
nastroji pomocou dodaného kltc¢a.
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+ Vycistite vSetky diely a komory s nozmi v nastroji.

+ Otocte otoné dosky z tvrdého kovu alebo ich
vymefite za nové otoéné dosky z tvrdého kovu po
ich trojnasobnom otoceni.

+ Upevnite otoné alebo nové dosky pomocou
zapustenych skrutiek a opat ich riadne utiahnite
pomocou prislu$ného kltca (obr. 7) s momentom 4
Nm.

Oba diely su spravne nasadeng, ked prilieha zadna
Cast ostria noza oproti telu néstroja a zapustena
skrutka sa da zaskrutkovat dostatocne hiboko, takze
povrch zapustenej skrutky je pod Uroviiou alebo na
Grovni povrchu otoCnej dosky (pozri obr. 5).

7 Prevadzka

9 Pocas prevadzky moze za

vhodnych podmienok dochadzat k
elektrostatickym vybojom cez
obsluhu - najmé pri suchom
vzduchu, materidloch, ako su
potiahnuté materialy panelov, a bez
antistatickej sacej hadice. Aktivuje
sa ochranna funkcia elektroniky a
stroj sa prepne do bezpe¢ného
stavu. Stroj sa samocinne vypne.

7.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba  venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.

7.2 Zapnutie a vypnutie

+ Zapnutie: Zatlate zablokovanie zapnutia 7 (obr. 1)
smerom dopredu, aby sa odblokovalo. Potom
stlate pri stlaenej zapinacej packe spinaciu paku
8.

Kedze ide o spina¢ bez aretacie, stroj bude bezat len
dovtedy, kym bude tato spinacia paka stlacena.

Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé
zrychlenie a upravuje pri zatazeni poCet otacok na
fixne nastavenu hodnotu.

Okrem toho reguluje tato elektronika motor pri
pretazeni, to znamena, ze sa nastroj zastavi. Uvolnite
spinaciu paku 8. Potom opét zapnite stroj a frézujte
dalej so znizenou rychlostou posunu vpred.

Otacky frézovacej hlavy moézete plynule nastavit
pomocou nastavovacieho kolieska 20 (obr. 2) v
rozsahu 4700 az 7100 ot/min-" .

Pocet otacok min-!
1 4700
2 5180
3 5660
4
5

Stupen

6140
6620
6 7100

Skupiny materialov
Tvrdé drevo, makkeé drevo, preglejka
- Stuperi:4-6
Potiahnuté panelové materialy
- Stupen: 4-6
- Makkeé vlakno
- Stupen: 6

+ Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu 8 (obr. 1). Prostrednictvom integrovanej
automatickej brzdy sa obmedzi dobu vysunutia
nastroja na cca 2 s. Zablokovanie zapnutia sa opéat
automaticky aktivuje a zabezpeCuje kapovaci
frézovy systém proti neimyselnému zapnutiu.

7.3 Nastavenie hibky frézovania

Hibka frézovania sa dé nastavit postupne v rozsahu
medzi 0 a 50 mm.

Pritom postupujte nasledujticim spésobom:

+ Stlacte tlaCidlo 11 (obr. 2) a pomocou ponornej
rukovéte 6 nastavte hibku frézovania.

+ Hibku frézovania si mozete pregitat na stupnici na
kryte. Ako indikator sluZi pritom plocha ponornej
rukovate 6 s ervenym pozadim.

7.4 Poistka hibky frézovania / opakovany hibkovy
doraz

Poistka hibky frézovania sliZi na fixaciu nastavenej
hibky frézovania. Po jednorazovom stanoveni hibky
frézovania sa da hibka jednoducho nastavit bez toho,
aby ste museli znova merat.
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Pritom postupujte nasledujicim spésobom:

+ Nastavte stroj na pozadovan( hibku frézovania.

+ Otvorte upeviiovaciu packu 14 (obr. 2) a nastavte
upeviovaciu ty¢ obr. 16 smerom dole aZ toho na
doraz.

+ Utiahnite opat upeviiovaciu paku 14 (obr. 2).

o

7.5 Nastavenie pre pracu na svahu
Agregat frézy sa da pri nastavit pre Sikmé rezy a
drazky na [ubovolny uhol od 0° do 45°.

Pri malych hibkach frézovania
musite umiestnit opakovaci
adaptér hibkového dorazu 52 (obr.
2) pod dorazovu ty€ 16.

+ Pokial chcete stroj naklonit, uvedte ho do
vychodiskovej polohy a podoprite ho tak, aby sa dal
agregat frézy otocit.

+ Uvolnite upeviiovaciu paku 10 (obr. 2).

+ Nastavte uhol podla stupnice na otoénom

segmente.

Potom riadne utiahnite upeviiovaciu paku 10.

Poskytujeme vypoctovy néstroj na
vypocet hibky frézovania. Mozete
to dosiahnut pomocou QR kodu na
stroji alebo webovej stranky
uvedenej na nalepke.
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7.6 Cinnosti s paralelnou zarazkou

Paralelna zarazka 18 (obr. 6) sa pouziva na ¢innosti
rovnobezne s existujucou hranou. Doraz méze byt
namontovany na stroji vpravo alebo vlavo.

« Polohu frézy mbZete nastavit po uvolneni
kridlovych skrutiek 9 (obr. 1) prislusnym posunom
dorazu a naslednym riadnym  dotiahnutim
kridlovych skrutiek.

Okrem toho sa d4 viest paralelnd zarazka pozdiz
vodiacej kolaje pripevnenej k obrobku. Mozna
nastavitelna vzdialenost je 195 - 575 mm na pravej
strane a 130 - 370 mm na lavej strane.

7.7 Prace so zarazkou rukovate

Zarazka rukovate 20 (obr. 6) sa pouziva na ¢innosti
rovnobezne s uz existujucou hranou. Doraz méze byt
namontovany na stroji viavo.

« Polohu frézy mbZete nastavit po uvolneni
kridlovych skrutiek 9 (obr. 1) prislusnym posunom
dorazu a naslednym riadnym  dotiahnutim
kridlovych skrutiek.

Potom sa mdze viest stroj pozdiZ (izkeho obrobku,
ktory prechadza pod zakladnou doskou.

7.8 Drazky s vodiacou listou F
Nastavte pozadovan(i hibku frézy podfa kapitoly 7.3 .

o

7.9 Précas vodiacou listou

Na spracovanie drazok sa odportéa pouzit vodiace
listy (pozri kapitolu 10 Specialne prislusenstvo) s
parom adaptérov.

Vykonajte draZkovanie frézou
pomocou vodiacej listy F. Sirsie
drazky sa dosiahnu boénym
odsadenim vodiaceho zariadenia
sprava dolava.

Pritom postupujte nasledujticim spésobom:

+ Namontujte paralelnt zaraZku (obr. 6) na stroj.

+ Namontujte péry adaptérov 60 (obr. 9) do
naplanovanych poléh ZZ (obr. 6).

« Zaveste pary adaptérov do vodiacej
pripevnenej rovnobezne s frézovanou drazkou.

+ Nastavte sklon a hibku stroja podra popisu v bodoch
74a75

+ Posunite frézu cez tyCe paralelnej zarazky do
pozadovanej polohy.

+ Utiahnite opat riadne skrutky 9 (obr. 1).

liSty
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7.10 Cinnosti po oznageni vodiacim zariadenim
KSS

+ Zaistite obrobok proti posunu.
+ Nastavte hibku frézy.

+ Uchopte stroj za obe rukovate a zastrcte obe vacky
s dorazom na obrobok. Nasadte prednl cast
vodiaceho zariadenia KSS na obrobok. Lavé strana
hlavy frézy zodpoveda prednej hrane vodiaceho
zariadenia.

+ Zapnite kapovaci frézovy systém (Pozri 7.2
Zapnutie a vypnutie, strana 269).

* aposuUvaijte stroj rovnomerne v smere frézy.

+ Po skonCeni frézovania vypnite kapovaci frézovy
systém uvolnenim spinacej paky 8 (obr. 1).

+ Pockajte, kym sa nastroj frézy Uplne nezastavi,
potiahnite stroj v naloZzenom stave spat do
vychodiskovej polohy a v tejto polohe ho vyberte z
obrobku. Zarucite tak, aby bol dolny pohyblivy kryt
28 (obr. 3) Uplne uzavrety. Vychodiskovl poziciu
vam signalizuje ZIt4 nalepka na vodiacom zariadeni.
Pokial' potiahnete stroj spat za znacku v smere
"Bezpecné", bude sa nachadzat' stroj v bezpecnej
vychodiskovej polohe.

7.11 Cinnosti s indikatorom polohy (pre vodiace
zariadenie KSS a listu F)

9 Pouzite indikator polohy 29 (obr. 3)

na zarovnanie vodiaceho
zariadenia KSS. S indikatorom
polohy smerujlcim na pravu stranu
frézy nastavte indikétor polohy do
rovnakého uhla, v akom sa
nachadza stroj. Indikator polohy je
priloZeny k stroju.

Pritom postupujte nasledujticim spésobom:

« Zafixujte indikator polohy 29 pomocou kridlovych
skrutiek 9 (obr. 3).

+ Nastavte indikator polohy 29 do rovnakého uhla,
ako je sklon stroja. Polohu indikétora polohy 29
mdzete urcit aj pomocou pomocného frézovania v
nastroji.

+ Uhlova stupnica sa vztahuje na pravu stranu hlavy
frézy.

+ Nastavte pozadovanu hibku frézovania a obrobte
obrobok.

7.12 Cinnosti s boénym dorazom v kombinacii s
vodiacim zariadenim KSS

Bocny doraz 50 (obr. 4) sa pouziva na pracu paralelne
s existujlicou draZkou. Zablokujte doraz vo vodiacej
drazke kolaje KSS. Bogny doraz je prednastaveny na
cca 625 mm, je moZné jemné nastavenie na doraze.
Rézne rozmery skoku sa daju nastavit pomocou
znaciek X a Y na bo¢nom doraze:

X =625 mm s hlavou frézy 60 mm

Y =600 mm s hlavou frézy 46 mm
Pri tom postupujte nasledovne:

+ Uvolnite zaistovaciu skrutku 53 pomocou SW 5 na
indikatore polohy.

+ Otocte nastavovaciu skrutku 54 spravnym smerom.

+ Dotiahnite opat pevne poistnd skrutku 53.

8 Udrzba a opravy

Nebezpecenstvo

Pred vSetkymi tdrZbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Stroje  MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odporuc¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

Kontrolujte v pravidelnych intervaloch brzdny Gc¢inok
vasho stroja. Ak sa brzdny ucinok zhorsi, vzdy
kontaktujte zakaznicky servis MAFELL kvdli udrzbe
brzdového systému.

Na kontrolu bezpe€nostnych funkcii sa musi stroj
najneskor po 3 rokoch pouzivania odovzdat stroj na
kontrolu zakaznickemu servisu MAFELL.

8.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dih§iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

Skladujte stroj len v suchych priestoroch a chrarite ho
pred poveternostnymi vplyvmi.
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8.2 Nastroje

Hlavy frézy, ktoré sa pouZzivaju na stroji, by sa mali
pravidelne zbavovat Zivice, pretoze Cisté néstroje
zlep8uju kvalitu frézovania.

Odstranenie zivice sa realizuje 24hodinovym viozenim
do petroleja alebo bezného obchodného prostriedku
na odstrafiovanie Zivice.

PoSkodené upinacie skrutky a rezné prvky sa musia
v€as vymenit.
Konstrukcia zdruzenych nastrojov sa pocas Udrzby
nesmie menit.

Z hlinikovych nastrojov sa méze
odstrariovat Zivica len
rozpuStadlami, ktoré nenardsaju
hlinik.

8.3 Nastroje starsich typov strojov

Pouzivanie starsich frézovacich nastrojov Mafell nie je
povolené. Vynimkou su:

- Frézovacia hlava @ 163 x 46 mm (objednavka €.
091902)

- Frézovacia hlava @ 163 x 60 mm (objednavka €.
091901)

- Nastavitelnd drazka @ 163 x 154 - 28,4 mm
(objednavka ¢. 091904)

- Nastavitelna drazka @ 163 x 22 - 40 mm
(objednavka ¢. 091899)

8.4 Nastroje pre NFU 50-18

Nastroje uvedené v kapitole 8.3 su schvalené na
pouzivanie so strojmi s &islom vyrobku 91F302 a
91F303, hoci maximalny podet otacok stroja
prekraCuje maximalne povolené otacky n max na
frézovacich nastrojoch.

o

Schvélenie sa udeluje na zaklade
Uspedne absolvovanych typovych
skusok fréz podfa normy DIN EN
847, BezpeCnostné poziadavky na
obrabacie stroje na spracovanie
dreva. Nastroje st podla skusok
schvalené pre pocet otaCok n max
7200 ot/min.

8.5 Preprava

Litium-ionové  batérie  podliehaju  poZiadavkam
legislativy o nebezpecnom tovare. Akumulatory sa
daju prepravovat pouzivatelom bez dalSieho
odkladania na cestu.

Pri zasielani tretou osobou (napr.: letecka preprava
alebo Spedicia) musia byt dodrzané $pecialne
poziadavky na balenie a oznaCovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit' s odbornikom na nebezpecény
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poSkodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

ReSpektujte aj dalSie narodné predpisy.

8.6 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice
2012119/EU elektrické

naradie ktoré uz nie je pouzitelné,
a v stilade s nariadenim o
batériach (EU) 2023/1542 sa
poSkodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie musia zbierat
oddelene a recyklovat spdsobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:
ReSpektujte pokyny uvedené v
kapitole ,Preprava“, strana 272.

P4

'Y

X

Zmeny vyhradené.
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9 Odstranovanie portich

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Vybit batériu

Nabitie batérie

Batéria nie je zaistena v koncovej
polohe

Uplne zaistite batériu

Chyba druha batéria

Spravne vloZte batériu a uistite sa,
Ze je spravne umiestnena

Batéria je takmer vybita, LED na
batérii blika.

Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim.

Skontrolujte stav batérie, stlacte
tlacidlo na batérii

Pokial svieti iba jedna LED, nabite
batériu.

Pretazenie, stroj sa vypne.

Stroj alebo batéria sa prehriali v
dosledku dlhodobého zatazenia.

Zaznie vystrazny signal
(pipnutie).
Pokial  stroj alebo batéria

nevychladli, pri kazdom zapnuti
stroja sa opat ozve pipnutie.

Nechajte batériu
vychladnut.

Batériu mdZete rychlejsie ochladit
v nabijacke s chladenim vzduchu.
Stroj modzete tiez rychlejSie
ochladit pomocou inej batérie vo
volnom chode.

stroj a

Stroj sa vypne, pokial dojde k
nahlemu zvySeniu zataZenia.

Pri nahlom zvy3eni zatazenia sa
takisto okamZite zvySi prud, ktory
je potrebny pre stroj. Zaznie
vystrazny signal (pipnutie). Toto
zvySenie, ku ktorému dochadza v
pripade nahleho zablokovania
alebo spatného razu, sa meria a
vedie k vypnutiu.

Vypnite stroj uvolnenim

spinacieho tladidla.

Potom mdzete stroj znova zapnit
a normalne pokracovat v praci.
Pokuste sa vyhnat dalSiemu
zablokovaniu.

Stroj sa vypne poCas prevadzky

Elektrostatické vyboj. Aktivuje sa
ochranna funkcia elektroniky a
stroj sa prepne do bezpe¢ného
stavu. Stroj sa vypne.

Opat zapnite stroj

Pretazenie stroja

Znizit rychlost posunu vpred
Otocit alebo vymenit oto¢né dosky
HM
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Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Viypélené flaky na miestach Nevhodny alebo tupy nastroj pre
frézovania pracovny krok

Vymenit nastroj
Otodit alebo vymenit otoéné
dosky HM

Zapchaté vyhadzovanie triesok Drevo prili§ vinké

Vygistit vyhadzovanie triesok
PouZivajte suché drevo

Frézovanie bez odsavania

Pripojit stroj k externému
odséavaniu

Velka drevnd Stiepka v Zlabe
alebo sacej hadici

Vyistit' stroj alebo hadicu
Pritom vyberte batériu

Prili$ velky vyskyt triesok

Znizit posun

ZvySené vibracie a zly vzor | Hlava frézy sa uvolnila
frézovania

Prevezte  stroj do  dielne
zakaznickeho servisu spolonosti
MAFELL

Frézovaci nastroj sa neda uvolnit | Kizna spojka sa uvolni
[ utiahnut

Zablokovanie nastroja pomocou
indikétora polohy (pozri kap. 7.5)

Dolny pohyblivy ochranny kryt sa | Triesky a kusky dreva v dolnom
nezatvara alebo sa zatvara len | pohyblivom ochrannom kryte
pomaly

Odstrarite triesky a kusky dreva

Nahly vznik dymu v telese motora | PretaZenie elektroniky stroja

PreruSenie  privodu  energie
vybratim batérie. Prestane sa
vytvérat dym.

Nepouzivajte  viac  batériu!
Zabrante vdychovaniu dymu!

10 Zvlastne prislusenstvo

Vodiaca kofaj dizka 3 m (2dielna so spojkou)
Vodiaca kolaj dizka 3 m (jednodielna)
PrediZenie vodiacej kolaje dizka 1,5 m
Par adaptérov pre paralelnt zarazku
Vodiaca kolaj F 80, 800 mm dlha
Vodiaca kolaj F 110, 1100 mm dlha
Vodiaca kolaj F 160, 1600 mm dlha
Vodiaca kolaj F 210, 2100 mm dlha
Vodiaca kolaj F 310, 3100 mm dlha
PrisluSenstvo k vodiacej kolaji:

- Spojovaci kus F-VS

- Uhlovy doraz F-WA

- Ta8ka na kolaje TZ-FST1600
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Objednavka ¢. 037037
Objednavka ¢. 200672
Objednavka ¢. 036553
Objednavka ¢. 037195
Objednavka ¢. 204380
Objednavka ¢. 204381
Objednavka ¢. 204365
Objednavka ¢. 204382
Objednavka ¢. 204383

Objednavka ¢. 204363
Objednavka ¢. 205357
Objednavka ¢. 095257




1

Suprava tadiek na kofaje F160/160 zloZend z: 2 x F160 + konektor + 2 svorky
+ taSka na kolaje

Suprava tasiek na kolaje F80/160 s uhlovym dorazom zloZena z: F80 + F160
+ konektor + uhlovy doraz + 2 svorky + taka na kolaje

Koncové kryty bal. F-EK

Upevniovaci profil bal. F-HP 6,8M

Ochrana proti Stiepeniu bal. F-SS 3,4M

Svorky bal. F-SZ 180MM (2 St.)

Brzda spatného dorazu bal. F-RS

Zarazka rukovate K85-UA

Nastavitelna drazkovacia fréza Rd153-22-40x30
Nastavitelna drazkovacia fréza NFU-VN28
Otocnu dosku (1 kusov)

Vodiace zariadenie L bal.
Hlava frézy @ 163 x 46 mm
Hlava frézy ¢ 163 x 60 mm

Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHDX
Batéria PowerStation APS M

Batéria PowerStation APS M+

Batériova vykonova stanica APS M+ -GB

Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Objednavka ¢. 209591
Objednavka ¢. 209592

Objednavka ¢. 205400
Objednavka ¢. 204376
Objednavka ¢. 204375
Objednavka ¢. 207770
Objednavka ¢. 202867
Objednavka ¢. 205166
Objednavka ¢. 091899
Objednavka ¢. 091904
Objednavka ¢. 201927

Objednavka ¢. 208171
Objednavka ¢. 091902
Objednavka ¢. 091901

Objednavka ¢. 094503
Objednavka ¢. 094498
Objednavka ¢. 094520
Objednavka ¢. 094492
Objednavka ¢. 094509
Objednavka ¢. 094511

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant 'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des pieces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 2 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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